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FOREWORD. 

The needs of the average English-speaking beginner in Afrikaans 
have inspired the preparation of this text-:book, \vhich is designed to 
anticipate and overcome his peculiar difficulties. An attempt has been 
made throughout to approach the subject from the student's point of 
view; to present the subject-matter in as palatable a manner. as possible; 
and to give special attention t6 those points of difficulty with 'vhich the 
English student finds himself confronted. Several novel features have been 
introduced in the book for the purpose of making easier the task of both 
student and teacher. 

The work has been divided into two parts: at the end of the first 
section the student may rtjgard himself as having a grade approximate 
to Standard Six, while Part II brings him up to a grade equivalent to the 
Junior Qertificate. This division facilitates the grading of students taking 
a correspondence course. 

The book embodies exercises \vhich have been tried out in the beginners' 
classes of the Cape Technical College for some years, and our ackno\.vledg­
ments are due to the lecturers in Afrikaans, who have furnished us with 
valuable hints thro;ughout the preparation of the course. 

We also wish to thank Mr. G. A. Hutchinson, Head of the Depart1nent 
of Commerce, whose enthusiastic co-operation has, been a large factor in 
th_e production of this book. 

Due acknowledgment is made to the Honourable the l\iinister for 
Education for his courtesy in permitting the publication of past examin­
ation papers of the Union Department of Education. 

THE AUTHORS. 

PREFACE TO FIFTH EDITION. 

On the insistence of tnany teachers the t\vo Parts are no\.v published 
in separate volumes. 

Though the actual text of the original combined edition remains 
unaltered the following additions have been made:~ 

PART I. Idioms and classified exercises. 

PART II. Some more idioms, common Anglic,isms, rev1s1onary tests 
and subjects for business letters and essays. 

That these additions will supply a •vant and enhance the practical 
value of these text-book§! is the earnest •vish of the authors. 

D.J.P: 
A.G. 
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AFRIKAANS FOR ENGLISH-SPEAKING 
STUDENTS. 

LES AGTIEN. 

INSAKE SPELLING-ON SPELLING, 

For the benefit of those students who experience some difficulty 
in connection with Afrikaans spelling, some of the most important 
spelling rules and usages are given below. The student will do well 
to become thoroughly acquainted with these and to keep them in mind 
whenever he attempts to use the written form of the language-always 
remembering that the written form of any language is after all only 
a convenient and artificial means by which we try to express the sounds 
of the spoken language. 
!. AFRIKAANS SPELLING PHONETIC. 

Afrikaans has what is linguistically known as a ''phonetic spelling,'' 
that is to say, the written form is more or less a reproduction of the spoken 
sounds. An)[ student, therefore, who has learnt to associate the spoken 
sounds with their written equivalents, should not find it difficult to 
reproduce in the written language those sounds that he hears in the 
spoken one. " SJ<ryf soos jy praat " (literally : write as you talk), the 
slogan of the early .advocators for an Afrikaans language, is one which even 
to-day can be successfully applied. 
2. FOREIGN WORDS. 

As a general rule, entirely foreign words retain their foreign form 
as far as possible, while well-known foreign words have an Mrikaansi­
fied spelling (according to pronunciation; see par. 1 above). In an inter­
mediate class two spellings are allowed: a foreign and an Afrikaansified 
spelling. 

Thus-
( a) ai, au, x, are retained in entirely foreign words (air, auxiliair), 

but become e, ou, ks in well-known foreign words (afi@re, 
militl!r; pOus, applous; eksamen, ekskuus). 
eau is retained (tableau, kadeau), though an o spelling is also 

allowed in well-known words (bureau, buro). 
(b) c and ch become k when' pronounced k : 

konfessie, kritiek; karakter, kroniek. 
(c) c is retained when pronounced S, though in well-known foreign 

words an s spelling is fo
1

und : 
cellulose, kritici; but: sel, sement, sertifikaat. 

(d) ch becomes g, k, s, sj,. or tj, according to pronunciation: tegnies, 
monarg ; karakter ; Sarsie; masjien ; tjek. 
ch is retained in words like Christus, chaos, Chemie, where the 

pronunciation varies: the ch is sometimes pronounced as g 
and sometimes as k. 

( •) y is retained : 
vari(!..sie, diverse, provinsie ; only when pronounced w it changes 

to w : rewolwer, aktiewe. 
B 



(/) ph becomes r: 
(g} rh ,, r : 
(h) y " i : 
(i) z " s : 
(j) th " t : 
(k) English Words. 
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alfabet, filosofie. 
rym, retories. 
Egipte, himne. 
soOlogie, sebra. 
tesis, teorie. 

In the oase of English words whioh have been in Afrikaans a very 
long time and have be.come "naturalized," the Afrikaansified spelling is 
retained, e.g .. 

fiennie, kieks, pennie, sikspens, ·hokkie, krieket. 
In other cases the English spelling is maintained : 

gentleman, guinea, bull-dcig, tunnel. 

3. -LONG AND SHORT VOWELS. 

As we have seen in a previous chapter, the vowels a, e, o, u, 
when long, appear as aa, ee, oo, uu in closed but as ~' e, o, u in open~ 
sxllab!es. (A closed syllable ·ends in a consonant, an open syllable in 
a vowel.) The student should therefore be on his guard not to write· 
the double vowel when, as a result of infleotion, the long olosed syllable 
is changed. into a long open one. Thus :-
maan but mane (moon). nasionaal but nasionale (national). 
been but bene (leg, bone). gemeen but gemene ( oommon, mean). 
boom but borne (tree). groot but grOter (big). 
muur but mure (wall). guur but gure (bleak, oold). 

At the end of words (see =sea1 weduwee =widow), in compounds""'"' 
(seekl!B =s.ea-coast, tw~emaal =twice), or ]?efore the diminutive ending 
-tJi.e (seetjie, weduweetjie), the vowel e is written twioe notwithstanding 
the long open syllable. 

'.l:he sound i, which is never long except in rare cases like wie 
(pl. of wig =wedge), is written:-

( 1) ie in the following oases : 
(a) in closed syllables, e.g. siek, I)l\niem, masjien. 
(b) iri open final syllables, e.g. ohemie, genie, wie. 
(c) in ;iny inflected forms of (a) and (b), e.g. 

siekerig, masjiene, cheIDiese, geniee. 
'(2) ·i in all other oases : _ 

millus, fisies, i'isika, krities, k~itikus, via, vice.voorsitter. 

Furt}J.er exam pies : . 
a:m,bisie, posisie, polisie, suspisie, artikel1 familie, item, ipekonders. 

4. THE DIAERESIS ( •• ). 

The Diaeresis· is a spelling means utilis~d ·in Afrikaans to denote 
eyllable.divisioh. We use it very 6ften when two vowel sounds come 
together whioh can be pronounced as one and should be pronounced as 
two, as in vroeer (earlier), oti (eyes), hoe (high) (nqt to be confounded 
with hoe =how). 

Where the danger of pronouncing.the two syllables as one does not 
exiSt, the diaeresis would naturally be superfluous. Thus : dae (days), 
sooie (sods); koeie (oows), blouer (bluer). • · 
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5. THE CIRQUMFLEX (4). 

The Circumflex is most frequently found with the vowel e, where 
the I sound appears in open syllables and h.aa the sound of the. vowel 
in English '' there," e.g.:-

hA (have). k&rel (feUow). 
se (say). wlreld (world). 
18 (lie, lay). nlrens (nowhere). 

In closed syllables the same sound is written without the circumflex : 
perd (horse), bed (bed), .kers (candle), stert (tail), eto. 

Over 'the vowels i, 0 and' U t.lle circumflex iB rarely found, and here, 
as in the case of the vowel e, only in open syllables. 

I in wie (wedges). • 
6 (the sound in English "pot ") in s6re (look after), s6e (pl. of 

sog =sow), more (also written more). 
ii in brile (pl. of brug =bridge), rilens (pl. of rug =hill-crest). 

6. MAKKER-MOEILIKER. 

In Afrikaans a consonant is doubled when it is preceded by a short 
vowel and followed by a vowel, provided the syllable in which it appears 
bears the main stress (accent), We would thus write makker (com­
parative of mak =tame) but moeiliker (comparative of moeilik =difficult), 
bebause in the first case the main stress is on "mak/' whereas in the 
second it is on "moei-" and not on "lik." Similarly:-

Marnllle (tail-coats) but nilddele (means). 
Gekke (fools) but maklike (easy). 

7. DADELIK-HARTLIK. 

Before -lik, weakly accented e is written only after-
(a) b,· d, w; onhehbelik (unbearable), duidelik (clear), afsku. 

welik (abominable). 
(b) ft, gt, kt, pt, st; skriftelik (written), stigtelik (edifying), 

bedektelik (secretly), stiptelik (punctual), 
geestelik (spiritual). 

In all other C\l"es no e is written before the ending -lik ; thus : 
hartlik (hearty), stoflik (mortal), naamlik (namely), manlik 
(manly), ·etc. · 

8. COMPOUND WORDS. 

One of the most frequent mistakes made by the English-speaking 
student who writes Afrikaans is that of disjoining words which ought 
not to be disjoined, but which together form a compound written as one 
word, with or without a hyphen. The tendency to err in this respect 
is without a doubt mainly due to the inconsistencies of the English 
spelling according to .which we write; seacoaat1 sea-gull but Education 
Department-all the more reason why the student should pay very close 
attention to the following :- • 
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In Afrikaans, whenever two or more words are compounded so as 
to express one idea, the compound word is writted as one word, with 
or without a hyphen, e.g. :­

Onderwysdepartement . 
(Education Department). 

stadsaal (City Hall). 
bosveld (bushveld). 
Kaapstad (Cape Town). 
Grootrivier (Orange River). 
tienuur (ten o'clock). 

dorpskool (town school). 
skoolbank (school desk). 
Adderleystraat 

(Adderley Street). 
Tafelbaai (Table Bay). 
seshonderd (six hundred). 

Frequently the 'two component parts are joined by s, as in 
Parlementsgebou Uniwersiteitskollege 

(Parli~ment Buildings). (University College). 

9. THE HYPHEN (-) is used:-

(1) With any compound word where the use. of the hyphen would 
facilitate r'ea4:ing. Thus we prefer the form "Unie-gebou,. 
to "Uniegebou." Similarly, when in the process of com­
pounding too many vowela come together, the hyphen is always 
used: twee-uur (two o'clock), see-eend (sea-duck), wa-as 
(waggon axle), mee-eet (eat with). 

(Z) In reduplications : kort-kort (at short intervala), gou-gou 
(quickly), speel-speel (playing), etc. 

(3) When numerala are joined by en: seshonderd-en-sestig (six 
hundred and sixty). 

(4) When the compound is of unusual length: 
veldblomme-tentoonstelling (wild flower show). 
Lewensassuransie-maatskappy (Life Assurance Company). 

(5) With toe, when toe is used with verbs of motion towards and 
is not preceded by na; e.g. :-

Ek gaan dorp-toe (but : na die dorp toe). 
(6) In fractions, e.g. nege-tiendes (nine-tenths). 

Common sense and careful reading will soon.enable the student to 
use the hyphen correctly-the main thing to remember is that in Afrikaans · 
the parts of a compound word cannot be disjoined. 

10. SOME MORE DIFFICULTIES. 
/ 

(1) At the end of a word the d in Afrikaans is pronounced exactly 
like t. There is thus no difference between the sound of the 
final consonant in e.g. land (land, country) and that of the 
t in e.g. kant (edge). The d is however retained in land (pro­
nounced !ant) because in the inflected lande the d sound recurs. 
For the same reason we write stad (city, pronounced stat) 
because of the plural stede ; wild (pronounced wilt) because 
of the inflected form Wilde. 
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(2) The diphthongs y and ei, though they are pronounced exactly 
· alike, cannot be interchanged ; we cannot substitute the one 

for the other. Only by' careful observation will the student 
learn when to write y and when ei. 

11. SPELLING LONG NUMBERS. 

8,888,444: Agtmiljoen agthonderd agt-en-tagtigduisend vier· 
·honderd vier-eµ-veertig. 

Notice that we write :-
(a) Vier (ie) but veertien (ee), veertig (ee). 
(b) Agt (or ag) but tagtig. 

Drie but dertig, sewe but sewentig, nege (nei!) but negentien 
(netintien), negentig (nei!ntig). 

(c) Een-en-twintig, twee-en-twintig, etc. 
(d) Honderd (not hondred). 

12. FRACTIONS. 

In Afrikaans, as in English, the numerator (top number) is, a cardinal 
and the denominator an ordinal. Thus : 

t = five ninths = vyf-negendes. 
! = three eighths = drie-agstes. 

Use the hyphen in simple fractions like the above ; in fractions 
where either top or bottom has a hyphen already, no hyphen is used to 
join the two parts, e.g . 

.,'lo= vyf-en-twintig honderdstes. 
~\" = nege een-en-tagtigstea. 

Students seem tO find difficulty as to when the ordinal ends in -de 
and when -ste. Note then that we write :-

(a) ste in eerste, agtste and whenever the cardinal form ends in d 
(e.g. honderdste, duisendste) or g (agate, vyftigste, ses-en­
sestigste) 

(b) de in all other cases, thus-sewende, tiende, elfde ; but miljoenSte. 
See also Part I : Les 17, for Numerals and Fractions. 

Oefening 18a. 
Gebruik die volgende woorde in goeie sinne :-
sebra biblioteek tableau 
sirkel ouditeur sentrum 
teater kafee militer 
retoriek 

Oefening 18b. 
Verh_eter (correct) die volgende sinne :-

Chinees 
eksamen 
inspekteur 

(1) Twee dae lank het ons aan die hoe kweper boome gekap. 
(2) My familie moes huistoe gaan weens dringende finansiele 

•Ilk•. 
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(3) "Hoe jonker, hoe aantreklikket ! " se oom Jan. 
(4) Twee honderd drie en dertig skepe het in Tafel baai aan 

gekom. 
(5) Hy het my hartelik uitgenooi om die eers komende Desembe 

vakansie by ham te kom deurbring. 
(6) Die Mrs BJ?eel vandag maar 'n baie onb~langrike rol in 

handels ~eld in vergelyking met vroeer toe dit oorals 
gebruik was. 

(7) Die algemeene idee is dat ans die·toets wedstryd sal wen. 
(8) Sorg nou dat jy goed vir. die broei henne sore. 

Oefening 18c. 
Skryf voluit in woorde :-

632 ; 8,577 ; 4,440,344 ; i ; 33,frir· 

Oefening ,Bd. 
Gebruik die volgende v:oegwoorde in .goeie volsinne :-
sodat, omdat, totdat, nadat, 
Voordat, alhoewel, nieteenstaande, nogtans, 
ofskoon, mits. 

Oefening 1 Be. 

Gebruik die volgehde byvoeglike naaniwooi:de in goeie sinne 
(a) eera predikatief, en 
(b) dan attributief. 
(Voorbeeld: Die man is mooi. 
Jang, ouc!, 
sag,.. hoog, 
vaag, aangenaam, 
goed., do of, 

J~n is 'n mooi ketel.) 
beroemd, nuut, 
traag, -.. moeg, 
klipperig, va.s, 
grater,. 

Oefening 18f. 
Vu! '.11'-S .2. 

Lei; ly of lui. 
Ek .................. die perd. 
Dis 'n baie ............ perd. 
Hy .................. aan hoofpyn. 

Wt of wei. 
Jy moet jou aandag aan jou werk ............ ,. ... . 
Die beeste .................. 'in die veld. 
Wanneer ........................ jtllle die nuwe kerk in 1 

Besoek, versoek of aansoek. 
Ek· het 'n vriendelike ...................... ;- om aan u te rig. 
Het u al Kaapstad ......... ,.............. 1 
Ek doen ........................ om die vakante be~rekking. 
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Noem of Roep. 
Hulle ........................ my Bessie. 
Ek sal j ou mdre vroeg ............................. . 

........................ asseblief die Kaffer. 

Ken of Kan. 
Piet ........................ dit nie doen nie, want hy ........................ nie sy 

les nie. 
Sy het 'n gaatj ie in haar ........................ . 

Teenwoordig of Teenswoordig. 
Al die studente was ...................... .. 

........................ rook die meiaies oOk. 

Gelede, verlede of oorlede • 
.................. , ..... maand het <lit baie gereent. 
J are ........................ was ek daar. 
Die ......................... ·man was my oom .. 

LEESOEFENING. 

SPOORWE:E:. 

Spoorwee word vandag in alle besk"f'fde lande gevind 
omdat <lit een van die beate vervoemiiddels is. Met die 
ekonomiese vooruitgang van 'n land staan so 'n land altyd 
v66r die probleem hoe om sy vervoermoeilikhede op te los, 
en saver is daar nog geen doeltrejfender middel van vervoer 
as die spoorweg uitgevind nie. Daarom kan OD:S gewoonlik 
'yandag die vooruitgang van 'n land meet volgens sy spoor­
wee : hoe meer spoorwee, hoe verder het die land gevorder 
en ekonomieS ontwikkel. 

'n Spoorweg bestaan uit twee lyne, van 2! tot 5 voet 
van mekaar af, waarop groot, sterk waens getrek word. 
Die lyne is van sterk yster gemaak, en is 'n hele klomp 
ysterstawe wat aanmekaar gekeg is. Om die stawe verder 
in posisie te hou word hulle vasgemaak op dwarsliers, 
d.w.s. sterk houtbalke wat <lW!ll'B gele word in die grqnd 
en waarop die stawe vasgemaak word. 

Die /crag wat gewoonlik gebruik word om die trein 
op die spoor te trek, is stoom. In plaas van stbom­
(okomotiewe v;ind ons vandag ook, dat elektrisiteit gebroik 
word. Elektriese treine is egter baie duur en kan · alleen 
gebruik word in dig-bevolkte streke waar die verkeer baie 
groot is. In Suid-Afrika is ons bevolking, selfs in groot 
stede soos Kaapstad en Durban, nog te klein om _die 
elektrifisering van onsspoorwee finansieel 'n sukseste maak. 

civilised. 
means of trans--

port. 
progress. 
oplos= solve. 
more efficient. 

according to. 
progressed. 
developed. 

consists of. 

bars ; fastened. 
sleepers. 
beams. 

power. 

engines 
however. 
thickly popula t-

ed regions. 
traffic. 
even. 



Provision. 

fitted out. 
convenien_P, 
comforj.«'6ly, 

enjoy. 
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8 orwee maak voorsiening vir die vervoer van 
p siers sowel as goedere ; daarom kry ons passasierB-

eine sowel as goederetreine (vrag-treine). Passasiers­
treine is ingerig om alles vir die reisende publiek so gerieflik 
moontlik te maak. Op so 1n trein kan 'n mens gemaklik 
sit, en as jy 'n lang reis onderneem kan jy ook in die trein 
slaap. Teen 'n betaliug kan jy treinbeddegoed huur, 
terwyl daar 'n eetsalon is waar 'n mens maaltye kan gaan 
geniet. Vragtreine meer is ingerig om goedere te vervoer. 

As 'n mens 'n treinreis wil onderneem, moet jy voor 
book (one'[!eat.· die tyd jou plek bespreek en jou reiskaartjie koop. Verder 
readiness. moet jy jou "hagasie in gereedheid bring. Op 'n treinreis 
duit cases ; neem 'n mens gewoonlik twee of drie handsakke, 'n koffhr 
rug. [trunk. en 'n reisd~ken. Die koffer bespreek jy in die bagasiewa, 
need. dan hoef jy jou nie verder daaroor te bekornmer as jy 
worry. b f d . change. .v. op een o an er stas1e moet oorstap nie. Die bagasie, 

wat 'n mens gedurende die reis nodig sal he, neem jy .by 
jou in die kompartement. 

consignment 
note. 

information. 
content.a. 

sign. 

serves, 
proof (receipt). 
i'"esponsible. 

compensation. 
demand. ' 

perishable. 

differ. 

belong. 
head. 
Government. 
connection. 
General 

Manager. 
officials; 

servants. 
· porters; 

stew arts. 
intricate. 
controlled. 

As 'n mens ietS per vragtrein wil versend, moet jy 
'n vragbrief gebruik. Hierop kan 'n mens die volgende 
inligting invul : wie die versender is en wie die ontvanger ; 
hoeveel pakldes gestuur word, wat hulle gewig en inhoud 

, is, ens. Die vragbrief word in duplikaat ingevul en as 
die spoorwegoutoriteite die goedere neem, teken hulle 
albei vorms en handig een dan aan die versender. Dit 
dien dan as bewys dat die spoorwee die goedere sal vervoer. 
Die spoorwee is nou verantwoordelik vir die veilige vervoer 
van die goedere, en as daar iets gebeur kan die eienaar­
skadevergoeding eis. In die geval van sekere goedere neem 
die spoorweil egter geen verantwoordelikheid op hulle nie. 
Beder/bare goedere b.v. word op die eienaar se risiko· 
vervoer. 

Die Suid-Afl-ikaanse Spoorwee v'erskil Van die spoorwee 
in die meeste lande omdat ons spool!Vee 'n staataonder­
neming is.· In die meeste gevalle behoort spoorwee aan 
private kompanjies. Aan die hoof van ans spoorwee staan 
die Minister vari. Spoorwee. Hy is aan die Regering ver­
antwoordelik vir alles in verband met die spoorwee. Onder 
ham is daar 'n Algemene Bestµurder en dan 'n hele klomp 
amptenare en spoorwegbeamptes. So kry ons, om 'n paar 
te noem, stasiemeesters, kondukteurs, - drywers, stokers, 
kruiers, sjefs,.tafelbediendes en 'n hele swerm werksmense 
wat die lyn in orde hou. Die spoorwegadministrasie, is 'n 
baie ingewikkelde a:ffere wat in die laaste instansie beheer 
word deur wette wat deur die Regering gemaak word. 

Die S.A.S. is die grootste staatsonderneming van sy 
soort in die wereld. 
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LES NEGENTIEN. 

VERDERE AANTEKENINGE OOR VOORNAAMWOORDE. 

FURTHER NOTES ON PRONOUNS. 

In Part 1, Les Ses, the commonest Afrikaans pronouns have been 
briefly dealt with. Some more information on this subject is given 
below. 

THE RELATIVE PRONOUN. 
As we have seen in Les 6, the relative pronoun is wat, for persons 

and things, singular and plural. But--
(a) When wat is influenced by a preposition and refers to persons, 

it changes to wie and is preceded by the preposition. 
(bj When wat .is influenced by a preposition and r<>fers to things, 

it changes to waar and is followed by the preposition, the two. 
being written as one word. 

Thus:-
Prep. + wat (persons) becomes Prep. + wie (two words). 
Wat + Prep. (things) becomes waar + Prep. (one word). 

EXAMPLES. 
Dis die man wat ek vert~ou (This is the man whom I trust). 
Dis die man op wie ek vertrou (not: wat ek op vertrou). 
Dis die boek waarin ek leer_ (not : wat ek in leer). 
The student should be on the look-out .for pit-falls. Wat, though it 

sometimes changes, only does so when influenced by a preposition. In 
all other cases where in English that, who, which, etc., are used, the 
relative in Afrikaans is simply wat. In the sentence :-

" Dis die man wat ek op die dak gesien het," 
the relative would not change as the prep. op qualifies " dak " and not 
" wat " or " man." 

Note.-We have seen that, when it has reference to things:­
wat + in becomes waarin. 
wat + op becomes waarop. 
, wat + mee becomes waarmee, etc. 

Similarly :-
dit + in becomes daarin. 
dit + op becomes daarop, etc. 

We would thus say " Dit is die bank ; ek sit daarop " (and not : 
Ek sit op dit). 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 
Demonstrative Pronouns are :-

(a) Dit (this), which is used substantively, e.g. :­
Dit is my boek. 



(b) Hienlie (this) 
Dergelike (such lik~) 

Daardie (that) 
Die (this or that) 
Diesel!de (the same) 
Sulke (suob) 
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1 I ·"" ...... ...,,. 
Hierdie boek is myne, daardie een joue. 

(This book is mine, that yours.) 
Sulke skelms behoort gehang te word. 

(Such rogues ought to be hanged.) 
By die geleentheid het min. M. 'n toespraak gehou. 

(On that occasion Min. M. made a speech.) 
Contrary to the usage in English. (where this and that are often 

used as nouns), it would be wrong in Afrikaans to use hienlie and 
.daardie substantively. Compare the following sentences, and note 
'where in Afrikaans the noun is not repeated1 it is customary ,to substitute 
een or dit :-

This hat is mine, that is my brother's. 
(Hienlie hoed is myne, daanlie een is my-broer s'n.) 

This liat is mine. Whose is that 1 
(Hierdie hoed is myne. Wie s'n is dit daardie 1). 

Oefening 19a. 

V~l in Qie ontbrekende (missing) voornaamwoorde :-:-
(1) Die man ...... ek gister in die straat ontmoet het, se. 

dat ..... , vrou ...... been gebreek het. 
(2) ...... vabond, waar01n steel jy oom Koos ...... appels 1 
(3) Hierdie boek is nie ...... (first person) nie, ook nie ..... . 

(second person) nie, maar Piet ...... . 
(4) Hy verbaas ...... oor die vader en die seun .... _ .. soen. 
(5),Die vrou, ...... man dood is, gaan weer trou. 
(6). Die stoel ...... ek sit is ...... (hers). 
(7) In die nood leer 'n mens . . . . . . vriende ken, hs ..... . 

vriende het ! 
(8) Meneer, is hierdie boek ...... 1 Ek dag ...... het ..... . 

boek trtis gelaat. 
(9) Hier is die vrou ...... ons gepraat het. 

(10) 'n Prins ...... jy vertrou is net so wisselvallig as 'n strooi-
halm ....... i)'. leun. 

· Oefening 19b. 
V ertaal in Afrikaans :-

(I) One· must do one's duty if one wants to be successful. 
(2) These cows and those calves are .mine, not Pict's. 
(:i) Whose pens are these 1 .,. ' • 
(4) The children with whom we played are sick. 
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(5) The mountain on which we.JLre standing is ~ble Mountain. 
(6) Here w~ have twq hats·; ·t.his is mine, that yours. Where 

ia Jan's l 
(7) We can do nothing before father comes. 
(8) Which house is the prettier, mine or yours 1 
(9) He shaves himself every morning before he reads his p~r. 

(10) On that occasion the same question was asked, and nobod.)( 
answered. 

Oefening 19c. 
Gebruik die volgende woorde in flink sinnetjies sodat die onderskeid 

duideli{!~~;-
{

daarom 
darem {

eindelik 
eintlik 

{ selfde 
Oefenjng 19d. 

(a) Gee clie meervoud van:-
aanbod padda 
Engelsman staatBinan 
~erksman Fransman 

hoer a· 
Boesman 

(b) Gee die verkleinwoordjies van::-
glaa swerm buro 
lat rib woning 
spook nooi 

Oefening 19e. 

{
arm (fldjective) 
arme 

buurman 
koopman 

vat 
ring 

Gee die teenoorgestelde (opposite) van (b.v. 'n huis is groot of 
klein) :-

(1) 'n Kind is soet of ......................... . 
(2) Koffie is soet of ... .- ....................... . 
(3) Die mes is skerp of ......................... . 
(4) 'u Klimaat is gesond of' .................... . 
(5) Die man skiet mis of ....................... . 
(6) lets is goedkoop of ......................... . 
(7) 'n Mens voe! neerslagtig of ................. . 
(8) 'n Verhaal is boeiend of ................... . 
(9) 'n Ontvangs is hartlik of ................... . 

(10) Iemand. is beroemd of .................... · .. 

LEESOEFENING. 

DIE GRAMMOFOON .. 

As die mense wat aan die begin v'an hierdie eeu gesterlj dumb. 

het, vandag moes opstaan, sou hulle scker stom t" ;bewilderment. 
verbasing staan oor die u•onderlike uitvindinys van e. yvonde:ful. 

• , • , • !I 1nvent1ons. 
afgelope vyf-en-twmtig jaar. Ons, wa~ .h1erdw mtvin~i gs past. ,, 



' 

14' 

inclined. uen Vir een Bien kom bet, is geneip om die wonderbaarlik· 
wonderfu~ess. · heid oor die hoof te sien-behalwe wa.nneer ons stilstaan en 
not to n7t1c d" k d" . d" ' I h t ....: na lll oor ie man1er waarop ie mens ge eer e om 
sail. ~ vinnig oor die aarde te ry, onder die see te vaar en soos 'n 

voe! deur die lug te vlie. 
Een van die wanderlikste uitvindlngs is die grammo­

foon. Toe Edison, die beroemde Amerikaanse wetenskap­
like, uitgevind het hoe om klank op 'n plaat op te vang 

immeasurable. en dan met 'n naald weer daaruit te haal, het hy 'n 
service. onskatbare diens aan d~e mensdom bewys. 

;<!ientiet. 

proved, shown. , 
In die begin het •elfs Edison seker nie gedroom dat die 

grammofoon so 'n staat van volmaaktheid sou bereik soos 
wat dit. vandag bereik het nie. So valmaak is die 
masjien~ nou dat ons 'n getroue opname van stemme en 
instrumente kty. 

even. 
perfection. 
reach. 

faithful. 
recording. 

has undergone. 
enabled. 
now-a-days. 
electrical 

recording. 
pure ; distinct. 
sound box. 
enticed. 

especially. 
value. 

op prye stel= 
appreciate. 

artists. 

cultivate. 

wireless. 
installations. 

by means of. 

connection. 
atmospheric. 
suitable. 

overcome. 
deperldent. 
presented. 
gradually. 
involved. 

As gevolg van die verbetering wat die grammofoon 
ondergaan het, is ons nou in staat gestel om in ons eie 
huise die beste musiek te geniet. Wanneer 'rl goeie sanger 
deesdae volgens die proses van elektriese opname 'n plaat 
laat maak, dan is dit asof by in die kamer vir jou sitlg-so 
suiwer 'en helder is die note wat deur die kl,ankdoos uit 
die plaat gelok word. 

Die grammofoon is veral van waarde vir mense wat nie 
die kans kry om na goeie musiek te gaan luister nie. Ons 
hier in Suid-Afrika'•tel dit baie op prys, omdat die wereld 
se· mees· beroemde kunstenaars nie dikwels· hierheen kom 
nie. As dit dus nie vir' die grammofoon was nie dan .sou 
ons nie die kans kry om 'n goei~ smaak vir musiek aan te 
kweek nie. 

Maar wat dan van die draadlose toesteUe. wa t ons in 
staat stel om konserte in Europa en Amerika te hoor ! 
Dit is wel waar dat ons dit kaIJ. doen, maar die musiek 
wat ans deur middel van die draadlose toestelle kry kan 
nie die grammofoon se waarde verminder nie ; want deur 
middel van die grammofoon kan ons 'n goeie musiekstuk 
oor en oor speel, en op die manier kan ons <lit goed leer 
ken. Die waarde Van die draadlose toestel 18 meer in die 
verbinding wat dit ans met die buitewereld gee. Die 
atmosferiese toestande is dikwels nie geskik vir die opname 
van musiekprogramme nie ; maar selfs wanneer ons 
die moeilikheid te' bo gekom het, sal ans altyd afhanklik 
wees van die programme wat aangebied word, terw;9"l ons 
deur middel van die granimofoon ons smaak langsamerhand 
kan verbeter totdat ans die beste en die mees ingewikkelde 
m usiek kan geniet. 
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LES TWINTIG. 

DIE DUBBELE ONTKENNING IN AFRIKAANS. 

THE AFRIKAANS DOUBLE NEGATIVE. 

A typical characteristic of the Afrikaans language~as the attentive 
student will no doubt have noticed-is that of repeating the negative. 
This is a phenomenon not unknown to languages like French and Middle 
Dutch-as a matter of fact there is hardly a language in which the 
tendency to accentuate the negative has not resulted in the repetition 
of the negative. In colloquial English, slang expressions like: "don't 
you spin me no yarns,, are by no means. infrequent. But, where in 
English .and most modern langiiages the use of a double negative is 
regarded as an unpardonable sin, in the Afrikaans idiom it is in most 
cases essential that the negative should be a double one. 

Negation is in Afrikaans perhaps most frequently expressed by 
nie . ..... nie, as in :-

Hy het nie gekom nie (He did not come). 
But, though it is ess.ential that the second negative (if there is one) be 
nie, the first negative can be any word like nooit, nimmer (never), 
niks {nothing), niemand (nobody), nerens (nowhere), geen {no), expressing 
a strong negative idea. In all these cases the second negative {nie) 
stands at the end of the phrase or clause which we wish to make negative. 

Note : Nimmer is used in poetry, the Bible, etc. ; nooit in common 
speech. 

,A careful study of the rules and usages given below will better 
enable the student to use the so~called " double negative " correctly. 

!. IN THE SIMPLE SENTENCE. 

(1) In sentences like: ,,Ek kom nie" {I am not coming), 
where nie appears at the end of the sentence, a second nie 
is naturally not required. 

(2) If, however, instead of nie, one of the words niks, niemand, 
nerens, nooit appear at the end, nie is as a rule added, e.g.:­

Jy weet niks nie (You know nothing). 
Ek was nlrens nie {I was nowhere). 

Note.-In the above cases it would not be wrong to omit the 
nie, especially where ,,niks," ,,niemand/' etc., are used 
with strong emphasis. 

(3) In all other cases where the first negative {whether it be 
,,niks," ,,niemand," etc., or ,,nie ") does not stand at the 
end, it is absolutely essential to have nie at the end 'of the 
sentence e.g. :-

Jan sal nie more kom nie. 
{Jan will not come to-morrrov.) 
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NDrens kon ons horn vind nie. 
(Nowhere could we find him.) 

Jy sal dit nooit regkry nie. 
(You will never·get"it"right.) 

(4) In negative commands where moet is used :-
Moet + nie becomes moenie. 

as in: Moenie vloek nie (Don't swear). When there is a 
direct object to the verb, mo~t is not changed : moet horn 
nie vloek nie (Don't swear at him). 

2. IN THE COMPOUND SENTENCE 

This is really tWo or more simple sentences, so that the rules under 
the above will apply here. 

3. IN THE COMPLEX SENTENCE. 

In order to master the usage of the double negative in·complex 
sentences, it is essential that the student should differentiate carefully 
between two distinct t~pes of complex sentences. 

In the explanation to follow, we sha\l use : 
P for Principal Clause, 
S for Subordinate Clause. 

In the first type of complex sentence, then, P cannot make sense 
without S i in other words, S is absolutely essential for 'the senteqce to 
be complete and to express a logical whole. This type of- sentence we 
get when in p there appear verbs like weet (know), dink (think), se (say), 
meen (be of opinion), glo (believe), etc., which must have a S to complete, 
e.g .. :-

Hy se dat hy sal kom. 
Ek weet dat hy siek._is. 

In the second type of complex sentence the relation between P and 
Sis not so intimate that a P must absolutely be followed by a S ;· P can 
make sense without ·s, e.g. :-

Ek sal gaan omdat ek gesond is. 
Hy het gekom hoewel hy siek was. 

From what has been said above, the student will gather that it "is merely 
a matter of the relation between P aud S. In type one P + S form one 
inseparable whole, in type two not ; in type one P and S are interdepen­
dent, i.e., ~ is quite incomplete without S, and vice versa; in type two 
Palone can make sense, if necessary, whereas in type one P alone makes' 
no sense whatsoever. t-

IN TYPE ONE (P +S'= one inseparable whole). 

(a) If P only is negative, the second negative (nie) appears at the 
end of the whole sentence P +S, e.g.: 

Hy het nie gese dat hy salJi:om nie. 



17 

(b) If S only fs negative, again the second negative (nie) will appear 
right at the end of'P+S, e.g.: 

Hy het gese dat hy nie sal kom nie. 
(c) If both P and S are negative, the whole sentence (P +S)· has 

three negatives: one in P, one in S, and one at the end of P+S, 
e.g.: 

Hy het nooit gese dat hy nie sal kom nie. 
Note, that in type one there is nev~r.a negative at the end of P, and 

that at most (i.e., if both P and S are negative) we get three negatives 
as in (c) above. 

IN TYPE, TWO (P+S not an inseparable whole). 

(a) If P only is negative, we get two negatives : one in P and the 
second (nie) at the end of P, e.g. : 

Hy het nie gekom riie omdat hy siek was. 
(b) If Sonly is negative, the two negatives both are in S : the second· 

at the end, e.g. : 
Hy het gekom omdat hy nie siek was nie. 

1Q) If both ,P· and S are negative, the whole sentence (P +S) has 
four negatives: two in P,two jn S, e.g.: 

Hy het nooit gekom nie hoewel hy nie siek was nie. 
Note th1>t in type two there can be a negative ·at the end of P (if 

P is negative), and that at most (i.e., if hoth P. and S are negl\tive) we 
get four negatives, where in type one we could at most get only three. 

FURTHER NOTES ON THE NEGATIVE. 

The student must please note that-

(i) A negative can never appear between subject and predicate. 
The sentences :-Jan kom, Jan het gekom, can therefore, when 
made negative, never read: Jan nie kom nie, Jan nie het 
gekom nie. The only ways in which these sentences can be 
made negative·are :-

{

Jan kom nie, or 
Nie Jan kom hie. 
Jan het nie gekom nie, or 
Nie .Jan het gekom nie. 

(ii) A negative cannot separdte the verbs at the end of a subordinate 
clause. The second negative (nie) may of course follow the 
verbs, but the first negative cannot stand between the verbs. 
A sentence like :-

Hy se dat hy sal nie kom nie, 
should therefore be changed to :­

Hy sil dat hy nie sal kom nie, 
or 

Hy se dat nie hy sal kom nie. 
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(iii) Al ooit, when made negative, becomes nog nooit nie, b.v.: 
Het jy al ooit 'n seereis onderneem 1 
Nee, ek het nog nooit 'n seereis onderneem nie. 

(iv) Differentiate very carefully between nee (no) and nie (not). 

The rules given above are by no means exhaustive. It is quite 
probable that the student may come across difficulties which do not 
fall within the scope of the above rules. Here, as elsewhere, the only 
way to acquire the correct Afrikaans idiom is by much reading and 
attentive observation. 

Be that as it may, before using the double negative the student 
should be quite clear as to what part of the sentence he wishes to make 
negative, for the position of the (first) negative constantly changes 
according as he wishes to draw special attention to different words. 
Compare the following :- , 

( 1) Jan het vandag nie gekom nie. 
(2) Jan het nie vandag gekom nie. 
(3) Nie Jan het vandag gekom nie, maar Piet. 
(4) Nie Jannie, maar Piet het vandag.gekom. 

In sentence (1) the fact that he did not come is emphasized ; in 
(2) his.not coming to-day, in (3) and (4), the fact that not John came. 

Note. Either .. . .. . or = of . .. .. . .. iif. 
Neither .. .. nor = nag .. . .. . nog. 

N clg ...... n clg is not followed by nie. 
Niig Sannie ilog Gert is siek. 

(Neither' Sannie nor Gert is sick.) 

IDIOMATIC EXPRESSIONS. 

To know a language we must have some control over what is known 
as "the idiom" of the language ; in other words, we must know what 
.words to use and in what context. For instance, certain words can be 
followed only by certain prepositions, and to use the wrong preposition 
would be to violate the idiom. · 

In the course of this book the student will come across many idiomatic 
expressions, with their English equivalents, and if he wishes to master 
the idiom of the Afrikaallf' language, he will avail himself of the oppor­
tunity of becoming thoroughly acquainted ·with these. 

WORDS FOLLOWED BY CERTAIN PREPOS,!TIONS. 

Ek is lief vir jou. 
Ek i~ kwaad vir j ou. 
Ek hou van vrugte. 
Ek is trots op jou. 
Die boek bestaan uit drie dele. 

I love you. 
I ai;n cross 1 angry, with you. 
I like, love, am fond of fruit. 
I am proud of you. 
The book consists of three parts, 

volumes,. 



Ek ly aan tering. 
Ek verlang na jou. 
Ek vertrou op God. 
Ek dink aan jou. 
Ek is jaloers op Piet. 
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I suffer from consumption. 
I am longing for you. 
I put my faith, trust in God. 
I am thinking of you. 
I am jealous of Piet. 

Oefening 20a. 
Verbeter die volgende sinne :-

(1) Hy bet dit nie gedoen nie om sy vriend te pleisier nie. 
(2) Sy eiii werk is nooit so goed as die van anders. 
(3) Niemand kan met sekerheid se of by siek is. 
·(4) Nooit bet ek kon dink dat dit sy eie werk is. 
(5) Ek bet nie geweet nie dat die hoof vandag sou kom nie. 
(6) Ons kon hom nerens vind. 
(-7) Moet nie ~o raas. 
(8) Jannie bet sy werk gedoen. 
(9) Geen mens weet~of daai; mense in die sterre is. 

(10) As jy nie nou kom, kan ek jou nie help. 

Oefening 20b. 
V ertaal in Afrikaans :-

(1) No father can be proud of such a son. 
(2) If you go to the bioscope, I don't (go). 
(3) I haven't longed for you. . 
(4) He who does not put his faith in God will never be successful 
(5) Nobody who suffers from consumption oug!lt to smoke. 
(ll.)-Bon'W>e jealous of your sister. 
(7).He cannot do .the sum though I showed him how to do it 

not ten minutes ago . 
. (8) He never told me that the book did not consist of three 

volumes but of four. 
(9) Not this house, but that one is 'mine. 

(10) D9n't give this book to him ; he does not like books. 

Oefening 20c. 
Skryf die volgende sinne oar in negatiewe vorm (b.v. Jan ·kam-

Jan kom nie.) :-
(1) Hy bet vandag gekom. 
(2) Kom hiernatoe. 
(3) Jy mag gaan omdat jy vandag soet was. 
(4) Hy het geweet dat ek moflg was . 

. (5) Iemand bet die deur oopgemaak toe ek geklop het. 
(6) Hywerk. 
(7) Ons glo dat tweemaal twee vier is. 
(8) Daar is ilrens 'n fout in-die som. 
(9) Of Jan Of Piet moet bly: 

(10) Ashy op kantoor is weet ons waar om horn te vind. 
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oetening 2od 
Skryf die regte vorm van die byv. naamwoora tussen hakies, en 

VCrtaal :-
'n (vriendelik) woord. 'n (hard) vloer. 
'n (laag) stoel. 'n (nuut) boek. 
'n (aangenamer) ondervinding. 'n (mooi) meisie. 
(skurf) hande. 'n (hoog) boom 
'n (sleg) plek. 'n (moeg) esel. 
'n (breed) sloot. 'n (vet) vrou. 
'n (laf) grap. op (letterkundig) gebied. 
'n (bang) soldaat. 'n (lank) man. 
op (sosiaal) gebied. 'n (skeef) mond. 

Oefening 20e. \ 
Voltooi die volgende sinne :-

(I) As ek nie kom .' ................. .. 
(2) Toe die man dit hoar ............. . 
(3) Niemand kan si\ .................. . 
(4) Tensy ek siek is, kan ............. . 
(5) Hoe verder ek gaan ............. . 
(6) Ek het nooit verwag dat ......•.... 

i Oelening 201. 
Gebruik in goeie sinne :-

{
ly {namens 
lei naamlik {

er ken 
her ken {

kinderlik 
kinderagtig {

gebod 
aanbod 

funny subject. 

devote. 
really. 
foolish. 
maintain (state). 
agree. 

absolutely. 
yet. 

mischievous. I 
inst>ead of; 
impression. 
pranks. 
jumps up. 
immediately. 

LEESOEFENING. 

OOR NIKS NIE. 

,,Dis 'n snaakse onderwerp vir 'n opstel," sal u se. ,,Ek 
wonder nou wie so baie ledige tyd het dat hy dit aan Niks 
kan bestee." 

Jit, dis, waar: niks is nie eintlik baie nie, is dit 1 
Niemand kan dit se nie. ~Geen mens sal so dwaas wees 
om dit te beweer nie. Nerens op die wereld is daar 'n kind 
wat sal saamstem as use dat nik~ baie is nie. By voorbeeld 
(sal die kind beweer) een appel is meer-en beter=as· 
niks nie. 

Dit alles is miskieJ! volkome waar, en tog kan niks 
partykeer baie wees. Mag ek 'n voorbeel,d noem: Jannie, 
'n baie ondeunde~knapie, sit in die skool en gesels met sy 
ma~t in plaas van te Werk._ Hy is vas onder die indruk 
dat die onderwyser van al sy kattekwaad niks weet nie. 
Hy wip van skrik as die onderwyser skielik vra: ,,Wat 
doen jy, Jannie ¥ '' En dadelik kom die antwoord: ,,Niks 
nie, Meester." 
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In so 'n geval, sal u met my saamstem, ;s niks nie 
niks nie, maar taamlik baie. 

Maar <lis nie net die Jannies op die skoolbank vir 
wie iets niks kan wees nie. Ook ons in ons gewone spraak 
gebruik die woord ,,niks '' wanneer ons nie 'niks bedoel ni~. 
By voorbeeld, iemand vra my wat ek van plan is om more 
('n vakansiedag) te doen. Ek antwoord : Niks. Dis 
natuurlik nie waar nie. Niemand kan werklik niks doen 
nie. Wat ek bedoel is : niks besondiirs nie. 

So is daar baie woorde wat ans in ons daaglikse 
spraak nie absoluut idiomaties-korrek gebruik nie. As 
daar in 'n groat saal net 'n'handjievol mense is, se ons die 
saal is ,,leeg." Ona bedoel natuurlik : byna leeg. In ons 
taal oordryf ona graag. Ona se b.v. die wolk-krappers in 
Amerika is ,,hemelhoog " (wat nie h.eeltemal waar is nie­
al is dit in Amerika t) Dan is daar ook mense wat beweer 
<lat die moderne vrou ,,kaal " rondloop, dat Heeney ,,so 
sterk is soos 'n Ieeu," dat 'n man ,,alles ·ueg wat hy 
praat," ens. Ons hele taal sit vol oordrywings en bewerings 
wat nie absoluut waar is nie; maar net betreklik waar. 

. Dink maar aan die· ontkennings in Afrikaans. - Ook 
hulle word feitlik altyd betreklik gebruik. As ons iemand 
soek wat ons nie kan vind nie1 se ons : Ons kan horn 
11 nerens lJ sien nie. Maar <lit wil nog nie se <lat hy nie 
erens is nie. Wat ons werklik bedoel is <lat hy nie is waar 
ons horn soek nie. Ons kan horn dus "nie " vind nie, of: 
ons kan horn nerens vind waar ons soek nie. So se ons 
dikwels""Ook: Moenie vir Jan wag nie; hy sal ,,nooit" 
kom nie1 Wanneer ons nie bedoel-- dat hy "nooit H sal kom 
nie (nooit is baie lank, se die OU spreekwoord), maar <lat liy 
,,nie" sal kom nie, of nie so gou as wat OIIB verwag dat 
hy. sal kom nie. Dis volkome reg om te se dat die son E!e 
strcile ,,nooit " koud kan wees nie, maar beslis nie reg om 
te beweer dat kapt. Campbell ,,nooit" die snelheidsrek6{d 
van die wereld op Verneukpan kan verbeter nie--want 
hoe weet u wat kan gebeur 1 

Ons sien dus dat daar tog gevalle is wanneer niks nie 
heeltemal niks is nie. Laat ons ten slotte nog by een verdere 
gedagte oor 11niks" stilstaan. In. die Bybel lees ons dat 
God die .wereld nit ,,niks " geskep het. Ons aardbol dus, 
met sy miljoene en biljoene mense, met sy see en berge 
en vlaktes, met sy ontelbare diere en gewasse-alles uit 

niks ! U en ek en ons medemenB, ons almal kom uit niks ! 
As daar dus nie ,,niks " was nie, dan was die hele wereld 
nie daar nie ; dan was daar, .wat on8 betrej1 werklik ,,niks." 

Dink u no~ nog dat niks niks is nie ~ Is niks nie 
miskien alles nie I 

case. 
fairly. 

ordinary speech. 
mean. 

really. 
in particular. 

only. 

exaggerate. 
scrapers. 
quite. 

statements. 
relatively, 
negatives. 
practically. 

often. 

saying. 
expect. 

rays; certainly. 
speed. 

in conclusion, 
thought. 
created. 

uncountable. 
things that 

grow. 
fellow·~P,n. 

as Jar~ we are 
conctlrned 
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LES EEN-EN-TWINTIG. 

DIVERSE AANTEKENINGE. 

MISCELLANEOUS J"!'OTES. 

A. COMPOUND NOUNS. 

The vocabulary in Afrikaans is considerably increased by the use 
of compound Words which are, as we have seen in Les 18, always written 
as one word (except in the case of certain compound verbs whose 
component parts can be separated). 

In Afrikaans, nounS can be compounded as follows :-
(1) Noun + noun, e.g. skocilbank (school desk), 

(2) Verb. stem 
(3) Adjective 
(4) Numeral 

inkpot. 
+ noun, e.g. eetkamer (dining-room). 
+ noun, e.g. voorvader (ancestor). 
+ noun, e.g. drie-uur (thiee o'clock), -

driekwart (three-quarters). 

In the examples given ·above, the second part of the compound 
is a noun, and the two words are simply joined together so as to form 
a new word. 'Though most compound nouns are formed in this easy 
way, sometimes a letter (or letters) is inserted .between the two parts 
of the compound, such letters acting as connection-sounds. S....._and E 

pari·frequently- used to connect the parts of a compound· noun, e.g. 
landstaal (language of the country), uniwersiteitskollege, volkslied 
(national anthem), beddegoed (bedding), boereplaas (farm). 

In rare cases other connection:sounds are used, as in : kinderskool 
_ (kindergarten), kalwerhok (pen for calves). 

In this connection the student should note that where the first 
word ends in s and the second begins with S, we have a double S in phe 
compound; e.g.:- -

rotsspelonk (rots + spelonk- grotto). 
jassak (jas + sak - coat pocket) . 
. grassaad (gras + saad - grass seed). 

Further it is important to know that lewe (life) and gees (spirit), 
when they form the first part of a compound, become lewens and geestes 
in the compound word ; thus :-

!ewe + taak becomes lewensta'ak (life task). 
!ewe + werk becomes lewenswerk (life work) .• 
gees + toestand becomes geestestoestand (state of mind). 
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B. ABBREVIATIONS. 

Study the following abbreviations :-
(1) m.a.w. = met andere woorde (in other words). 
(2) d.w.s. = dit wil sil (that is to say). 
(3) o.a. · = onder andere (inter alia). 

o.m. onder meer (inter alia). 
(4) ens. - en so voort (etcetera). 
(5) b.v. = by voorbeeld (for example; e.g.). 
(6) p.a. = per annum. 
(7) p/a = per adres (c/o=care of). 
(8) L.V. = Lid van die Volksraad (M.P. = Member of 

Parliament). 
(9) L.P.R. = Lid van die Provinsiale Raad (M.P.C. = 

Member of the Provincial Council). 
(10) get. = getckcn (sgd. = signed). 

C. IDIOMATIC EXPRESSIONS. 

(a) Aansoek word gedoen om 'n vakante betrekking (applicatiqn is 
made for a vacant post). 

(b) 'n Poging word aangewend om iets te doen (an attempt is made 
to do something). 

(c) 'n Moord word gepleeg (a murder'is committed). 
(d) Oorlog is verklaar (war was declared). 
(e) Vrede is gesluit (peace was made). 
(f) 'n Plan is beraam (a plan was made). 
(g) .'n Bevel was gegee (a command had been g}ven). 
(h) 'n Bevel was uitgevoer .• (a command had lieen executed). 

~ (i) 'n Bestelling word geplaas (an order is given-to a grocer). 
(j) 'n Bestelling word uitgevoer (an order is exe_cuted). 

D. USES OF TOE. 

The different ways in which toe can be used in Afrikaans i>re apt 
to confuse the student. 

In Afrikaans we find to&-
( l) With verbs of motion towards a place (vide Les 18, the 

Hyphen) e.g. :-
Ek gaan µ~ die stasie toe. 
(or : ek gaan sta~ie-toe). 

When used in this WJ'Y toe is an adverb of .place. 
(2) As an adverb of manner, e.g. :-

Maak die deur toe (literally : Make the door shut). 
(3) As an adverb used as an adjective, i.e. before the noun, e.g. :­

Ons het voor 'n toe deur gestaan. 
(4) As a subordinate conjunction referring to past time, when it is 

equivalent to English " when." 
Toe ek klaar was, het ek huis-toe gegaan. 
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Toe when used as a conjunction can only be used for past time; 
for the present or future as or wanneer must be used for English "when.:' 
As will be seen later, in Afrikaans extensive use is made of small words 
like toe (so-called "form-words "-vormwoordjies), by means of which 
we are able to express a great amount of meaning with the simplest 
mechanism. These ,,vormwoordjies" play a very important part in 
Afrikaans, and are an indispensable asset to the languag~ in so far as 
they are the means by which this language is enabled to e'lpress those 
fine nuances of meaning which in other languages are expressed by 
inflected forms. 

1 

Toe, then, is always a sign of the past ; so much so that, even when 
used with the present-as it is very frequently in narrative prose with 
the so-called " historic preseJ!t 11 -it expresses past time. In other words, 

Toe + the Present = the Past, e.g. 

Toe ek sien dat daar vir my niks was om te doen nie, het ek 
huis-toe gegaan. 

(When I saw that there was nothing for me to do, I went home.} 

Note.-Huis-toe = (to) home. 
tuis = (at} home. 

E. KEN AND WEET. 

Both are verbs meaning "know," but followed by different cop­
structions. Ken must be followed by a direct object, weet by a subordinate 
noun clause. Compare the following :- _ 

~
Ek ken hom. · 
Ek weet wie hy is. 
Ek ken my Jes. 
Ek weet wat daarin staan. 

F. MENSE, LANDE, TALE. 

Die Duitsers woon in Duitsland en praat Duits. 
Die Engelse woon in Engeland en praat Engels. 
Die Skotte woon in Skotland en praat Skots. 
Die lere woon in lerland en praat lers. 
Die Franse woon in Frankryk en praat Frans. 
Die Hongare woon in Hongarye en praat Hongaars. 
Die Swede woon in Swede en ptaat Sweeds. 
Die Nore woon in Noorwei! en praat Noors. 
Die Dene woon in Denemarke en praat Deens. 
Die Russe woon in Rusland en praat Hussies. 
Die ltaliane woon in Halie en praat ltaliaans. 
Die Amerikaners woon in Amerika en praat Amerikaans. 
Die Australii!rs woon in Australiii en praat Engels. 
Die Kanadese woon in Kanada en praat Engels en Frans. 
Die Afrikaners woon in Suid-Afrika en praat Afrikaans en Engels, 

> 
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Die Spanjaarde woon in Spanje en praat Spaans. 
Die Nederlanders woon in Nederland en praat Nederlands. 

(Hollanders) (Holland) (Hollands). 
Die Chinese woon in China en praat Chinees. 
Die Japanners woon in Japan en praat Japannees. 
Die lndii!rs woon in lndii! en praat Indies. 
Die lndiane woon in Amerika en praat lndiaans. 
Die Arabiere woon in Arabie en praat Arabies. 

J3ie Jode woon in Palestina en praat Joods. 
' Die Grieke woon in Griekeland en praat Qrieks. 

G. COMPOUND ADJEQTIVES. 

Very frequently in Afrikaans we find compound adjectives like 
spierwit, etc., which express a very high degree, and consequently 
have no, degrees of comparison. A short list of these is given below 
which should be studied carefully :-

Compound Adjective. 
1. Spierwit, sneeuwit 
2. fibwart, gi~swart 
3. Grasgroen 
4. Potblou 
5. Bloedrooi 
6. Asvaal 
7. Goudgeel 
8. Stroopsoet, suikersoet 
9. 'Galbitter 

10. Asynsuur 
11. Spekvet, varkvet 
12. Brandmaer 
la. Skatryk 
M. Brandarm 
15. Papnat, sopnat 
16. Kurkdroog 
17. Hemelhoog 
18. Propvol 
19. Dolleeg 
20. Doodmoeg 
21. w ereld beroemd 
22. Yskoud 
23. Vuurwarm 
24. Skreeulelik 
25. Wonderskoon 
26. Hemelsbreed 
27. Stokdoof 
28. Stokblind 
29. Splinternuut 
30. Stokoud 

English meaning or equivalent. 
l. Snow-white (spier= muscle) 
2. Pitch-black, jet-black 
3. Emerald-green (very green) 
4. Very blue 
5. Blood-red 
6. Very grey (as= ash) 
7. Golden yellow 
8. Very sweet (stroop=syrup) 
9. Gall-bitter 

10. Vinegar-sour 
11. Ver<f fat (spek= bacon) 
12. Very thin or lean 
13. Fabulously rich (skat= treasure) 
14. Very poor 
15. Soaking wet 
16. Dry as .a bone (kurk= cork) 
17. Sky-high 
18. Full to overflowing 
19. Absolutely empty 
20. Dead-tired 
21. World-famous 
22. Ice-cold 
23. Glo'j'.ing hot, scorching hot 
24. Very ugly 
25. W pnderfully beautiful 
26. Vast, very great 
27. Deaf as a doorpost 
28. Blind as a bat 
29. Brand-new 
30. Old as the hills, very old 



31. Doodgoed (see 20) 31. Very good, too good 
32. Bloedweinig (see 5) 
33. Kerngesond · 

32. Very little 
33. Sound, healthy to the core 

34. Doodversigtig (31, 20) 34. Over-careful 
35. Doodsbleek 
36. Wawyd 
37. Bitterswaar 
38. Papryp 
39. Doodseker 
40. Doodgehikkig 

35. Deadly pale 
36'. Very wide · 
37. Very difficult 
38. Over-ripe 
39. Cocksure 
40. Quite happy 

Notice that dood is often used to express a very high degree, as in 
40, 39, 35, 34, 31, 20; stok iii stokblind, stokdoof, stokoud; brand in 
brandarm, brandmaer. 

Oefeiling 21a. 
Vorm samegestelde woorde van die volgende, en gee die betekenis 

van die woorde wat u so gevorm het, b.v. klas + katner = klaskamer 
(classroom):-
os + wa 
volk + lied 

beer + plaas 
blik + bord 
kind + skool 
skip + breuk 
stad + saal 
!ewe + skets 
Kalk + baai 
werk +man 
eet + tyd 

!ewe + krag 
rib + been 
spoor + 'weg 
W aal + straat 

volk + bond 
konsessie + kaartjie 
raad + lid 
kalf + hok 
Tafel +berg 
Btaat +man 
bos + wereld 
lA<>CI ..l- Q+_nf 

V ertaal in Afrikaans :-

Oelening 21 b. 

gees + ontwikkeling 
nature! + vraagstuk 
Onderwys + departement 
sea + uur 
koning + ryk 

(1) When they saw that they could not put their tru~t in the 
government they declared war. 

(2) No attempt is being made to aid the farmer. 
(3) Hereby I wish to apply for the vacant post of shorthand-

typiste in your office. -
(4) A meeting will be heltl in the City Hall, Darling Street, 

Capetown, at eight o'clock. 
(5) When the general had gty.en the command, the soldiers fled. 
(6) Mr. Steyn, M.~,l9r ·Booiepoort, left with the early morning 

train. .. 

(7) I gave you an order which has not been execu~ed. 
(8) A railway official is appointed by the Railway B0ard. 
(9) It was clear that a cruel murder had been committed. 

(10) I am not gciing ~to the biuocope as I have.an appointment 
with the dentist. 
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Oefening 21c. / 
(a) Gee die trappe van vergelyking van:-

nuut aantreklik jonk 
naak oud goed 
vas baar 

(b) Skryf voluit in woorde :­
. 8,744,977 ; i· 

(c) Verklaar :-
d.w.s. o.a. m.a.w. 

b.v. i.p.v. mnre. 

Oefening 21d. 
Gebruik in gepaste sinne :~ 

weens sedert 
v9lgens in di en 

veral 
terwyl 

Defening 21e. 

Vu! in die ontbrekende voorsetsel :-
(1) Hy ly baie ...... hoofpyn. 
(2) DU. vader is.trots ...... sy seun. 

verlate 
moeg 

asb. 

met betrekking tot 
al 

(3) Die trein vertrek ...... nege-uur. 
( 4) Die kinders luister .'. i . . . die onderwyser. 
(5) Hy was kwaiµI ...... my. 
(6) Vertel ons iets ...... jou reis. 
(7) Ek sal jou ...... tienuur ...... die stasie kry. 
(8) Ek gaan ...... voet, maar jy kan ...... trem gaan. 
(9) ...... hoeveel dele bestaan die boek 1 

(10) Ek verlang ... : .. jou. 

LEESOEFENING. 

BESTE GERT. 

,,Rietfontein, '' 
Dist. Woroester. J 

22 Augustus 1928. 
Beste Gert, I 

Nou dat ek weer tuis is kan ek jouJets v~rtel van die . 
. wonderlike vakansie wat ek agter die rug he.t. Jy weet 
hoe.l!loeilik dit gaan om te skrywe terwyl_ 'n mens met 
vakansie is ; dan e~rs besej 'n mens da~ hoe n;dnder jy te realises. 
doen het, hoe minder wil jy doen. Ek het dikwels gevoel 
dat ek graag my indrukke van die Viktoria-wa.terval aan impressions. 
jou wou oordra, maar daar was soveel om te sien en te 
doen dat ek nooit so ver gekom het nie. Jy moet dus 
maar in hierdie geval die wil vir die daad aanneem en case. 



compensation. 
regard. 

rest. 

from here. 
boring. 

shorten. 
otherwise. 

year before last. 

brand new. 
big game. 
itched. 
rifle. 
from. 

visit. 

stretch out. 

departed. 

at last. 
tumbling. 
volume of 

however. 
waited. 

water. 

world-famous. 

mad haste. 
rages on. 
calculation. 
within an inch. 
hear. 

vague idea. 
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hierdie brief as vergoedingbeskou. As jy metvakansie gaan, 
sal ek ook nie meer van jou kan verwag nie as om te 
skrywe nadat jy weer tot bedaring gekom het. 

Om van vooraf te begin : ek het op 2 Augustus 
hiervanclaan vertrek. Die vier dae in die trein was nie 
so vervelend soos wat ek verwag het nie. 'n Vriend het 
tot by Mafeking saamgery, en dit het gehelp om die tyd 
te verkort ; oak was die wi3reld so andert? as hier..J?! ons 
dat ek urelank by die venster kon uitkyk. 
· Die Karo het 

1

ek geken, want ek was vo<JTVerlede J°aar 
tot by De Aar ; maar die Rhodesiese_ doringbome was vir 
my splinternuUt, ·en alte mooi so tussen die grasvlaktes 
gesaai. Van (yd tot tyd het ons grootwild gesien, en my 
vingers het gejeuk om die trekker van 'n geweer te druk. 

By Boelawajo moes ons vanaf die oggend vroeg tot 
vyfuur vir die trein na die_ Victoria-waterval wag ; maar 
die tyd het ons goed gebruik deur 'n besoek aan Rhodes 
se graf in die Matoppos. Daar op die koppie, waarvandaan 
'n mens duisende fotskoppies tot alin die horison Sien 
uitstrek, vo61 'n mens baie klein. 

In die agtermiddag het ons na die W aterhl vert:rek, en 
. die volgende oggend was die end van die Jang reis op 

hande: 'n Hele ruk voordat ons by die stasie gekom het, 
kon ons die miswolk, wat hoog bo die Waterval hang, al 
sien ; en toe die trein uiteindelik by die staaie instoom1 

kon die dowwe gedreun van die neerstortende watermassa. 
duidelik gehoor word. 

Die hotel, wat by qie stasie staan, ~is een van die 
bestes in die hele land. Ons het egter die eerste oggend 
nie lank. daar versuim nie, .maar het dadelik ge bad en ligte 
klere aangetrek-want selfs in Augustus is dit in Rhodesie 
warm-en daarna het ons reguit na die brug gegaan om 
ons eerste indruk van die w€reldberoemde W aterval te kry. 

Die brug self is 'n wonderwerk : sonder 'n pilaar 
hang dit oor die diep kloof waardeur die bruisende stroom 
in dolle mart voortwoM. Hulle het dit van weerskante 
af begin bou, en so akkuraat was die berekening dat die 
twee punte op 'n duim na teen mekaar gepas het. Djs 
interessant om .te perrteem dat die t~ee punte van die 
brug bymekaar gObring · is op dieselfde dag, en byna in 
dieselfde uur toe die boarders mekaar in die middel '-Van 
die beroemde Simplon-tonnel, tussen Italie en Switserland, 
ontmoet het. 

Maar die Waterval ! As ek jou maar 'n.floue denkbeeld 
van die wonderlike gesig kan gee ! Ste! jou toor 'n stroom 
water, oor die duisend tree wyd, wat in 'n afgrond van 
vierhonderd-en-twintig voet start : die gedonder, die 
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draaikolke daar onder in die. byna bodemlose dieptes, die -whirlpools. 
opstygende mis 'll'.at weer in sagte reenbuie op die toeskouer bottomless . 
. neerval-dit alles moet· 'n mens sien om dit te glo; en ~~~1:'~rs of rain. 
dan die reenboogkleure as die son op die miswolke val ! 

Die plantegroei random die Watei:val is tropies ; en vegetation. 
die sogenoemde Reenwoud is die moeite werd om te sien. trouble. 
Daar reen dit gedurig, want die Woud Ill net onderkant 
die waterval; 'n mens moet sorg dat jy 'n baaikostuum, bathing cos-
of~anders ou klere met 'n reenjas bo-oor, aanhet voor jy tume. 
daarin gaan. 

Maar dit sou onmoontlik wees om alles van my reis 
in een brief .te.beskrywe. Later skryf ek weer iets daaroor. describe. 

Met beste groete, 

Van jou vriend, 
Dirk. 

TOETS VYF. 
(1) Sktyf 'n opstel van omtrent dertig reels oor Mn van die 

~lgende :-
\a) Musiek. 
(b) Wat Tafelberg vertel. 
(c) Verdwaal. 
(d) Die klimaat van Suid-Afrika. 
(e) Die mag van die pers. (30) 

(2) Voltooi die volgende sinne :-
(1) Nerens sien ons dat ........................ . 
(2) Daar hy skuldig was ....................... . 
(3) Mits jy saamgaan ......................... . 
(4) Ek het hom nie geslaan nie omdat ........... . 
(5) Ofskoon ons op horn kan reken . . . . . . . . . . . . . . (5) 

(3) Verbind die volgende sinne deur middel van die voegwoorde 
wat tussen hakies s~aan :-;-

(a) Ek sal nie gaan nie. Dit reent. (as) 
(b) Hy het gekom. Ons was ·bly. (toe) 
(c) Niemand kan se. Hy sal kom. (of) 
( d) Dit is nog vroeg. Oni sal maar loop. 
(e) Dit is nog vroeg. Ons s!d maar loop. 

(4) Vul in die ontbrekende voornaamwoord :­
(1) Is dit die man . ~~ . ii:'.,vertrou 1 
(2) Kinders, is die potlode p-:-: ~':--! 1 

(alboewel) 
(al) (5) 

(3) Di'e trein ~~~ .. ek sit gaan na J. . 
(4) 'n Mens moeu.":": .. medemens help net waar · f"'Y· . kan. 
(5) Die vrou '."':".~ ... ons gepraat het, is iemand .'~t .. jy kan glo. 

(5) 
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(5) (a) yufln die regte vorm- van die byvoeglike naamwoord tussen 
hakies, en vertaal :-

'n ('(aag) idee. 
die"(ander) kamer. 
'n (wreed) barbaar. 
'.n (vas) o~r~uiging. 
'n (Jang) <lag. 

(b) Gee die meervoud van:-
~ hemp 
graaf deug 

· geilcit ge brek 

skip 
sog 

'n (wyd) vloer. 
'n (breed) plank. 
'n (goud) ketting. 
'n (geweldig) slag. 
'n (beleef) man. 

gemoed 
vergadering 

110) 

(5) 

(6) Gebruik in sinne sodat die onderskeid in bctekenis duidelik sal 
uitkom :-

{

sterwe 
sneu\vel 
na 
agter 

{
ontdek 
uitvind 

(7) Voltooi die volgendq sinne :-

{

veldslag 
. slagveld 

ken 
weet 

(1) Iridiers woon in ...... en praat 
(2) Indiane woon in ...... en praat ...... . 
(3) In Engeland woon ...... wat ...... praat. 

{
verbied 
gebied 

- (4) In Frankryk woon ...... wat ...... praat. 
(5) In Duitsland woon ..... : wat ...... praat. 
(6) In Italia woon ...... wat .. "' .. praat. 
(7) In China woon .. · .... wat ...... praat. 
(8) In Japan woon ...... wat ...... praat. 
(9) In Holland woon ...... wat ...... praat. 

(12) 

(10) In Suid-Afrika woon ...... wat ...... praat. (18) 

(8) Voltooi die volgende sinne met by".oeglike naamwoorde wat die 
hoogste graad uitdruk; b.v. lets \Vat .baie wit is, is spierwit. 

(1) lets wat baie swart 'is,..is• 
(2) lets wat baie groeh is, is 
(3) -lets wat baie soet is, is 
(4) lets wat baie suur.is;48"' .., 
(5) Iemand wat baie vet is, is 
(6) Iemand wat baie maer is, is 
(7) Iemand wat .baie ryk is, is 
(8) Iemand wat baie arrii is, is 
(9) Iemand wat baie nat is, is 

(10) leniand wat baie moeg is, is (10) 
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LES TWEE-EN·TWINTIG. 

DIE WERKWOORD-THE VERB. 

In this paper only those aspects of the use of the verb which we 
regard as being of fundamental importance from the English-speaking 
students' point of view will be dealt with. In subsequent chapters the 
Afrikaans verb will be discussed more fully (vide Lesse 30-33). 

I. INFLECTION OF THE VERB. 

In Afrikaans there are comparatively few inflectional ·changeS in 
the verb. For instance, the form of the verb does not change to express 
difference in number or person. The present tense of loop (go, walk) 
would therefore be :-

ek loop, jy loop, u loop, ans loop, etc. 
In other' words, the form remains unchanged, and it is the noun or 
pronoun preceding the verb which indicates whether the verb is singular, 
plural, first, second or third person. 

To express difference in time and mood Afrikaans makes frequent 
use of auxiliaries. Thus the future of loop is : ek sal loop (i.e. sal + 
present) ; the simple past : ek het geloop (i.e. het + past participle) ; 
the imperative : jy moet loop (or simply : loop !). · 
. As has been pointed out before, the form of the verb, though it 

does not change when u~ed with most ,auxiliaries (e.g. sal, w~l, moet, · 
mag,_ etc.), is changed in the case of het (which aids to form the past 
tense) word, is and was (when "word," "is" and "was" are used to 
express passive voice). Thus :-

Ek sal loop (I shall go). 
Ek willoop (I. want to go). 

But·-
Ek het geloop (I werit, walked; dld go; have gone). 
Ek word geslaan (I am (being) beaten). 
Ek is geslaan (geword) (I was beaten, have been beaten). 
Ek was geslaan (I had been beaten). 

Note.-Forms like ,,geloop "· ,,geslaan," etc., are Known as past 
participles. Though most verbs form their past participles by ge + the 
present, in the case of verbs tqat are inseparably compounded the past 
participle has the same form as the present (i.e. no ge·is prefixed),e.g. :-

Ek het die saak ondersoek (I investigated the matter). 
Die eksamens het al begin (not : gebegin). 
(The examinations have already commenced.) 

2. HET, WORD, IS, WAS. 

The student should note that these verbs may be either auxiliaries 
(i.e. verbs which help ot-her verbs to form a tense) or finite verbs (i.e . . 
independent verbs, needing no aid). See ·Les 9. • · ' ' 
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As Auxiliari,s­

Het helps to form past tense, e.g. 
ek het geslaan (I beat or have beaten). 

Word helps to form the passive : 
ek word geslaan (I am beaten). 
ek sal geslaan word (shall be beaten). 

Is helps to form the simple past passive : 
ek is-geslaan (geword) (I was, have been beaten). 

Was helps to form the pluperfect passive : 
ek was geslaan (I had been beaten). 

As Finite Verbs­
Het = to have1 possess. 

Ek het - ek sal he - ek het gehad. 
Word = to become. 

Ek word, sal word, het geword. 
Is= to be. 

Ek is, was, sal wees. 
Was = was, past tense of the finite verb is. 

3. V0RMWOORDJIES AND THE AFRIKAANS VERB. 

The comparative paucity of inflectional forms in Afrikaans (and 
many inodern languages) sometimes induces unthinking critics to 
remark on the " poverty " of the language-and such a remark would 
not be entirely devoid of truth if the wealth or poverty of a language 
depended on the number of inflected forms it can boast. As it is, a 
language is either ''rich" or " poor/' not in the abundance or scarcity 
of its inflectional forms, but according as it is an efficient means of. 
expressing the thoughts and feelings of the people who speak the language. 
And the means by which this end is attained-whether it be a host of 
inflectional forms or not-is the only standard by which we can judge 
whether a language is "rich" or "poor.~' 

Now most 'modern languages like Afrikaans make use of prepositions 
and other ''small'' words to attain an end which older languages (like 
Greek and Latin) reached via inflectional forms. 

In Les 21, paragraph D, we have pointed out that in Afrikaans 
extensive use is made of so-called '' vormwoordjies" (form-words), and 
we. have seen that in the course of time toe (the conjunction) has been 
so strongly associated with past time that its mere presence suffices to 
change a verb, whose form is Present, to the past. 

To express nice differences in time these " vormwoordjies " are 
indispensable to Afrikaans. For example : There is in Afrikaans no 
difference in form between the present perfect (I have come), the past 
incomplete (I came) and the pluperfect (I had come) ; to express all 

. of these we use the one form : ek ·het gekom (i.e. het + the past 
participle). Nevertheless, by using "vormwoordjies " in conjunction 
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with the form "het gekom," any doubt as to ~hich of the above tenses 
is intended immediately disappears. Compare the following sentences :­

Present Perfect : Hy het nou net gekom (He has just arrived). 
Past Incomplete : Hy het gister gekom (He came yesterday). 
Pluperfect : Toe ek daar kom, )let hy alreeds gekom (When I 

came there, he had already come.) 
The student will no doubt have noticed that for the most part 

these 11 vormwoordjies " are adverps of time whicH, by being constantly 
used in a specific context, have acquired an extraordinary syntactic 
importance.· A few of the most.common are:-

Nau (now), for present time. 
nou net l · 
so ewe {(just), for the present perfect. 
so pas 
al reeds 
reeds (alr~ady), for the pluperfect. 
al ) 
dan (then) } 
netnou (in a moment) for the future. 
toe (when), for the past incomplete. 

Note.-Very often it is clear from the context alone which action 
precedes and which follows, and. in such cases no " vormwoord " need 
be used 1 e.g. in the sentence:-

" Nadat ek die man geslaan het, het ek geloop," 
"het gesl<ian" obviously precedes the action "het geloop " ; in 

other words the former is pluperfect, the latter past, as is evident from the 
English translation : After I had beaten the man, I went away. 

4. THE PROGRESSIVE OR CONTINUOUS TENSE IN 

AFRIKAANS IS :-
Present Time. 

Ek is aan skryf 
Ek is aan die skryf 
Ek is aan 't skryf 
Ek is besig om te skryf 

}

. I am writing 
or 

I am busy writing. 

Past Time. 
Ek was aan skryf 
Ek was aan die skryf 
Ek was aan 't skryf 
Ek was besig om te skryf 

5. THE PASSIVE VOICE. 

1 

5 
I was writing 

or 
I was busy writing. 

The student should pay very close attention to the following : 
Afrikaans. English. 

(l) Ek word geslaan. I am beaten (I am being. beaten.) 
(2) Ek is geslaan (geword). I was beaten, have been beaten. 
(3) Ek was gesla_!m. I had been beaten. 
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" Ek is geslaan (geword) " is the passive of the past continuous ; 
" ek was geslaan" that of the pluperfect, e.g. : 

Gister, toe jy geslaan is, was ek geslaan, want ek is eergister geslaan. 
(Yesterday when you were beaten, I had been beaten, for I was 

beaten the day before.) 

6. COMPOUND VERBS 

in Afrikaans can be either separably or inseparably compounded, th"<t 
is to say, in the first case the component parts of the verb can be, 
separated, in the second not. 

In Les 32 this aspect of the verb will be dealt with at some length. I 
In the meantime the student will do well to remember the following ' 
general rules :-

If the two parts f9rming the compound can stand alone, it is separ-' 
able ; if not, inseparable. Thus uitstel (postpone) is separable because 
there is a word uit and a word stel; but bestel (to order) is inseparable 
because there is not a word be. All compound verbs beginning with 
prefixes such as be-, ge-, er-, her-, ont-, ver- (not the word ver= far) 
would thus be inseparable. 

This is a very general rule which cannot be a pp lied in all cases ; 
at this stage, however, the student will find it a great aid. \ 

A few sente:p.ces illustrating the use of compound verbs are given 
below. The student s4ould refer to these when and as occasion arises. 

Separable. 
Uitstel =, to postpone. 

Present: Ek stel uit. 
E.g. Ek slel die vergadering uit. 

I postpone the meeting. 
Future : Ek sal u"itstel. 

E.g. Ons sal die vergadering tot more uitstel. 
We shall postpone th~ meeting till to-morr~w. 

Past : Ek Jiet uitgestel. 
·E.g. Ons het gister die vergadering uitgestel. 

We postponed the meeting yesterday. 
Infinitive : Om uit te stel. 

E.g .. Ons het besluit om die vetgadering uit te stel. 
We decided to postpone the meeting. 

Imperative : Ste! uit. 
E.g. Stel qie vergadering uit. 

Postpone the meeting. 

Inseparable. 
Bestel=to order (place an order). 

Present : Ek b~stel. 
E.g. Ek bestel die goe<!ere. 

I order the goods. 
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Future : 'Ek sal bes tel. 
E .g ~ Ek sal die goedere beslel. 

I shall order the goods. 
Past : Ek het bestel. 

E.g. Ek het die goedere bestel; 
I ordered the goods. 

Infinitive : Om te bestel: 
E.g. Ons het· besluit om die· goedere te.bestel. 

We decided to order the goods. · 
Imperative : Beste!. 

E.g. Beste! die goedere dadelik. 
Order the goods immediately. 

Oefening 22a. 
Skryf die volgende sinne oor in die lydende vorm (passive voice) 

en vertaal :\-
(1) \Hy skryf 'n brief aan sy ouers. 
(2) Hy sal 'n brief aan sy·ouers.skryf. 
(3) Hy het 'n brief aan sy ouers geskryf. 
(4) Ek pas die kinders op. 
(5) Ek het sy aanbo<;l aangeneem. . 
(6) Nadat ek die man geslaan het, het ek geloop. 
(7) Jy mo0t die kind slaan want hy het my blomme uitgetrek. 
(8) Waarom hetdlt Kaffer die osse geslaan 1 
(9) Die man wat my geslaan het, het ek gesien. 

(10) Wie het my boek gesteel 1 

Oefening 22b. 
Skryf die volgende sinne oor :­

(a) In die ver!Ode tyd. 
(b) In die toekomende tyd. 

(1) Die student weet wat om te doen as hy in die moeilikheid 
kom. _ . 

(2) Die hand word deur die man geslaan. 
(3) Ek doen aansoek om die vakante betrekking omdat ek nie 

langer wil rondslenter nie. 
(4) My pa het 'n groat tuin waarin hy groente kweek. 
(5) Jan is 'n soet seun. 

' Oelening 22c. 
Vul i~ die regte vorm van die samegestelde werkwoord tussen 

hakies en vertaal :-
(1) Ons (insluit) 'n tjek, groat £5. 
(2) Ek (aanneem) die aanbod. 
(3) Hiermee wens ons u (meecfeel) dat u aansoek (aanneem) is. 
(4) Dit spyt ons om u te l)erig dat ons u versoek nie kan 

(toestaan) nie. 
(5) Die raad (oorwe,eg) sy versoek. 

D 
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(6) Die son (ondergaan) saans vrdeg. 
(7) (Toemaak) die deur agter jou. 
(8) Ek het toe (voorstel) om al die vriende (uitnooi). 
(9) Hy (afle) 'need in die hof. 

(10) Hy het sy bedanking (indien). 

Oelening 22d. 

Gebruik in flink sinne :-
Toe (as bywoord, byvoeglike naamwoord en voegwoord) ; 
Baie (as bnw. en bywoord); 
Sy (in drie betekenisse) ; 
Leer (in twee betekenisse) ; 
Leer ; leer. 

Oefening 22e. 

Gee die verkleinwoordjies van :-
Bom, boom, wa, sofa, onderwyser, ·pad, meid, laken, onder­
vinding, wurm, pot, .poot, boontjie, gat. 

Oefening 221. 

(a) Gee die vroulike vorm van :-
Haan, y'"{~ wvoog, profeet, wewenaar, 

· akteur, s ~ ..c.-

swaer, aekretaris, wolf, 

(b) Gee die manlike vorm van:-
Niggie, direktrise, leeuwyfi.e, merrie, 
gravin, tikster, sog. 

meid, meisie, heidin, 

Beste Jan, 

'N GEWONE BRIEF. 

,,Rusoord~' 
Jansenstraat 10, 

Kaapstad. 
26 Julie 1929. 

something. 
visit. 

Jy het my gevra om die een en antler te vertel >:an 
die besoek van die Britse Genootskap· aan Suid:Afrika, 
omdat jy nie die kans gekry het om die ve~slae van die 
verrigtings in die koerante dop te hou nie. J a, jy voe! 
soms seker jammer dat jy so ver van die stad af op 'n 
plaas moet woon, maar jy moet darem onthou dat julle 
weer voorregte geniet wat ons stedeliri,ge moet ontbeer. My 
mond water so ms as ek aan j ulle heerlike vrugte, vars 
groente en smaaklike Karovleis dink. 

Bri!jish .. 
Assoc1at1on. 

reports. 
proceedings. 
follow. 
privileges. 
townspeople. 
do without. 
tasty. 

lea.theci men. 

past. 

Maar om na die .besoek vah die geleerdes terug te kom : 
Ons het op die oomblik meer w~i'eldberoemde mense in 
ons midde as wat in die afgef()pe vier-en-twii:ttig jaar die 



37 

geval was, want dis non 'n kwarteeu gelede dat die Britse [ quarter of a cen-
Genootskap hul jaarvergadering hier gehou het. Soos jy tury. . 
weet bestaan die Genootskap. nit geleerdes wat elke jaar annual meeting. 

op die een of antler ._1plek bymekaar kom om allerlei all kinds of 
uJetenskaplike sake te bespreek. Soms word daar belangrike scientific. 
mededelings gemaak van ontdekkings wat gedurende die discuss. 
afgelope jaar op 'n sekere gehied gemaak is. Daar word ~i;:~~~nac~~ents. 
openbare lesings gehou wanneer tegniese <mderwerpe op 'n discoveries. 
populCre wyse aan die algemene publiek opgedis word. certain sphere. 
Hierd.ie lesings word goed deur die publiek ondersleun, public lectures. 

technical 
want almal is gretig om iets uit die 14ond van hierdie subjects. 
beroemde manne te leer. general public. 

presented. 
supported. 

Die eintlike tegniese besprekings van die verskillende 
onderwerpe word deur afsonderlike groepe van die Genoot­
skap se lede gedoen. Die geoloe, by voorbeeld, hou 
aparte -vergaderings waarby hullo eie onderwerp bespreek 
word, terwyl die so6loe weer oor hul eie vak uitwei. 'n 
Mens kan jou voorstel dat sulke besprekings baie vrug 
moet afwerp, want clikwels gebeur dit dat die grootste 
outoriteite bymekaar kom om hulle onderwerp te bespreek. 
Die Genootskap se lede· word nie net tot die Britse Ryk 
beperk nie : geleerdes word uit elke land g'enooi om aan 
die besprekings dee! te neem. 

Jy kan jou dus voorstel hoe interessant dit is om die 
open bare lesings byte woon en die verslae van die verrigtings 
in die nuusblaaie te volg. . . 

Die- weer het die besi>ekers baie goed behandel. Dit 
het net voor hulle aankoms aanhoudend gereent, maar 
vandat hulle hier geland het, het ons heerlike, sonnige 
dae gekry. Die besoekers kan nie genoeg van die mooi 
weer praat nie, en vind dit moeilik om te glo dat ons 
nou in die hartjie van die Kaapse winter is. 

Nou ja, ek moet no'g 'n hele paar antler brie1Ve skrywe, 
dus moet ek maar einclig. 

eager. 
actual. 
separate. 
geologists. 

zoologists. 
enl~rge. 

bear fruit. 

limited. 
invited. 
take part in, 
imagine. 
attend. 

continuously. 

Bring asseblief my beste gro0te aan die familiekring family circle. 
oor. 

Jou vriend, 

PIET. 

N.S.-Ek stuur vir jou 'n klompie koerante waarin number of. 
daar verslae verskyn van die verrigtinga wat tot dusver 
plaasgevind het. · I 

P. l 
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LES DRIE-EN-TWINTIG. 

DIE SAKEBRIEF IN AFRIKAANS. 

THE BUSINESS LETTER IN AFRIKAANS. 

1. GENERAL REMARKS. 

When compiling a business letter the student should always bear 
in mind the following points of fundamental importance :-

(1) Be clear. 
(2) Be concise. 
(3) Be methodical. 
(4) Be neat. 

The business man has no time to waste in deciphering an illegible scrawl 
or in attempting to fathom the meaning of an ambiguous phrase, neither 
has he the time-or inclination-to peruse matter that is confidential, 
prolix or verbose. It is obvious, therefore, that in a business letter one· 
should give only such information a.s is absolutely essential, and that 
this information should be worded in as short, concise and neat a way 
as is compatible with clearness. 

Above all, be neat. Remember that the person who reads the letter­
whether he be business man or examiner-attaChes much importance 
to the=general appearance·of a letter. An untidy letter, badly laid out 
and wrongly punctuated, leaves a very unfavourable impression on the 
mind of the reader, and if the reader be exai;niner at the same time, the 
consequences may be disastrously unpleasant to the writer ! 

2. LAYING-OUT OF A BUSINESS LETTER. 

The following is a much-used and generally accepted way of laying 
out a business letter :-

Adres van skrywer. 
Datum. 

Naam en adres van ontvanger. 
Aanhef (salutation). 

Liggaam van brief. 

Body of letter. 

Formele slot en Handtekening 



39 

3. EXAMPLE OF A BUSINESS LETTER. 

Die Registrateur, 
Kaapse Tegniese Kollege, 

Langmarkstraai, 
Kaapstad. 

Waarde Heer, 

Hoofstraat 19, 
Cradock. 

20 Januarie 1928. 

Daar ek van plan is om my dogter, wat aan Oie end van verlede jaar 
in .die Skoolhoereksamen geslaag het, na die Kollege te stuur met die 
oog op 'n opleiding as snelskrif-tikster, sal ek bly wees as u my volledige 
besonderhede sal 'stuur inaake kursusse, Kollegegelde, ens. 

Graag verneem ·ek ook van u waar ek vir haar in Kaapstad goeie 
losiesplek kan kry waar sy onder behoorlike toesig sal staan. 

Die uwe, 

P. A. OT;rEI!-. 

4. LIST OF WORDS. 

A list of words frequently used in business correspondence is 
appended. The English words are arranged in alphabetical order, with 
their Afrikaans equivalents. As it is essential that the student, before 
attempting to write a business letter in Afrikaans, •hould have at his 
command a business vocabulary, he is advised to lose no time in 
becoming thoroughly conversant with these words. 

"application aansoek according to 
}volgens appointment aanstelling in accordance 

amount bedrag with 
appendix byvoegsel advantageous voordelig 
accordingly gevolglik advantage voordeel 
attention aandag 
account rekening buSiness letter sake brief 
assets bate business man sakeman 
acceptance akseptasie bill wissel 
accept aanneem bal~nce balans, saldo 
advise aanraai branch business takbesigheid 
agent agent book-keeper boekhouer 
authority outoriteit book-keeping boekhou 
assurance { assuransie behaviour gedrag 
(insurance) versekering bankrupt bankrot 



insolvent 
bankruptcy 

insolvency 

book (seats) 

buy, purchase 
buyer 
buying price 
bargain(s) 

consider 
consideration 
clerk 
consignment 

consign 
consignment 

note 

creditor 

insolvent 
bankrotskap 

insolvensie 

(sitplekke) 
bespreek 
koop, inkoop 
koper 
koopprys 
goeie~(sj 

oorweeg 
oorweging 
klerk· 
bes ending 

{
afsend, afstuur, 
versend 

}vragbrief 

{
skuldeiser 
krediteur 

convenient g'erieflik 
inconvenient ongerieflik 
compensation skadevergoeding 
condition(s) voorwaarde(s) 

fbevele 
commands \.. opdragte 
copy (of a paper) uitgawe 
copy (of a · {kopie 

testimonial) afskrif 
copy (of a book) eksemplaar 
confirm bevestig 
cancel kanselleer 

company 

cheque 
capital 

r maatskappy 
\.. kompanjie 

cash 
clienti customer 
clientele 
customs duty 
customs ,duties 
consume 
consumer 

department 

doctor 

tjek 
kapitaal 
kontant 
kl ant 
klandisie 
doeanereg 
doeaneregte 
verbruik 
verbruiker 

r departement 
\.. afdeling 

geneesheer 
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disappoint teleurstel 
disappointment teleurstelling 

}
skuldenaar 

debtor debiteur 
debit balance debetbalans 
debt skuld 
delay oponthoud 
demand (verb 

or noun) 
duties 
deliver 

}eis 
pligte 
aflewer 
aflewering 
nadeel 
nadelig 

delivery 
disadvantage 
disadvantageous 
discharge } 
retrench {afdank 
dismiss . ontslaan 
discount {afslag 
rebate korting 
duly liehoorlik 
desk lessenaar 

enjoy 
experience 

. geniet 

(noun) 
enclose 
enclosed 
to enquire 
enquiry 
employer 
employee 

} ondervinding 
insluit 
ingesluit 
navraag doen 
navraag 
werkgewer 
werknemer 

~
ir, reasonable billik 

I nfair • - } onbillik 
unreasonable .. 

factory fabriek 
firm (noun) firma 
for the time } 1 . 

being voor op1g 
freight vraggeld 

' grant 

goods train 

gain 
guarantee 

harbour(s) 

skenk 

{
goederetrein 
vragtrein 
wins 
waarborg 

hawe(ns) 
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health gesondheid on account op rekening 
hereby hiermee on account of weens 

overdraw oortrek 
interest rente office kantoor 

rate of interest {rentevoet owe skuld 
rentekoers on the average gemiddeld 

in the matter of}. k 
re insa e proper beboorlik 

instruct 
{ beveel, gelas, postpone uitstel 

opdra pay betaal 

instructions {bevele, payment· {betaling 
opdragte (settlement) vereffeni~g 

{ meedeel, berig, partner vennoot 
inform verwittig1 partnership vennootska p 

in kennis stel passenger passasier 
inform~tion inligting'( s) purchases ink ope 
in arrear agterstallig 
indebtedness skuld quotation notering 
invoice faktuur 
interview 

}onderhoud,_ 
represent verteenwoordig 

(noun) representative verteenwoordiger 
reply · antwoord 

judge oordeel refuse weier 

leave (noun) verlof 
receipt 

}ontva,\'gs (pf a letter) 
liabilities laste receipt 

}kwitansie loss verlies (qnittance) 
ref er verwys 

merchandise handelsware recommend aanbeveel 
merchant handelaar recommendatioIJ. aanbeveling 
manufacture {fabriseer regard (verb) beskou 

(verb) vervaardig resign bedank 

manufacturer {fa brikant, resignation bedanking 
v~rvaardiger retailer kleinhandelaar 

manager bestuurder 
railway(s) {spoorweg 

money geld (spoorwee) 
request versoek 

negotiable verhandelbaar 
notice kennisgewing salary salaris 

security borg, sekuriteit 
order (verb) bes tel secretary sekretaris 
order (noun) !:>es telling shorthand snelskrif 
offer (verb) aanbied stock voorra.ad 
offer (noun) · aanbod situation, post be trekking 
outstanding uitstaande supervision toesig 

services dienste 
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supplement byvoegsel typewriting {tikskrif 
sole trader alleenhandelaar typing · masjienskrif 
transfer (verb) verplaas testimonial getuigskrif 
transfer (noun) verplasing trust (verb) vertrou 
transferable oordraagbaar tender (noun) inskrywing 
telegram telegram 
telegraph telegrafeer undoubtedly ongetwyfeld 
telephone (noun) telefoon 
telephone (verb) telefoneer 
type tik vacant vakant 
typist tikker vacancy {vakante 

be trekking typiate tikster 
typewriter tikmasjien wage (noun) loon 

wholesaler groothandelaar 

Oefening 23a. 
Vertaal die brief in die voorafgaande les, paragraaf 3, bl. !SL 

Oefening 23b. 
Vertaal in Afrikaans :-

(1) An ~ppointme~t as shorthand-typist was offered to me. 
(2) I shall be glad to be t~ansferred to a branch bnsiness. 
(3) Enclosed you will find a copy of onr latest price list. 
(4) As I have no experience as book-keeper, the manager did 

not recommend me for the vacant post. 
(5).I ·trust that you will grant me a personal interview. 
(6) A bill ill a negotiable instrument. 
,(7) We shall consider yonr application. 
(8) It "'.ill be very inconvenient for us if you deliver the goods 

to"-day. 
(9) That firm is bankrupt ; its liabilities are more than its 

assets. 
(10) The wholesaler buys from the manufacturer and sells to 

the retailer. 
Oefening 23c. 

Vertaal in Afrikaans :-
(1) I guarantee these goods. 
(2) The employer had to retrench some of hill employeea. 
(3) The debtors of the firm are more than the creditors. 
(4) I instructed my agent to pay the customs duty and freight. 
(5) Wages are paid daily or weekly, salaries monthly. 
(6) He did not give me a receipt when I paid my accopnt. 
(7) The General Manager, South African Railways. 
(8) There are two partners in the partnership. 
(9) I want to study Commerce, Shorthand, Typewriting and 

Book-keeping. 
(10) The doctor advised me to ask the manager for a transfer 

to a drier climate. 
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Oefening 23d. 
Gee die betekenis en trappe van vergelykiflg van :-

Woe.s, wreed, kwaad, laag, moeg., belangrik, onbeskof, dood, 
s~~r, moeilik, naak, VQ.r,s, warm, bietjie, lig. 

Oefening 23e. 
Vu! in die regte voegwoord :-

(1) Ek kan nie gaan nie - ek is siek. 
(2) - j:y hard w~rk_, sal-jy .n!e slaag nie. 
(3) Ek sal gaan - jy saam met my gaan. 
(4) - die opgewondenheid 'n bietjie bedaar het, kon ons hoor 

wat hy se. 
(5) Hy is weer gesond - swak. 
(6) - dit reent, is dit nat. 
(7) Ek sal gaan - is ek nie genooi nie. 
(8) Ek sal gaan - dit koeler is. 
(9) Hoe verder hy gaan, - moeer word hy. 

(10) Jy was so soet, - sal ek jou beloon. 

Oefening 23f. 
Gee die teenoorgestelde van :-

'n Duur ring ; ouderwetse klere ; 'n vol glas ; gaar Vleis ; 
'n versoek toestaan ; vooruitbetaalde geld ;· 'n gerieflike huis ; 
akuldenaar ; nadeel ; bate ; op rekening ; werkgewer ; groot­
handelaar ; vervaardiger ; loon. 
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LES VIER-EN-TWINTIG. 

DIE SAKEBRIEF IN AFRIKAANS (vervolgj. 

THE BUSINESS LETTER IN AFRIKAANS (continued). 

5. S,OME ABBREviATIONS USED IN BUSINESS. 

AfrikaanB. English. 
advt. ad vertensie adv. 
a.s. aanstaande next 
a.s. ma.and prox. 
ash. asseblief please 

Bepk., Bpk. beperk Ltd. 
bl., bls., blads. bladsy(e) p(p). 
b.v. by voorbeeld e.g. 

dept. departement dept. 
des. deser inst. 
d.i. dit is i.e. 
dnr. dienaar servant 
dos. dosyn doz. 
dr. dokter Dr. 
dt. de bet Dr. 
d.w.s. dit wil se viz. 

Ed. Edele Hon. 
e.k. eerskomende next 
eks. eksemplaar copy 
ens. en so voorts etc. 

Gehr. Ge broeders Bros. 
get. geteken s. or sgd. 

H.Ed. Hoogedele Hon. 
h/v. hoek van c/o (con1er of) 

i.p.v. in plaas van instead of 
i.s. insake re 
I.S.M.D. In Sy Majesteit se Diena O.H.M.S. 

j .I. jongslede ult. 
Kie. (Ko.) Kompanjie Co. 
k.b.a. kontant by af!ewering c.o.d. 
k.m.b. kontant met hostelling c.w.o. 



I.I. 
L.V. 
m.a.w. 
mej. 
mev. 
mnr. 
mnre. 
My. 

nl. 
n.m. 

o.a. 

p.a. 
p/a 

red. 

S.A. 
S.A.S.&H. 

S.Ed. 
sekr. 
s.s. 

tel. ad. 
tes. 

u dw. dnr. 
U.Ed. 
ult. 

verl. 
vgl. 
v/h 
v.m. 
v.o.s. 

waarn. 

6. THE DATE. 
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laaslede 
Lid van die V olksraad 
met andere woorde 
mejuffrou 
mevrou 
meneer 
men ere 
Maatskappy 

naa>;nlik 
na'middag 

onder andere 

per annum 
per adres · 

redakteur 

Suid-Afrika 
Suid-Afrikaanse Spoorwee 

en Hawens 
Sy Edele 
sekretaria 
stoomskip 

telegram ad.res 
tesourier 

u dienswillige dienaar 
U Edele 
ultimo 

verlede 
vergelyk 
voorheen 
voormiddag 
vry op spoor 

waarnemende 

ult. 
M.P. 
in other words 
Miss 
Mrs. 
Mr. 
Messrs. 
Co. 

viz. 
p.m. 

inter alia 

p.a. 
c/o (care of) 

ed. 

S.A. 
S.A.R. &H. 

The Hon. 
seer. 
s.s. 

tel. add. 
treas. 

your obedient servant 
Your Hon. 
ult. 

past 
cf. (compare) 
late 
a.m. 
f.o.r. 

acting 

Below the address of the writer in the right-hand top corner· of the 
letter sheet the date in Afrikaallj! is always written as follows :-

26 Desember 1927. 
The student will note :-

.. (I) For the day of the month a cardinal is used, not an ordinal 
as is the custom in English. 
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(2) Neither month nor year is ever abbreviated in Afrikaans. 
(3) There is no comma after the name of the month. 

The above rules apply also when the date occurs in the body of the 
letter or in any continuous piece of prose, e.g. :-

In antwoord op u brief van 11 deser, . . . . . 
In reply to your letter of the 11th instant, . . . 

Only when the day of the month is preceded by die do we use the 
ordinal form :-

• 
In antwoord op u brief van die"11e des, .... 
Met verwysing na u skrywe van die 20e I.I., . . 
Van Riebeek bet in Tafelbaai aan wal gestap op die 6e April 

1652 (but: op 6 April 1652). 

7. ADRES VAN SKRYWER EN J)ATUM. 

The address of the writer of a business letter varies according as 
he lives in a street, avenue, road, etc. A few Specimen addresses (with 
the date) are given _below. The student should refer to these whenever 
occasion warrants it. 

(1) Stephenstraat 19, 
Kaapstad. 

1Januarie1~28. 

(3) 

(5) 

Buxtonhian 23, 
Oranjezlcht, 

Kaapstad. 
10 Maart 1926. 

Posbus 134, 
Johannesburg. 

12 Junie 1927. 

(7) S.A. Spoorwee en Hawens, 
Kaapstad. 

14 Augus~us 1927. 

' 

(2) ,,Rusoord," 
Kloofweg 15, 

Kaapstad. 

(4) 

(6) 

6 Februari~ 1928. 

Kerkplein 14, 
Pretoria. 

11Mei1925. 

, 1Groningen," 
Bus 71, 

Smithfield. 
13 Julie 1927. 

(8) Stuttafords, 
Adderleystraat, 

Kaapstad. 
l~ Oktober 1927. 

(9) Unie-Departement van Onderwys, 
Unic-gebou, 

"Pr~toria. 
15 September 1927. 

Note: weg = Road; laan = Avenue; plein = Square; 
posbus (bus)= Box;_ gepou = Buildings. 
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8. NAAM EN ADRES VAN .ONTVANGER. 

When the person to whom the letter is written is not addressed in 
his (her) business or official capacity, as in:-

Die Algemene Bestuurder, 
S.A. Spoorwee en Hawens, 

Johannesburg. 

it is customa.ry in Afrikaans 
before the name, e.g. :-

(as in English) to prefix Mnr., Mej., etc., 

(a) Mnr. J. Handelaar, 
Kloofstraat 102, 

Kaapstad. 

(b) Mnre. Jansen & Kie., 
Langstraat, 

Kaapstad. 

(c) Mev. S. du Plessis, 
,,Gomv]ei/' 

P,K. Twyfelfontein, 
Dist. Edenburg (O.V.S.). 

The following information may be of value to the student : When 
writing-

(!) To a University or College, address:­
D[e Registrateur. 

(2) To a Government Department, address :-
_Die S~kretaris (e.g. Die Sekr. van Onderwys); 

hut in the case of the S.A. Rajlways and Harbours, address :­
Die Algemene Bestuurder (Johannesburg). 

(3) To a partnership, firm or company :-
Die Bestuurder. 

(4) To a sociJty, club, etc. :-
Die Sekretaris. 

9. DIE AANHEF. 

In the ordinary business letter, where in English the salutation 
Dear Sir(s) woii_ld be used, use in Afrikaans :-

Waarde Heer (Here). 
Further it is of importance td know that abbreviations are always 

written in Afrikaans with a small letter when appearing in the middle 
of a sentence; thns, in the case of Mevr. S .. du Plessis (vide 8 (c) above), 
we can use eitQ.er the salutation :-

Waarde Mevrou, 
or W aarde mevr. Du Plessis. 

Similarly we would write :-
Waarde Heer but Waarde mnr. Theron; 
W aarde Mejuffrou but Waarde mej. Theron. 
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The student should further be very careful not to use Waarde :fleer 
when addressing a Conipany, except when he definitely addresses Die 
Bestuurder. Thus :-
(a) Die Bestuurder, 

Jansen & Kie., 
(b) Mnre. Jansen & Kie., 

Waarde Heer, Waarde Here, 

10. THE FORMAL BEGINNING. 
--r--

When compiling a business letter the student will do well to 
remember that the introductory sentence should, as far as possible, 
refer to any previous correspondence or other matter to. Which the letter 
relates. For this purpose certain stereotyped forms are used in Afrikaans, 
inter alia :-

(I) Na aanleiding van (re) u advertensie in ,,Die Burger" van 
gister, wens ek~ hiermee ..... . 

(2) Met verwysing na u brief van 10 deser, .. 
(With reference to ..... ) 

(3) Met betrekking tot u skrywe van 20 j .!., 
(With relation to ..... ) 
(Re ..... ) 

(4) Met referte tot u brief van 10 des., .... . 
(5) In antwoord op u skrywe van 10 des., .... . 
(6) In verband met u skrywe van 10 aes., .... . 
(7) Ons het u brief van 19 deser ontvang waarin . 
(8) Ons wens die ontvangs van u brief van die lOe deser te erken .... 
Business letters in Afrikaans are frequently introduced by phrases 

such as~-
(9) Dit spyt ons om u mee te dee! dat . . . . 

(We regret to inform you that ..... ) 
(10) Met graagte dee! ons u mee dat .... . 

(We have pleasure in informing you that ..... ) 
The student is advised to combine (1) to (8) with (9) and (10) as 

far as possible, e.g. :- -' , 
Met verwysing na u brief van 10 deser, spyt dit ona om u mee 
te dee! dat ..... 
Met betrekking tot u aansoek van 11 des er, is dit met graagte 
dat ons u hiermee in kennis stel dat 

When there iS no previous letter, etc., to refer to,. phrases like 
Hiermee wens ek (ons), Graag, etc., are used. 

Hiermee wens ek u te verwittig dat .. 
Graag ontvang ek van-u per kerende pos die volgende boeke :­
Geliewe my die vqlgende boeke per kerende pos of so gou as 
moontlik te stuur :-
Graag verneem ek van u of dit nie moontlik sal wees om . 
Sal u ash. so goed wees om . . . . . 
Ingesluit gelie"we . . . . ... te vind . . . . .1 
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NOTE ON WORD-ORDER. 

Remember to use the inverted word-order when the principal ~lau~e 
is not introduced by the subject :-

Hiermee wens ek ..... (not: Hiermee ek wens). 
In antwoord op u brief van 10 des., wens ek ... (not: ek wens). 

Similarly in a complex sentence, where the subordinate clause(s) 
precedes the principal clause, we would get the inverted word-order in 
the latter :-

Daar ek tot nog toe geen antwoord op my bri~f van 10 deser 
ontvang het nie, wens ?k : ... (not: ek wens ..... ). 

Oefening 24a. 
(1) Verklaar :-

des.; L.V.; L.P.R.; v.o.s.; nl.; e.k:; o.a.; My.; S.A.S. & 
H.; p/a. 

(2) Gee die gewone. afkortings wat gebruik werd vir die volgende :­
Beperk ; jongslede ; kontant by afle")Vering; bladsye; kom­
panjie ; mejuffrou ; menere ; voormiddag ; voorheen ; dit wil 
se. 

Oefening 24b: 

Vertaal in A:frikaans :-

(1) On the 8th November, 1925, my little brother was born iii 
111, Long Street, Cape Town, at 10 o'clock p.m. 

(2) Dear Sir, With reference to your letter of 'the 18th inst., 
I wish to inform you that .our-stock has been sold out. 

(3) Enclosed please find invoice of goods consigned to you on 
-the 26th inst. 

(4) In reply to your letter of the 31st ult., we are sorry that 
we cannot give you a lower quotation for rice. 

(5) Please forward me the following goods by return post. 
(6) Re your advertisement in yesterday's "Times," I wish to 

apply for the vacant post. 
(7) We are in receipt of xour letter of the 28th ult. 
(8) Dear Miss Row I, As there are ~o vacancies on our staff, 

we regret to have to inform you that we cannot offer you a 
situation. 

(9) 23, Reimer Avenue, 
Cape Town. 

18th JVIarch, 1926. 
(10) We shall be glad to receive from you the following informa­

tion. 
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Oefening 24c. 

Vertaal die volgende brief in Afrikaans, en voltooi dit (d.w.•. gee 
a.dres van skrywer, naam en ad.res van ontvanger, ens.):-

Dear Sir, 

In reply to your letter of the 15th inst., I have forwar<;led 
to you a copy of our Calendar, in which you will find all 

. particulars re courses, fees, etc. 
As you will notice ·on page 15, no student is allowed to 

follow a course at this University unless he has passed 
Matriculation. 

Yours faithfully, 

x ........... . 
Registrar. 

oerening 24d. 

Skryf voluit in Afrikaans :-
I.S.M.D. ; 956; llOe; 744; 88/p 

Oetening 24e. 

Vorm drie samegestelde woorde van elkeen van 'die volgende, en 
gee die betekenis van die woorde wat u gevorm het :-

Deel, os, gaan, stuur, tik. 

Oefening 241. 

Gebruik in sinne sodat die onderskeid in betekenis duidelik 
uitkom :-

Aanstellihg, bestelling; aansoek, besoek; ondersoeli:, versoek ; 
feit, fyt ; gemiddeld. bemiddeld. 
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LEESOEFENING. 

'N SAKEBRIEF E;N. 'N ANTWOORD. 

(Aansoek om 'n vakante betrekking.) 
Hofmeyrstraat 14, 

. 4, 
M nr. P. Handelaar, 

Langstraat 94, 
Kaapstad. 

Geagte Heer, 

Oranjezicht, 
Kaapstad . 

16 Julie 1928. 

Na aanleiding van u advertensie vir 'n boekhouer in re. 
gister se ,,Burger," wens ek hiermee aansoek te doen om appliC'ation. 
die betrekking. 

Ek het in die Hoer Boekhou·eksamen geslaag en is 
al vir die laaste twee jaar in diens van mnr. P. Marx, 
Kloofstraat 85, na wie ek u kan veiwys vir verdere besonder­
hede insake my bekwaamheid en karakter. 

Ingesluit geliewe afskrifte van getuigskrifte en sertifikate 
te vind. 

passed. 

service. 
refer. 
re; ability. 
please ; copies 
testimonials. 

Ingeval van 'n aanstelling ~n ek u verseker van my in case of; 
beste dienste. appointment 

Mnr."P. R. Botha, 
Hofmeyrstraat 14, 

Oranjezicht, 
Kaapstad. 

Geagte Heer, 

Dienswillig die uwe, 

P.R. BOTHA. 

Langstraat 94, 
Kaapstad. 

21Julie1928 

Met verwysing na u skrywe van 16 des. waarin u 
aansoek doen om die betrekking van boekhouer in my 
kantoor, sal ek bly wees om 'n persoonlike onderhoud 
met u te kan be. Laat my weet of dit vir u gerieflik sal 
wees om my Maandagoggend (24 deser) om nege-uur v.m. 
te k0m spreek. 

Die uwe, 
P.· HANDELAAR. 

with reference 
to 

interview. 
convenient. 

see (lit. speak). 

E 
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LES VYF-EN-TWINTIG. 

DIE SAKEBRIEF IN AFRIKAANS (vervolg). 

THE BUSINESS LETTER IN AFRIKAANS 

(continued). 

11. FORMAL ENDING. 

Before finally ending off a business letter, the prevailing custom 
demands that there should be some sort of concluding phrase or 
sentence. Here, as in the case of the beginning, certain formal expressions 
are used with conservative regularity. Some of the most common of 
these in Afrikaans are :-

In die vertroue dat my aansoek (versoek) u goedgunstige aandag 
sal gen!et, 
. (Trusting that . . . . . ) 

1 

Ek vertrou dat ..... (full-stop at end). 
in die -hoop tlat .... · .: (comma at end). 
Ek verseker u dat ..... (foll-stop a~ e_nd). , 
Ons kan u verseker dat alle bestellings ons sorgvuldige aandag 
sal geniet. 
U versekerende dat ..... , (comma). 
In afwagting op 'n spoedige antwoord, 

' (Awaiting an early reply,) 
U verdere orders tegenloetsiende, 
(Awaiting ..... ,) 
U by voorbaat dankende, . 
(Thanking you in anticipation,) 
Dankie by voorbaat: 

Having reached this stage, the writer is at liberty to use the 
proverbial Yours truly, etc., and to sign his name. In Afrikaans 

Die uwe, 
ill nsed except whete there is occasion to use the English : Yours 
obediently (Your obedient.servant). Then write:-

Dienswillig die uwe, or. 

U dienswlllige tlienaar ( dienar~s) . 

. Sometimes (e.g. in official letters) the ending is very formal:~ 
0 'q ' A 

Met die meeste hoogagting, ., 
DieJlBwillig die uwe, 
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12. PUNCTUATION. 

In a business !Otter be careful to use the correct punctuation. Do 
not~use a comma where there.ought to be a full-stop, and vice versa. 
If, for jnstance, we have an ·incomplete sentence by. way of formal 
conclusion, we cannot use a full-stop, e.g. :- ... 

U by voorbaat dankende, 
Die uwe, 

G. Student. 
(But : Dankie by voorbaat. 

Die uwe.) 

13. THE BODY OF A BUSINESS LETTER. 

This is by far the mos~ import~nt part of a business letter, and before 
attempting it the student s)lould be absolutely certain as to what infor­
mation he wishes to convey. The next step is to choose a suitable.form 
in which to convey t!tjs inf9rmati?n. The subject-matter contained in 
the body of the letter will naturally bO"different in practically every case, 
and the student will realise how impossible it is to prescribe -any hard 
and fast rule~ as to how to set about this very important t¥k. lfe<o 
everything depends on the common-sense and ingenuity of the writer. 

By way o~ 'repetition we can only remind the student to avoid' 
ambiguous or -unnecessarily high-flown expressions, to be concise, a·rtd, 
if necessary, to divide ~he letter into paragq•phs of not more than six 
or seven lines each, taking care not to deal with more than one point in 
a paragraph. The <J)vi!iion of the subject-matter of, a letter into different 
paragraphs makes it so much easier for the rel/-der to grasp the contents 
of t..Jie letter and to refer· to the different points as they arise. If. there 
is only one p!ece of informatipn which the student wishes to convey, 
the letter will co11tain, as a rule, three paragraphs, 'the first and last being 
very short (t·h&'fof!llal begin!>ing and ending), while in.the s,econd the 
information in question will be embodied in gramm~tic~lly correct 
language and a clear, flowing, business-like style. 

14. MISCELLANEOUS PHRASES, ETC. 

The following is a list 6f terms, phrases, etc., which are daily used 
in Afrikaans business circles and in business $)orrespondenc~. An 
acquaintance with' these will better enable the ~tudent. to acqnire an 
Afrikaans business phraseology that is idiomatically correct. 

. ~ . ' 
Afrikaans. English. 

Aansoek. 
(a) Aansoek word gedoeri om 'n 

vakante be trekking. 
(b) Om 'n aansoek te oorweeg. 
(c) 'n Aansoek word aangeneem. 
(d) 'n Aansoek wqrcj van die 

hand gewy~.' · ' 

Application. 
(a) Application is .made for a 

vacant post. 
(b) To consider an application. 
(c) An application is acQepted. 
(d) An application is not accepted. 



Versoek. 
{a) 'n Versoek aan iemand rig. 

(b) 'n Versoek toestaan. 
(c) 'n Versoek weier. 

Ten gunste van. 
Ten gevolge van. 
Ten behoewe van. 
Ten spyte van. 
Ter wille van. 
Ten opsigte van. 
Uithoofde van. 
Weens. 
_Met die oog op. 
By ontvangs. 

'n Besending goedere. 
Onder aparte koevert. 
Sonder versuim. 
Ons onmiddellike aandag. 
Ons sorgvuldige aandag. 
Ons persoonlike aandag. 

Ondersoek. 
(l) Deeglike ondersoek. 
(2) Om ondersoek in te stel. 
(3) Ondersoek is ingestel. 
(4) Om \lie saak te ondersoek. 

. Per kerende pos. 
Per goederetrein. } 
Per vragtrein. 
Per passasierstrein. 
Soos per vrag brief. 
Per" trein, trem, motor. 
Volledige besonderhede. 
Om inligting te verskaf. 
Om besonderhede te verskaf. 

Stappe is ingestel. 
Stappe word ingestel. 
Heersende pryse. 
Tans geldende pryse. 
Geld invorder. 
Op rekening. 
Op sig. 
Goedere ter waarde van. 
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Request. 
(a) To make a request to some-

body. 
(b) To grant a request. 
fc) To refuse a request. 

In favour of. 
AB a result of. 
On behalf of. 
In spite of. 
For the sake of. 
In respect of. 
On account of. 
On account of. 
With a view to. 
On receipt. 

A consignment of goods. 
Under separate cover. 
With.out delay. 
Our immediate attention. 
Our careful attention. 
Our personal attention. 

_ lnvestigate(ion). 
(l) Thorough investigation. 
(2) To investigate. 
(3) Investigation has been made. 
(4) To investigate the matter. 

By return post . 

By good~ train. 

By passenger train. 
As per consignment note. 
By train, tram, motor. 
_Full particulars. 
To provide with information. 
To furnish with particulars. 

Steps have been taken. 
Steps are being taken. 
Current prices.~ 
Current prices. 
To collect money. 
On account. 
On appro. · 
Goods to the V'!lue of. 



'n Tjek, groot £5. 
Batige saldo. 
Nadelige saldo. 
V olkome bevredigend. 
Verhoging van salaris. 
Ter insage. 
Na insage. 
Brute wills. 
Netto wins. 
Voorradig. } 
In voorraad. . 
Die jongste uitgawe. 
V oordeliger pryse. 
Die betrokke depurtement. 
Soos vanaf. 

Met verloop van tyd. 
Ek is genoodsaak om.. . 
Ons het ons verstout om 'n~ 

wissel van £50 op u te trek, 

Geliewe kennis te neem dat. 
·ons neem kennis dat. 
lngesluit geliewe tjek, groot £5, 

te vind, synde rente op £100. 

Ons maak staat op . . . . . 
Ons wens u aandag te vestig 

op .· .... 
'n Bestelling word geplaas. 
'n Bestelling word uitgevoer. 
Ek wens my dienste aan te bird. 
Ona is nie in staat om . . . . . 
Ons kan u verwys na. 
OnS kan nie Verstaan . . . . . 
Aangeheg geliewe . . . te vind. 

Ons merk in u brief. 
Ons het so pas ontvang. 
Ona moet u daaraan herinner 

<lat ..... 
Die notering sal geld tot . . . 

Ona is verbaas om te vCr­
neem ..... 

Om 'n persoonlike onderhoud 
te vetleen. 

Ek wil iny plek bespreek. 

55 

A cheque to the a'mount of £5. 
Credit balance. 
Debit balance. 
Quite satisfactory. 
Rise of salary. 
For perusal. 
After perusal. 
Gross profit. 
Net profit. 

In stock. 
The latest copy (paper). 
J\[ore remunerative prices. 
The dept. concerned. 
As from. 

In the course of time. 
I am compelled to . . . 
We have been so bold as to draw 

(a bill) on you to the amount 
of £50. 

)'lease be informed that. 
We note that. 
Enclosed please find cheque to the 

amount of £5, being interest 
on £100. 

We rely on ..... 
We wish to draw your attention 

to ..... 
An order is placed. 
An order is executed. 
I wish to offer my seryices. 
We are not in a position to. 
We can refer you .to. 
We fail to understand . . . . 
Attached hereto please find 

We notice in your letter .. 
We have just received. 
We must remind you of (the fact) 

that ..... 
The quotation will hold good 

till ..... 
We are surprised to learn . . . 

To g"rant a personal interview. 

I want to book my seat. 



Hiermee wens ek my bedanking Hereby I wish to send in my 
, resignation. in te dien. 

Die wissel verval op. 
Ek is be las om te be rig. 

Ek is versoek om te be rig. 
My. is opgedra te berig. 
V ergun ons om . . . 
Navraag doen. 
Ter vereffening van. 

The bill matures on. 
f I am directed to state. 
l. I am instru,cted to state. 

I am requested to state. 
I am informed to state. 
Permit us to ... 
·To enquire. 
In settlement of. 

Oefilniitg 2&a. 
Skryf 'n brief waarin u aan~o·ek do(n om 'n Yalnnte betrekking. 

Oefening 251i. 
Skryf '.n antwoord op u brief van 25a. 

Oetening 25i:. 
Vertaal in Afrikaans :-

(1) The bill, drawn by us on you, matures on the 15th instant. 
(2) Permit us to remin\l you of the fact ,ihat 1\'e have not yet 

received the money in settlement ,of your accoµnt. 
(3) We have received a consignment of 'goods from our agents 

overseas. 
(4) Enquire at the office for full particulars· as regards the 

booking of seats. 
(5) I am requested to state.that the Board has f!.ppbintecl. you 

as lecturer at the Cape Technical College as from the 
1st June, 1928. 

(6) No steps have been taken to investigate the matter 
thoroughly. 

(7) Write a letter to the departmen~ ~oµoernea and draw their 
attention to the unsatisfactory state of affairs. 

(8) Please send me the following goods on appro . 
. (9) The order that I placed with you ten days ago has not ybt 

been executed. 
(10) Enclosed please f\pd cheque to the amount of £150, in 

settlement of my account with you. 

Oefening 2~d. 
Vertaal in Afrikaans :-

With a view tO ; by goods train ; on foot ; on horseback ; 
in stock ; the money has been collected ; for perusal ; a debit 
balancfl ; we rely on you ;. to grant a personal interview. · 
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Oefening 25e. 

(1) Met graagte dee! ona u mee dat 
(2) Hoe meer jy eet, ..... 
. (3) As gevolg van sy verlies . . . . . 
(4) Irl weerwil van die droogte .... 
(5) Ofskoon ons op horn 'kan reken •. 

LEESOEFENING.· 

SAKEBRIEWE. 

(1) 

Suidstraat 22, 
Kaapstad. ! · 

Menere R. B. Wade & Kie., 
Noordstraat 39, 

Kaapstad: 

Geagte Here, 

2l Januarie 1928. 

Ons het u brief van die 20ste deser ont.vang, en ons neem instan~. 

kennis dat u voorstel om die 150 lessenaars, wat deur ons note; propose, 
op die 3lste laaslede · bestel is, vroeg n.anstau.nde week d!;!sks. 
af te !ewer. 

Toe ans die lessenaars bestel het, was ons egter onder 
die indruk dat u nie in staat sou \vees nie om ons order impression. 

uit te voer van die voo'rraad wat u bet, en ons het gevolglik 
ons order geplaas 'n maand voordat ons die goed nodig het. 

Hoewel dit baie noodsaaklik is dat ons die lessenaars essential. 
nie later dan die 3lste deser· ontvang nie, sal dit vir ons 
ongerieflik wees om dadelik afleWering te neem, daar ons 
geen geskikte 'pakplek het nie .. Ona sal derhalwe baie bly 
wees as u die werklike aflewering sal uitstel tot die 28ste 
deser. 

Die uwe, 

Vir Ross & B~own Beperk, 

L. Brown, 
Bestuurder. 

suitable. 
consequentJy. 
postpone. 



owing to; 
[prolonged. 

collect; 
due; hence. 
delay ; settle­
ment; indebted-

[ness. 

grant. 

reference; 
[enclosing. 

order. 
to draw your 

[attention. 
in spite of. 
reminders. 

amount. 

delay. 

execute. 

awaiting; 
[esteemed. 

receipt. 

pleasure. 
[inform 

consignment 
note. 
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(2) 
Waarde Here, 

Ons wens die ontvangs van u brief van die 2lste deser 
te erken, en dit spyt ons dat ons rekening so lank• uit­
staande is. 

Weens die aanhoudende droogte wat ons self deur7 
gemaak het, het ons baie moeite gehad om die geld in te 
vorder wat deur ons klante aan ons versku7,dig is, vandaar 
die oponthoud by die vereffening van ons skuld aan u. 

Ons sluit hierby in ons tjek vir £50 op rekening, en ous 
hoop om u die balans te laat toekom binne dertig dae 
vanaf datum. 

Ons vertrou dat u so goed sal wees om ons hierdie verdere 
uitstel te skenk. 

Die uwe, 

(3) 
Waarde Here, 

Met referte tot u brief van die 18de deser insluitende 
bestelling vir goedere ter waarde van £45, wens ons u 
aandag te vestig op die feit dat ons vir die laaste drie maande 
geen betaling van u ontvang het nie, ten spyte van die 
maanbriewe. 

Daar is nou 'n debetbalans van £95 5s. 6d. op u rekening 
en weer __ moet ons u versoek om u tjek vir hierdie bedrag 
sonder .versuim te stuur. 

Dit spyt ons dat ons u bestelling nie kan uitvoer voordat 
u vorige rekening vereffen is nie, maar by ontvangs van 
u tjek sal ons die goedere onmiddellik afstuur. 

In afwagting op u vere:ffening en u verdere gewaardeerde 
bestellings, 

Die uwe, 

(4) 
Waarde Heer, 

Ons het u brief van 23 deser met tjek vir £50 ontvang 
waarvoor ons ons kwitansie insluit. Ons merk in u brief 
dat u belowe om die uitstaande balans binne dertig dae te 
vereffen en dis met genoee dat ons u kan berig dat die 
goedere,. wat deur u op die 18de deser bestel is, afgestuur is 
soos per vragbrief hierby ingesluit, en ons vertrou <lat u die 
goedere volkome bevredigend sal vind. 



Ons het onsself verstout om op u te trek vir 30 dae vir 

die ba1ans van u uitstaande rekening en nog 'n Wissel vir 

60 d/d ten opsigle van die goedere wat ons io pas aan­

gestuur bet. Qns sal bly wees as u so goed wil wees om 

u akseptasie in die loop van tyd te stuur. 

In afwagting op u verdere bevele, 

Bly ons, Waarde Heer, 
U dw. dprs., 

TOETS SES. 

made bold, 
taken the 

bill. [liberty. 

in respect of ; 
just. 

commands. 

1. Skryf 'n opstel van omtrent 35 reels oor een van die volgende 
onderwerpe :-

(a) Die voor- en nadele van die bioskoop. 
(b) ,,Eet meer vrugte ! " 
(c) 'n Seereis. 
(d) Die toekoms van die lugvaart. 
_(e) Drome. 

(35) 

2. (a) Skryf 'n brief aan u werkgewer waarin u om een of antler 
rede tien dae spesiale verlof vra. 

(b) Skryf 'n antwoord op (a). (20) 

3. Vu! in die ontbrekende voorsetsel en vertaal :-

Ek sal die goedere - passasierstrein stuur. Ek sal jou - sesuur 
- die stasie - die klok ontmoet. Met verwysing - u brief. 
Met betrekking - u aansoek. In antwoord - u skrywe. In 
verband - . - kerende pos. - spyte van. (10) 

4. (a) Skryf die regte vorm van die byvoeglike naamwoord tussen 
hakie:S en vertaal :-

(Braaf) mense, 'n (eg) hancj.elsmerk, (billik) pryse, (droog) voer, 
'n (mooi) meisie, 'n (koud) dag, (aangenamer) herinneringe, 
(Stellenbosch) studente, 'n. (verniel) oes, 'n (gelap) broek. (10) 

(b) Gee die betekenis en trappe van vergelyking van:­
rof; breed, baie, skaars, sag. 

5. Gebruik in gepaste sinne :-
(5) 

Gevolglik, ten gunste van, egter, dus, weens, ter wille van, 
met graagte, ten opsigte Van, in weerwil van, geliewe. (IO) 



60 

6. Gee in Engels 'n kort en saaklike ops9mmirlg {summary) van die 
volgende stµJ, :~ ' 

Vergesel, van omtrent 100 setlaars-clie meeste waary;aq,s9ldate 
en-matrose was-het Van Riebeek op 6Aprif1652 in Tf!felbaai 
aan wal gestap. Hierdie setlaars Was nie Koloniste in die ware 
sin van die woord nie ; niemand van hulle was Van plail.om 
die Kaap 'n permanente tuiste te :piaak nie, en selfs die kom­
mandeur het die Hollandse Oos-Indiese Kompanjie yersoek om 
na Indie verplaas te )Vord. Vir tien jaar het die H.O.LK 
horn egter aan die Kaap gehou. 

Die bevele wat Van Riebeek ontvang het was om 'n fort te 
bou, tuin te maak, en op vriendskaplike voet met die inboorlinge 
te bly. Al hierclie bevele het Van Riebeek getrou uitgevoer, 
hoewel laasgenoemd<i opdrag-om in vrede met die inboorling· 
stamme te lewe-blykbaar nie na sy sin was nie. Grpeµte is 
gekweek om 'aan verbygaande skepe 'Ii. voorraacl te"kan gee 
en om te voorsien in 9-ie pehoefte!J van die gatfuB.qe~ ~elf. 
So is, in hierdie eeu van Oiittlelqring, die Siadji~s gea~ai van die 
eerste okkupasie van die Kaap deur Europeane. (10) 

(N .B.-A summary is not a translation but a precis. A good precis 
contains only the most important points and should. be not more than 
one-third the length of the original. Do not· forget the heading .. See 
Les 35.) 
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LES SES-EN· TWINTIG. 

VERDERE AANTEKENINGE OOR BYVOEGLIKE 

NA'.AMWOORDE. ,, 
.J!'URTHER ]\\OTES ON ADJECTIVES. • 

>Afrikaans adjectives can be inflected .(i.e. change t4_eir for:tp) in the 
following ~hree ways :- ·· 

(1) By the addition of e (inflected form.of the positive degree), e.g.:­
;Jan is 'n flukse seun (John is a diligent bby). 

(2) By t!)e .~ddition of er (comparative <:\egree)'"e.g. :­
Jan is flukser as Piet. 
(John is more diligent than.Piet.) 

(3) By the addition of ste (superlative degree) e.g. :-
. Jan is fluks, Piet is flukser, Gert is die fluk~~ v~IJ-· ahµ~!. 

A. INFLECTION WITH E. 

In Part I, Lea 11, this subject has been:dealt with. A few further 
notes are given below. ,, ' 

Note 1.-As we have seen, d and g when intervocalic (between 
vowels) in the inflected form, invariably drop out. Thus we get:­

breed (broad), but inflected form brei! (not brede). 
The student will note, however, that wreed (cruel) has inflected form 
wrede (not wree). 

Note 2.-Goed (good) has inflected form goeie. 
Dood (dead) has inflected foriµ dooie. 
Oud (old) has inflected form OU. 

Note 3.-N otice the insertion of t in the case of the following 
adjectives when inflected :-

(a} of those ending in &-

vas has inflected form vaste. 
woes has inflecfetl form woeste. 
juis has inflected form juiste. · 

Do not confound these forms with a single s (which are the inflected 
forms of the positive) with the forms with the ss (vasste, etc.), which 
ar<> the forms of the superlative degree. 

(b) of adjectives ending in g, mo'st of those that are. one-syllabic 
with a short accented vowel, insert t in the inflected forms, e.g. :­

sleg-slegte (bad) ; sag-sagte (soft) ; reg-regte (right) ; 
lig-ligte (light). 
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These used to end (in High Dutch) in I, hence the I in the inflected 
forms. Where there was originally· (in High Dutch) no t, as in log-logge 
(unwieldy), stug-stugge (stubborn), vlug-vlugge (speedy), we naturally 
do not insert a t in the inflected form. 

Note 4.-The student should note that arljectives like Iang (long), 
bang (afraid), etc., do not end in g but in the sound ng. They are 
accordingly not inflected (see General Rule, Les 11), e.g1 :-

'n bang soldaat (a soldier who is afraid) ; ;n lang man (a tall 
man); 'n jong seun (a young boy). 

Note 5.-Note the following usages :-

{
'n heel ruit (an unbroken pane). 
'n hele ruit (a whole pane, i.e. not part of it). 
Die hele dag, or heeldag = the whole day, all the day. 

{

'n seker middel (an effective remedy, i.e. one that wm have the 
desired ejiect). 

'n sekere middel (a certain, indefinite remedy). 

Note 6.-Tli.e adjective ander seems to be a continual source of 
trouble to students, especially when used substantively (as a noun). 

Ander can be the singular or plural form (other or others), as is 
evident from the following :-

Party mense dink jy is reg, ander dink anders. 
Some people think you are right, others think otherwise. 
The above sentence aiso clearly shows the difference between ander 

(other, others) the adjective, and anders (otherw'ise) the adverb. 
The adjective ander Ii.as an s after iets and niks, cf. 

iets anders (something else), 
" niks anders (nothing else). 

This sis not an indication of the plural, but is simply an old partitive 
genitive s, which we still get with all adjectives after iets (always) and 
niks (frequently), e.g. iets leliks, iets moois, iets aantrekliks, nik• 
besonders, etc., etc. 

The adjective ander adds an e in the expression 
onder andere (inter alia). 

Note 7.-As has been briefly pointed out in Les 11, Part I, any adjec­
tive can inflect (i.e. add e) :-

(a) When used with strong emphasis. We would thus say:-

{
'n Groot gebou (a big building), but 
Wat 'n grote gebou ! (What a huge building!) 

{
'n Lui man (a lazy man), but 
Jou Iuie vabond (you lazy vagabond). 

{
'n Stout kind (a naughty child), but 
'n Stoute rakker (a naughty bounder). 
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(b) When the adjective is used figuratively. Thus:-

{

'n Skoon gesig (a clean face), but 
'n Skone geleentheid (a golden opportunity). 
'n Diep gat (a deep hole), but 
'n Diepe vernedering (a great humiliation). 

B. DEGREES OF COMPARISON. 

These have been dealt with in Part I, Les 12. A few further notes 
are appended. 

Note 1.-Kwaad = angry (not permanently). 
Kwaai = hot-tempered (a permanent characteristi_c). 

The degre.es are:-
kwaad1 kwater, kwaadste. 
kwaai, kwaa~er, kwaaiste. 

Note 2.-Lang and jong· have a k. (lank, jonk) only when positive 
degree and used predicatively. The·comparative and·superlative would 
thus be:-

!anger langste 
j onger j ongste 

Note 3.-Groter as, groter dan. After a comparative, as or dan 
may be used. Dan should be used onl;v whilrl. the sentence already 
contains an as. We would thus say: Jan is groter as Piet; but: As 
Jan groter dan Piet is, is hy baie groot (If John is bigger than Piet, he 
is very bjg), because in the latter sentence we have as (if), the conjunction. 

Note 4.-No degrees of comparison. .The following classes of 
adjectives have no degrees :-

(a) Those denoting material: goue (golden), koper (copper), silwer 
(silver), glase (glass), etc. 

(b) Those which are already in a state of completeness, like dood 
(dead), almagtig (omnipotent), ongeewenaard (unparalleled). 

(c) Compound adjectives like hemelhoog, spekvet, brandmaer, etc. 
A list of these will be found in Part 2, Les 21, G. 

(d) Adjectives derived from other parts of speech :-Afrikaanse, 
maandelikse (monthly); daaglikse (daily), jaarlikse (yearly),Wellingtonse, 
etc. 

Oefening 26a. 
Skrywe die regte v'orm van die bnw. tussen hakies 1 en vertaal :..:-

'n (hard) vloer 
'n (b,eed) plank 
'n (wreed) Kaffer 
'n (wyd) sloot 
'n (lief) man 
'n (muf) reuk 
'n (mn.ssief) gebou 

'n (vas) aanbod 
'n (los) klip 
'n (dwaas) ondei:n~ming 
'n (woes) kereL \ 
'n (trots) ouer . 
ons ( daagliks) boo6d 
'n (gl.ad.) vloer 



'n (hoog) boom 
'n (laag) dak 
iri .die ( vroeg) more 
'n (droog) stomp 
'n (moeg) esel 
'n (sleg) vent 
'n (vaag) idee 
'n (stug) persoon 
'n (bang) kind 
'n (winderig) dag 
'n (sag) kussing 
'n (log) massa 
die (ewig) rus 
'n (skuldig) man 
,•n (Jang) paal 
'n (mobi) meisie 
'n (mak) ,perd 
'n (maklik) taak 
'n (vetter) vrou 
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'n (beroemd) staatsman 
'n (berug) moordertaar 
(rein) water 
die (rein) waarlieid 
die (groot) oseaan 
'n (groot) kind 
'n (arm) man 
'n (arm) sukkelaar 
'n (oud) huis 
'n (nuut) boek 
op (maatskaplik) gebied 
(ru) soldatc 
'n (mooier) prent 
'n (edel) karakter 
'n (gou<l) horlosie 
'n (dood) perd 
'n (lank) man 
'n (goed) student 

Oefening 26b. 

Gee die betekenis en trappe van verg~lyking van :-
HoOg, laag, vroeg, droog1 vaag, moeg, sag, bang, sleg, log, 
gelukkig, mbedig, wyd, breed, wreed, beroemd, baie, grasgroen, 
daagliks, hard, suf, baar, ,doof1 massief, seer,.onpretensieus, 
verlate, grof, mak, moeilik, hees, vas, kwaad, na, lank, tevrede, 
onaantreklik, ru,Jos, morsdood, goed, glad, sku, ges1epe, verspot, 
·verafg0lee, silwer, teer, losbandig, laf . 

• 
Oefening 26c. 

Gcbruik el keen van die volgende bnw. in sinne-­
(a) eers pJ;edikatief, en 
(b) dan attributief. 

(b.v. Die me~ie-ia mooi-Sannie is 'n mooi meisie.) 

(1) Belangrik. (11) verlfllerd. 
(2) jong.' (12) krom. 
(3) aangeilaam. (13) dringend. 
(4) duidelik, (14) nm~. 
(5) leeg, (15) fatsoenlill 
(6) heerliker, (16) bang. 
(7) opreg. (17) dood. 
(8) koud, (18) vreemd. 
(9) kalmer. ,(19) vernaam, 

· UO) skeef. (20) goed. 
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Oefenin& 26d. 
Voltooi di~ volgende sinne met bnw. wat die hoogste graad uitdiuk :­

(1) lets wat baie wit is, is spierwit. 
(2) lets wat baie gee! is, is -. 
(3) lets, wa't baie hoog is, is -. 
(4) lets wat baie oud is, is-. 
(5) lets ~~t bi>ie na~ .is, is-. 
(6) lets ivat. baie droog is, is-. 
(7) let.swat h11oie vol is, i,s -:-· 
(8) le.ts wat ]Jai.e l~eg is, is -. 
(9) lets w~t haie r0qi is, is-. 

(10) letS wat bl\ie.vaal is, is-. 
(11) Iemand w~t"_bai~_g6edi.s, is-. 
(12) Iem11nd'wa't h)'ie:blil;>.d·is, is-. 
(13) lemand wat baie doOf is, {s -. 
(14)" lemand wat baie jonk is is-. 
(15) let/! w~t baie·hard jii, is -. 
(16) lets wat baie saf i~; is-: 
(17) lets ~at baie. nqut is, is -. 
(18) lets w11.t baJe kpud is , is -. 
(19) lets wat baie bloµ is, is-. 
(20) As qit baie \).onker is, is dit -. 

t:EESOEFENING'.· 

OOR BOEl\~:~l'.l" ·+,EES: 

Dit sou te veel tyd vereis om boeke in ·gie aJgemeen 
te bespreek~ Ons wil hier oak nie oor die ·1Vaarde van lees 
uitweiftie. Ons wil orui by .die bespreking van 'n paar 
Afrikaanse b"oeke bepaal. .. 

Een van-'l.e·moois~boeke ih ons taal is'-nAmpie." 
Dit beskrywe die toestan~e onder die armblank&J. Ampie, 
die hooffiguur, is 'n seun wat in baie moeilike omstandig­

. hede· sy pad deur ·cije !ewe 1\oet. baan. Ten spyte van tli.e 
moeilikhede beur hy stadigaan vorentoe. Die tweede boek, 
11Ampie: Die Meisiekinp.," is net so goed soos die eerste 
een. Dit beskrywe Am pie se getroude !ewe. Die taal van 
albei boeke is pragt.ig =• dit ls suiwer Afrikaans. 'n Mens 
voe! dat die skrywe?, "\Ian Bmggen, met die toestande wat 
hy beskrywe bekend is. 

'n. Ander boek wat die moeite werd is om te lees id 
Pienaar se pragtige beskrywing van 'n leeufa.D:!.ilie: ,,Uit 
Oerwoud en. Vlakte." Hierdie boek is in Engels vertaal 
en dra die naam 11Adventurea of a Lion Family." Pienaar, 
wat onder die ·skuilnaa1Jt ,,Sangiro " 'skrywe, verstaan die 

,. 

demand. 
discuss. 
enlarge. 
limit. 

poor· whites. 
chief . 
circumstances. 
pave. 
moves· forward. 

married. 

known. 

pseudQn)'m, 
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art. 
meant; 
world of 

[thought. 
psychological. 
analysis. 
undoubtedly ; 

shiver. 
need. 

ability. 

appear. 
supernatural. 
narrative. 
respect. 

direct,ly. 

stage. 

as ; at the same 
[time. 

,very necessary. 

only. 
touch. 

exercise. 

advised. 

neglect. 
continuously. 

direct. 

master. 
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kuna om diere van binne te ·beskrywe. Hierdeur word 
bedoel dat hy hom in die dier se geda,gtewfreld indink, en 
dan gee hy ons 'n beskrywing van die dier, nie soos ons dit 
sien nie, maar soos die di er le we en voe}. Diiar is maar 
min skrywers wat werklik so 'n sielkundige ontleding van 
die dier kan gee. Piehaar besit ongetwyfeld die vermoe om 
dit te doen. 

As 'n mens regtig wil gril, dan hoef jy net Leipoldt se 
boek ,,Waar Spoke Spee!" laat in die nag te 'lees as jy 
alleen is. Leipoldt laat sy spoke nie voor jou verskyn nie 
maar jy bly altyd sterk onder die indruk van die bonatuurlike 
element in die verhaal. In hierdie opsig verskil Leipoldt 
se spookstorie van die van Langenhoven. Laasgenoemde 
skrywer het ook 'n boek oor dieselfde onderwerp gelewer: 
,,Geeste op Aarde ", en hierin tr,ee die spoke soms 
regstreeks op. 

Maar al die boeke wat hierbo genoem word sou op 
hierdie stadium vir die student te moeilik wees. Daar is 
baie antler boeke wat ewe interessant en tegelykertyd 
makliker is. Party van hulle word aan die end van Les 
36 genoem. · 

Soos in genoemde hoofstuk gese word, is dft broodnodig 
dat die student soveel moontlik sal lees ; want 'n nuwe 
taal word slegs aangeleer as 'n mens gedurig. in aanraking 
daarmee bly. Die rede waarom mense 'n taal gou vergeet 
is omdat hulle dit ,nie daagliks beoefen nie ; en die manier 
om 'n taal gou aan te leer is om daagliks in aanraking 
daarmee te bly, Een van die maniere waarop 'n mens in 
aanraking kan bly is om te lees. Daarom word die student 
aangeraai om elke dag te lees .. Dis veel beter om1 se, 'n 
halfuur per dag te lees as om die studie vir 'n paar dae 
heeltemal te verwaarloos en dan vir 'n paar uur aanmekaar 
te werk. Nee, om 'n taal aan te leer moet ons in gedurige, 
regstreekse aanraking met daardie taal bly. Ons moet die 
taal soveel moontlik praat, lees en skrywe. Dan, en slegs 
dan, sal ons dit onder die knie kry. 
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LES' SEWE-°EN-TWINTtG. 

BYWOORDE-AD~RBS. 

:I'he student will have noticed that, where in Afrika,ans the SallJe 
word iS used h9th as adjeCtive and .adverl?, there iS as a~~~~ no.difference 
between the ,form of the adjective. (used predicatjvely} (tn<j ~hat of th~ 
adverb. Th.ns moeilik c'an be the form of the adjective, :as:in.:-

Die som is moeilik (adjective, used pred(catively) ; .. 
or the form of the 'adverb ;--'- · · 

Ek vind die som baie -moeilik. 
But as we have seen in Les 11, adjecti~es when used attributively 

are often inflected (i.e. add-e-: 'n moeilike som)-in other words, their 
lorm changes ; whereas the form of the Afrikaans adverb (po~itive degree) 
generally remains unchanged, e.g. :- · 

· Sy sing mooi (beautifully). 
Ek hardloop vinnig (quickly). 
Die son skyn helder (!;>rightly). 

Onl:y in a few rare cases does ~he form of the adve,b (po~itive degree) 
change. This usually happens wllen adverbs (of more than 'ol)e syllable)' 
modify adjectives (of one syllable) which are used·attriputiv~ly, "~·!1· :­

'n :raamlike groot huis·(a fairly b.ig house). 
'n Vreeslike warm dag } A very hot day 
1n Ve~kriklike warm dag (colloquial),- _ 

In such -0ases!-.which, as we have said 1 are very rare---th8 ~dVerb 
(taamlik) which modifies the attributive adjective (groot) is treated .I'~, 
if it (i.e. the adverb) were also an adjective used attributively. · 

DEGREES OF COMPARISON. 

Like adjectives, aaverbs can 0~ inflected foi- de~ees'ot corqpar~on.;,, 
er for the comparative, ste for the superlative, e.g 

Ek·hardloop vinnig, jy hardloop vinniger as ek, en Jan llardloop 
die vinnigste van ons alma!. 
(I run fast, you run fa~te~ th.an ,I, apd .Jan runs the_ fastest of 
all of us.) 

The degrees of comparison of the following ,adverbs we: BOJlle)Yhat 
h·i;egular and should be carefuUy noted :-

Stellende 'l"~ap. Vergrotende Trap.·. 
agter (behind) verder !tgter 
dikwels (often) meermale 
graag (gladly) liewer 
naby (near) nader 
se~de (seldom) minder 
sleg, erg (badly) erger 

vi:o~" ._(ea,rly) {eerd".r °' VJi'Oeer 
we!, goed (well) beter 

Oortrelfende-.Trap. 
·agt~rste 
·meest~1 
graagste, liewerste 
naaste- 1 

minst~ 
. rrgBt!', 

{
eerste 
vro~gste 
beste .c 
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Note.-When it modifies a verb~ hoog (adverb) has as superlative 
hoogste :-

Ek vlieg hoog. Piet vlieg die hoogste. 
(I fly high. Piet flies highest.) 

Irt all other cases the superlative form hoogs is used (not hoogste) :. cf. 
Dit is hoogs onwaarskynlik (highly improbable). 
Ek is hoogs tevrede (highly, absolutely satisfied). 
Ek is hoogs in my skik (tevrede) met my nuwe'huis. 

Adverbs can be divided into different classes according to their 
function in the sentence. Inter dlia we get :-

A. ADVERBS OF PLAOE-BYWOORDE VAN PLEK. 

These denote place or direction. Some of the··-most common are :-
Hier (here) daar (there) waar (where)· 

. daarheen I 
h~erheen }(hither) daarnatoe· Hthither) waarnatoe}(whither) 
~1ernatoe soheentoe J waarheen 
hiervandaan (hence) daarvandaan (thence) waarvandaan (whence) 
duskant }< th' .d ) anderkant (on the other side} 
deuskan~ on 18 s? e ginds (yonder) 
erens, iewers (somewhere) elders (somewhere else) 
orals (everywhere) nerens, niewers (nowhere) 
been, weg (away) bymekaar (together) 

~s }(to or on the left).' ~;:r }(to or on the right) 

ver (far) 

In Afrikaans prepositions often function as advel'bs of place: al (off, 
down);_ agter (behind); bo (above); uit (out); om (around); op 
{upwards), etc., etc. 

N«!te 1.---:Hol and haar can be used as adjectives or adverb,s, 
e.g.:-

Die perd trek hot (adverb). 
My haar perd is siek (adjective). 

Note also the idiomatic expressions :-
Hot en haar = left and' right; in all directions; in confusion. 
Hotagter Rry = to have a hard time : e.g. :-

Die kinders se speelgoed le hot en haar op d.ie·vloer. 
(The children's toys lie scattered about on the floor.) 
Gedurende 'n droogte kry die arme hoer dit maar hotagter. 
(Duri)lg a drought the poor farmer has a b,ard time.) 

Note 2.-A very. productive way of forming adverbs of place (to 
denote place whither) is by hyphenating toe to a noun, e.g.: Ek gaan 
huis-toe (horn~). klas-toe, Stellenhnsch-toe (to Stellenbosch),bioskoop-toe, 
stasie-toe. etc. 
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'.('he student should note, however, that toe is not hyphenated to the 
noun when the latter is preceded by na :-

Ek gaan na die stasie toe (but : Ek gaan stasie:toe): 
Similarlv :-

Ek ~aan na, Stellenbosch.~oe; but: 
Ek gaan Stellenbosch-toe. 

'Fu~ther it is important to note that no hyphen is used in the case of : 
Boontoe. (upwards), binnetoe (inwards), hiernatoe (hither), 
daarnatpe .(thither), soheentoe (thither), waarrn1toe (whither), 
ondertoe (downwards), vorentoe (forwards), agtertoe (back-
wards). · · 

Note 3.-Mee is the adverb, met the·preposition. 
Ek gaan st(l.'!ie-toe ; gaan jy mee 1 
Ek gaan stasie-toe ; gaan jy met my 1 
'(I am go~ to the station; are you going with me !) 

Saam (with) is frequently used instead of .mee (Gaan jy saam !) 
and in conjunction with met (Gaan jy saam met my !) 

I •'' "' 

B. ADVERBS OF TIME-BYWOORDE VAN. TYD. 

Vroeg (early) 
'Iaat (late) 
vroeer (earlier, formerly) 
later (later on) 
altoos, altyd (always) 
aldag (every day) 

· 6oit (ever) 
nooit (never) 
immer (always) 

nimmer (neverf 
soms, somtyds (sometimes) 

eer (ere) 
eers (at first) 
eersdaags (ere long) 
ewig, ewiglik (eternally) 
gou (quickly, soon) 
gou-gou (very soon} 
al, alreeds (already) 
Janka! I 
we leer ). (long ago) 
lii.nk gelede j 
nou (now) 
dan (then) 
wanneer (when) 
netnou (just now) 

dikwels (often) 
menigmaai· (frequently) 
telkens (repeatedly) 
selde (seldom) 
vandag (to-day) • 
more, mOre (to-morrow) 
gister (yesterday) 
oormore {(the day after 
oormOre to-morrow) 
' r (the day after the 

naasoormore ~ dav after to­
naasoormOre l filorrow) 

r(the day before 
naaseergister ~ the day before 

gelede (ago) 
hedentendage 
teenswoordig 
intussen 
ondertussen· 
onaer,vyl 
meteens 
skielik . 

l yest~rday) 

}(nowadays) . 

I 
~(meanwhile) 

.1 

}(suddenly) 
nog (still) 
w~er (again) 1 

nouliks, pas (hardly) 



onmiddellik l_ " . . 
dadelik · f (immediately) 
voortaan (henceforth) 
vanmelewe (in olden.times) 

, '{(the day before 
eergIBter yesterday) 

70 

saans. (in the evening) 
smorens J { ,:, 
sm~rens r (in the morning) 
soggens J 
smiddags (in the afternoon) 
snags (at night) 

Note 1.-As has ·been pointed O:ut in Les 22, al and (al)r~eds are. used 
in Afrikaans to denote pluperfect time, e.g. :-

When he came there, I had (already) posted the letter. 
Toe hy daar kom, het·ek die brief alreeds g,epos, 

Note 2.-{Teenswoordig = nowadays, at the present time. 
Teenwoordig = present .(not absent). 
e.g. : Teenswoordig rook meisies ook. 

(Nowadays girls also S\lloke.) 
Al·die kindeis .was teep.woordig behal:ve Jan. 
(All the children were present except John.) 

Note a:-Note the expression al lankal, where. al is repeated:­
Het jy nou net gekom 1 Nee, al l~nkal (Have you just come ! 
No, a long time '1-l;O; already long ago.) 

Reduplication (i.e. using the same word or idea twice) is a very 
common phenomenon in Afrikaans, cf. nie ... nie, nooit . . . . nie, 
niemand ... nie, etc. ; saam met ; uit die huis uit ; in die huis in ; 
na die dorp toe; al lankal; etc. ' 

C. ADVERBS OF MANNER--BYW. VAN .HOEDANIGHEID. 

Adjectives are frequently used as adve:bs of manner, as has been 
pointed out at the beginning of this Les. 

Further the student's attention is drawn to the singularly easy 
(and very productive) way of forming ·adverbs of manner in Afrikaans 
by doubling words, intBr alia, verbs, adjectives and adverbs; e.g .. :­

Sing-sing het hy die straat opgestap. ? 

(He walked up the street singing.) · 
Ons ·moes rus-rus stap. 
(We had to rest at.frequent intervals.) 

Verbs (preferably those that have only one syllable) are·frequently 
transformed in this way to adverbs of manner; thus :-

eet-eet, rook-rook, n1s-rus, speel-speel, draf-draf, gaap-gaap, 
kou-kou, gesels-gesels, lag-lag, huil-huil, etc. 

In the spoken language 1.hese forms are used more frequently than 
in the written language, which latter oft~µ prefers to usr the elegant 

al + the present participle, e.g. :-
Al rokende, al geselsende, al singenqe, etc. 
(Smoking, coi:;iversing, singing, etc.) 
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Note 1.-{Anders (otherwise, e!Se) is an adverb of manner. 
ander (other) is an adjective. 

e.g. ;. Ek dink so, jy dink anders. 
(I think so, you· think otherwise). 

Hy slaap in die ander kamer. 
(He sleeps in:the other room.) 

Andere, the inflected form of ander, is found only in the expression 
onder andere (inter alia). 

In expressions like iets anders (something else), iets moois (something 
pretty), the adjectives (antler, mooi) show an· old genitive encijng. After 
iets all adjectives add this s. · 

/ 
Note also ·: some . . . others = party . . . ander. , 
S~e also L1'5 26, 4, Note 6. · 

Note ·2.-R@rig (really), which is often ,used in the spoken language 
instead of" waarlik," "regtig" is the contracted form of 11 reg-reg." 

Note 3.-~any advefbs of manner in Afrikaans are diminutive forms 
of adjectives to which s has been added, e.g. saggies, soetjies (softly, 
steadily, slowly); stilletjies (quietly). 

l:J .AbVERBS OF. DEGREE-BYWOORDE VAN GRAAD. 

B'aie (very, much) 
mln (little) 
minstens (at least) 
meer (more) 
min of meer (more or less) 

. pn;itrent (abqut) 
so (so) 
verreweg (by far) 

byna, aµiper (almost) 
genoeg (enough) 
hoogs (highly) 
hoogstens (at the utmost) 
heeltemal (quite) 
skaars (~carcely) 
te, alte (too) 
taamlik· (tolerably; fairly) 

Note.-Baie \s used ·extensively in Afrlkaans b~tb. as adverb and 
adjective :-

Dit het baie gereent.'(ad'verb) (It rained much.) 
Daar was baie ineruie teenwoordig (adjective).' 
(There were mauy peopfo present.) ' · 

Veel(S) ia only found in a few standing expressions like :-
Te ·veel (too much); veels te veel (far'too much); veels•te kort 
veels te lank, veels te hoog, etc., (much too short, long, high'. 
etc.).; veels geluk ,(bear~y congratulations). 

v , 

.N.1.).-More or less = min of meer. 
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E. MODAL AJ;>VERBS-BYW. VAN MODAf,ITEIT. 

These are adverbs which modify, not one word or a few words in the 
sentence, but the conteri.ts of the whole sentence. They can express :-

(a) Affirmation (bevestiging). 
Ja (yes); seker (certainly); gewis (certainly, surely); werklik, 
waarlik (really) ; ongetwyfeld (undoubtedly) ; stellig (certainly) ; 
inderdaad (as a matter of fact) ; bcpaald (definitely).; darem 
(indeed). 

(b) Negation (ontkenning). 
Nee (no) ; nie (not) ; glad nie. (not at all) ; geensins (in no wise).; 
onnioontlik (impossible) ; tevergeefs, Verniet (in vain) ; etc .. 

(c) Doubt (twyfel). . 
Miskien (perhaps);· waarskynlik (probably) ; vermoedelik (pre­
sumably) ; moontlik (possibly) ; glo (perhaps) ; <lenklik (prob­
ably); a\temit (perhaps); dalk (perhaps); etc. 

(d) A Wish (:n wens). 
Asseblief (please); tog (do I); maar (do!); dan (do!) ; e.g.:­

Kom tog! Korn dan tog! (Do come!). 

F. MISCELLANEOU 

We shall not trouble the. student with a further classification, which, 
as he no doubt realises by this time, is no easy task when it corh'es-' to a 
language like Afrikaans which is so subtly expressive notwithstanding 
its great simplicity. As we have pointed out before, the niasfery of the 
very subtle Afrikaans idiom will be the privilege only of those·who come 
in daily contact with the living .spoken language. · 

A few miscellaneous notes on adverbs are given below. 

1. Conjunctive Adverbs. 
These are adverbs which join together sentences~ ;in which function 

they are partly adverbs and partly conjunctions-hence th.eir, name 
(vide Les 28, ~2, where a list of conjunctive adverbs and, their uses in 
the sentence are discussed). 

2 {Daarom (therefore) is a conjunc. tive adverb. 
· darem (indeed, nevertheless) is .a modal adverb. 

Dit reent, daarom sal ek maar tuis bly. 
(It rains, therefore I shall stay at home.) 
Jy is darem 'n luie v:abond. 
(You are indeed, really a lazy bounder.) 
Napoleon was darem·- 'n groot man. 

, (Napoleon was.indeed a great man.), . 

lfl\~em is frequently used·in ?onjunction· with other m~dal.a!lv:erbs like 
tog, maar :- . , 

Ek sal dit dlirem maar' doen, al is dit nie juis nodig nie. 
(I shall do it nevertheless, though it is not rcall~ necessary.) 
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3. Glo, which is really, a verb meaning "believe," is often found 
in Afrikaans as a modal adverb expressing doubt : an inclination to 
" djs·Oelieve " the truth of a statement ; e.g. :-

Dis glo die enigste uitweg uit die moeilikheid. 
(I suppose this is the only way out of the difficulty ; in other 
Words, I am inclined to thin.k it isn't.) 

Very often glo. is used ironically. 
J y is glo snaaks' ne 1 
(You are not really funny, however much you may think you 
are ; you think you are funny, eh 1) 

4. Many Afrikaans adverbs cannot very well be literally translated 
into another language. This is the case, as we have seen, with dan, tog, 
and maar (vide E(d) above).· To these can be added mos, which has 
a nasty way of baffling the student who has not had the privilege of 
hearing it used in the spoken language. Mos can perhaps be best 
described AS. a moda!" adverb expressing reason, with an afterthought 
sOlnetimCs, of self complacent exultation. It is used as follows:'-

Ek het jou mos gese jy sal flit nie kan doen nie. 
(D\dn't I tell you you won't, be able to dp it !) , 
Ek kan mos nie gaan as my been seer is nie. 
(l ca_nriot go if my leg is sore, Cl!>Il ~ 1 
How can I go if my leg is sore 1) 

Oelening 27a. 
Gee die betekenis en trappe van. vergelyking van :-r-

Dikwels, selde, vinnig, baie, erg, agter, wel, mqeilik, nerens, 
skaars, vroeg, interessant, helder, wys, wreed. · 

Oefening 27b. 
Vertaal :-

(1) Whence do you come, where do you stay, and whither are 
you going .1 

(2) Nowadays one ·often sees women with frocks which are 
much too short, and one frequently wonders what may 
happen ere long. 

(3) Hearty congratulations ; your work has certainly not been 
in vain. 

(4) Do come and help me with this sentence ! 
(5) Most· probably it wil\ rain soon; as a matter of fact, it is 

already raining on the mountain. 
(6) 1 am in no wise responsible for it. 
·(7) It is more or less certain that henceforth no letters will be 

lost in the post. 
(8) At the meeting· which was held the day before yesterday 

there were about three hundred people present. 
(9) I seldom come to Cape Town, perhaps because I never have 

much time to w~ste. 
(10) Post t!ie.letter immediately. 
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Oefening 27c. 
'Gebruik in sinne sod.tt die ve~skil in betekenis duidelik blyk :"c­

Teenwoordig, teenswOordig ; mee, met ; gelede, verlede, 
oorlede; antler, 3.nders; s"ing, siiig-sing . 

. . 
Oefening 27d. 

Vertaal :-
(I) He is not at· all sick; nobody ever saw a sick man who 
:! could eat so·much. ' 
(2) In the evening I usuaily do my home work. 
(3) I suppose you think you are funny (use glo). 
(4) .The day. befdre'tM day before yesterday . 

. (5) Wlien I awake 'in the morning, I 'can· scarcely. believe that 
· ·I am 'really here; 'and'not out 'there, far away from friei:id 

" and foe. . 
(6) Please come immediately whel) you hear me shout. 
(7) He was so ·sick that we almost gave up hope; now he. is 

· quite ;Well again. 
(8) I have-warned you repeatedly. 
(9) It is: neyer too 1ate, my friend.; you can still become a 

famous man, if y6u will. only learn to perseVere. 
(10) I was walking in ·the garden when suddenly. I heard the 

dogs barking. 1 

9efening 27e, 

Skryf een van die volgende briewe, en die antwoord :­
·(a)·WMrin u aansoek-· doen om Verpfaas te word na 'n droet 

klimaat. 
( b) W aarin u skadevprgoedil)g eis omdat die trein drie van u 

beeste doodgetrap bet. 

LEESOEFENING. 

'ARACHNE 

' in its prime'. · Iri die oU dae to'e Gfiekeland nog ·op sy fleur was, 
from youth on- het ;daar 'n meisie Jn die land geWoon wat van klein8 af 
sp~. [wards. Qai0 mooi kon.w~f; e,n.~oe ~y Ruer·word was daar 

1
niemand 

couipk' etc. in die land wat met haar .kon meeding .nie : .. sy' Kon aller. 
all mds of ha-~- · d' ' " f h d [patter 8 nae patrone In· re tapyte rnwee , en aar naam was eur 

. , . n ·l die ganse 18.tid bekend as die beste weefster wat nog ooit 
•ppeai:ed. in Griekela'.nd verskyn bet. 

ho~ever; pro~d. Dit·het,egter'vir Arachne,Iaat hoogmoedig word. Sy 
even. .het. vas begin glo dat memand-selfs nie die gode nie-met 

compete. 
gain the day. 

haar •kon m~eding nie '; en sy' bet dan ook openlik gese 
dat sy gereed was om selfs )llet die "godin ·Minerva te 
wedywer om te sien\o;wie aie kroon sou· wetjdi-a. 
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Minerva was..volgens.die Grieke<'8ie blsk'ermgodin van 'acobrding to. -
die w~eefkuns. en di~ ,het haar,kwaad g~maak da-i ltrachne ~::.ron goddess. 

sulke misbruik maak van die gawe wat die gode 4uar' gege~ misuse; gifi. 
bet. Sy het duS besiuit om vir die astran'te. meisie 'n' daring. 

goeie lea te leer : sy sou vir AriJ.chnS _p,it<J,aqg .om rpet 4aar challenge. 

in die, weefkuns te wedywer. · 

Arachne het geredelik die godin se uitdaging aan- ceadily. 
geneem, en op 'n bepaalde dag het die gdclin die berg appointed. 
Olympus, waarop die. Griekse gode gewoqn het, ve,rlaat 
en aan die verwaande Arachne verskyp.. vain, iJr1perti-

nent.. ' 
Toe het hulle begin weef :' Minerva het die geskiedenis 

tapestry. 
van Troje in haar weefsel uitgebeeld : Arachne se patroon depicted. 

het die heldedade van Hercules in kleure beskrywe. hernes. 

Vir 'n hele tyd was daar niks te hoor behalwe. die 
geg01is Vf:tn die spi11wiele nie ; albei Weefsters Was te' gesteld humming. 

too absorbed. op hulle .werk. om van mekaar notisie te neem. 
- • • 1 

Stadigaan bet die prente onder die vlug-bewegende. fast moving. 
hande van albei gegroei. Sulke kleure en voriµs. is, nog 
n:ooit vantevore op weefsels gesien nie'; · 'die weefsters bet 
h'fliielf oortref, en elkeen was oortuig 'dat haar eie werk 
beter sou wees as die van die antler een. 

Uiteindelik het hulle klaargekry: Minerva het vir 'n 
tydjie voor haar eie werk bly staan : <lit was ongetwyfeld 
die mooiste tapytwerk wat sy nog ooit geweef het : so 

surpassed. 
themselves.' 
convinced. 

natuurlik het sy die tonele gemaak <lat dit gelyk het asof scenes. 
die persone elke oomblik uit die doek kon stap. Aan die cloth. 
Iinkerkant het sy die dood van Patroelus, die vriend van 
die Griekse held Achilles, uitgebeeld ; aan die regterkant 

in his turn. 
vanquished. 
4ragged. 

kon 'n mens sien hoe Hector, die held van Troje, wat vir 
Patroelus gedood het, op sy beurt deur Achilles vexslaan is 
en om die mure van Troje gesleep word. In die middel 
het Helena, die skone Griekse vrou wat al die moeilikheid 
tussen die Trojane en die Grieke veroorsaak h0t, op die caused. 
mure van Troje na die Griekse kamp staan en· kyk. 
Helena was die mooiste vrou in die wereld, en Minerva 
het haar beeldskone gelaatstrekke pragtig op die doek beautiful 
afgebeeld. [features. 

Hoogs tevrede met haar werk het die godin na Arachne 
se kant gedraai om te sien wat die arme mensekind gedoen 
het. Toe sy Aracbne se werk sien, kon sy haar oe byna nie 
glo nie.: Daar op die doek is in die allerpragtigste kleure 
die twaalf heldedade van Hercules uitgebeeld : so lewendig 
en natuurlik het die prente gelyk dat 'n mens nie verbaas astounded. 
sou gew;ees bet om hulle uit die doek te sien afstap nie. 



dumbfounded. 
acknowledge. 
excel. 
revenge. 
impudent. 

understand. 
happened. 

wrinkled. 

spider. 

cp:!11fort. 

nowadays. 

time, tum. 
artful. 
sad. 
te1nptation. 
resist. 
industriously ; 

{prove. 

Minerva bet verBtom bly staan. Al was haar eie werk 
baie mooi, tog moes sy erken dat cjie van Arachne hare 
oortref. Dit was vir die godin te veel ; sy het besluit om 
nou weerwraak te neem op die aBtrante meisie : ,,Jy het 
gewen," se sy. ,,Jou ·werk is baie mooi, ·en ek erken dat 
jy my oortref het ;· maar omdat jy so astrant was, moet 
ek jou straf: jy sal van nou af gedurig aan die werk bly ! "·; 
en sy raak haar lig-weg op die skouer aan. 

Arachne kon nie ~egryp wat haar oorgelwm het nie; 
die home het skielik baie groot geword, en Minerva bet 
soos 'n hoe toring oor haar gestaan. Haar klere het -·van 
haar afgeval, haar vel het rimpelig geword, en in plaas 
van twee arms en bene bet sy non agt ·harige _pootjies 
gehad. 

(Minerva het haar in 'n spinnekop v'erander.) 

Arme Arachn0 ! Van toe. af moes sy haar maar troos. 
deur gedurig te J3pin. Dis tj.ie rede waarom die.spinnekoppe 
deesdae nog deur die geleerde mense ,,Arachnidae " gellcieni 
word. 

Volgende keer, dus, wanneer u '.n spinnekoppie haar 
kunstige web sien weef, kan u aan Arachn¢ se treurige 
geskiedenis dink en die versoeking weerstaan om die web 
te breek ; die spinnekoppie stam miskien regst'reeks van 
Arachne af en spin so ywerig om te lieuiys <lat Arachne 
beter kon weef as Minerva ! 



LES AGT-EN-TWINTIG. 

VOEGWOORDE-CONJUNCTIONS. 

Conjunctions act as connecting links, either between words (phrases 
or sentences), e.g.:-

Jan en Piet het gekom. 
(Jan and Piet came.) 

, Jan het gekom, maar Koos het tuis gebly. 
(Jan came, but Koos stayed at home.) 

Though it is customary to combine sentences by means of con~ 
junctions, the same idea can be-and· is often-expressed without 
making use of conjunctions. Cf. the following :-

Ek kan nie gaan nie : ek is siek. 
(I cannot go: I aqdll.) 

Here the colon (:) does the work which in the same connection could 
be done by want (for) or omdat (because). 

i;limilady :-
Jan het gekom; Piet het tuis gebly. 
(Jan het gekom maar- Piet het.tuis gebly.) 

Instances like these, where no conjunction is used, are however more­
the exception than the rule. 

COnjunctions, then, are extensively used to combine Sentences, and 
it is of primary importance that the student should know in what way 
conjunctiolis do, or do not, influence the word-order of the sentences 
they introduce, · 

Note.-In this chapter the term "conjunctlon .,, is used ill its widest 
sense to include pure conjunctions (like en, omdat, alhoewel, etc., which 
only function as connecting links) a~ well as so-called conjunctive adverbs, 
i.e. adverbs which, besides functioning as ordinary adverbs, are also 
sometimes used to combine sentences. We shall discuss these, and their 
inftuence on the word-order, as and when occasion arises. · 

As a rule conjunctions introduce either­
(a) Co-ordinate clauses, or 
(b) Subordinate clauses ; 

in (a) we get the so-called compound, in (b) the complex sentence. 

A. CONJUNCTIONS IN' COMPOUND SENTENCES. 

These can be divided into two ,main classes. 
1. Those which do not affect the word-order in the sentence-in 

other words, the co-ordinate clause has the same word-order as the 
prh1cipal clause. They are :-

en (and) ; Ek is moeg en Piet is vaak. 
(I am tired, and Piet is sleepy.) 
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maar (but) : Ek is groat _mllaJ Piet is klein. 
(I am big, b"ut Piet is 'smalf.) 

dog (yet, still) : Hy was si<jk. dog hy )let •gegaan. 
(He was-sick,.yet 'he went.) . ' 

want (for) : Ek kan nie gaan nie want ek is siek. 
'(rcannot go forI ·am sick.) 

of (or) : Jy moet werk of jy sa.l (lruip. 
(You must work or you will f~.il.) 

of .... or .(either ... , ·. or)" Of jy moet gaan, or ek (llloet 
gaan). -

(Eith~r you must go or I. (must go). 
nog .... nllg (neither . _ .. nor): Nog Jan het gegaan 

nog Piet (het gegaan). . 
(Neither Jan wel).t, nor Piet,(went). 

In all these sentences the student· will note' that the word-order 
would be unchanged if .the conjunctions were omitted and the sentences 
introduced by them regarded a~ simple ,sel).tences, 

- '2. Those which do affect the word-order, \n so far 'aB th~y bring 
about inversion, i.e. the, predicate pre.cedes' the ~lioject.: Thesll are for 
the most part conjunctive adverbs; of which mention has been made 
above. Very frequently used are:~ 

Dus (therefore) nogtans (nevertheless! 
egter (however) derhalwe (therefore) 
tog (yet) eindelik (at last) 
ook (also) gevolglik (consequently)" 
ewenwel (however, yet, all the same) · 
d;iar.enteen, daarentel! (on t\le contrary) 
daarby (fo 'addition to that~ 
hi~by:(ifl addition·to•this) 
faarna (after that, thereafter) 
hierna·(after·this, Here~fter) 
faardeur (by tliat means) 
hierdeur (by this meallil) 
Jaarom (for that reason, hence)· 
hierom (for this reaso~) 

EXAMPLES. 

Hy het my eers, geslaan; daarna het hy my gesk9p. 
(He first hit.me; after that lie kic]{ed ine.) 
Dit reent; daai:om. kap ons nie gaa)l liie. · 
nt. r(tins' tl,J.,eref9re we, cannot gq.) " 
.l):k. is siek; derhalwe bly ek in die be.d. 
(I am sick; therefore I stay in bed.) 
Ons het lank g0wag; eindelik het hy.,gekom. 
(We waited for a lo!1g. till\• ; ·at last he .dame.) 
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The reason why conjunctive .adverbs should bring about ,illversion 
(note that in the ,examples above the predicate 'precedes t)ie 'subject) 
is not far to seek. The student knows that if a.simple ~entence (i.e., 
principal clanse) is introduced by an adverb, we get the inverted word· 
order, e.g. M6re kom ek. • · 

Now, insiead' of introdµc~ng· 8. principal clause·, 'these conjunptive 
adverbs introduce co-ordinate pri:Pcipal ~lauSes, in wb'ich they ,retain 
their old function, viz. to bring about inversion. 1 

A comparison of the following examples will illustr<ite the diffeEence 
in construction after conjunctive adverli~ f~aragr:aph 2, wliich Pring 
about inversion) and pure co-ordinat~ coh~uilctions (~ara~tapll l, Which 
do. p.ot. affect the normal word-order),:- · 

Dit reent; dus bly ek tuis (Conj. Adv.). 
Dit reent en ek bly tuis (Pure Conj.). 
Dit bet gereent; tog bet by uitg0gaan (Cm;ij. Ad'I(.)'. 
Dit bet gereent, dog by bet uitgegaan {Pur~ Adv,). 

B. CONJUNCTIONS IN ;COMPLEX SENTENCES. 

As has been pointed Ol\t; in Afrikaans the irerb (or ,verJ;is) in a 
subordinate clause is ·placed at tl;te end, e.g. :­

Hy vra my cit ek hoin more sal ontmoet. 
(He askil me whether' I shall meet him to;morrow.~ 
Hy se dat ek dit dadelik sal moet doen. 
(He says that I shall have to do' it at once.) 
Hy vertel my dat by gister 'n bok geskiet bet. 
(He tells me that be shot a buck yesterday.) 
Hy vertel my dat 'n bok gister deur horn geskiel.(geworaJ 1s. 
(He tells me that yesterday a .buck was shot by hiiJ.) r.-: ,.;.., 

Note1 also, that in the subordinate clause the auxiliary .. precedes 
an infinitive (sal cintmoet,. sal moet doen), but.follows a past.Pl\rliciple 
(geskiet bet, geskiet geword 'is). 1 

According to thei» function, su~ordinate clauses can. be divided 
into:-

(1) Noun clauses 
(2) Adjectival clauses 
(3) A.dverbial cfauses 

1. NOUN CLAUSES 

I . J V-0rb (verbs) at the end. · 

oan be il)troduced by the ~cinjuncticiiis :-
dat (that); wat (what); of. (whether); waar (where) 
watter (which), etc. 

Hy vertel ons dat by sy huis verbuur bet. 
(He tells us that he has let his house.) 
bat by die skaap gesteel bet, is saker" 
(That he has stolen the s~~ep. is, 9,er~l}i!j,) 
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Ek kan u nie se wat om·te doen nie. 
(I cannot .tell you what to do.) 
Wat Piet doen, is goed gedoen. 
(What. Piet does is well done.) 
Hy vra my of ek more sal saamgaan. 
(He asks me whether I shall go with him to-mo~row.) 
Vertol my waar jy al die tyd gewees het. 
(Tell me where you have been all the time.) 
Vra horn watter appel hy wil ht. ' 
(Ask.him which apple 4e wan~s_.) , 
Vra hom wie se hoed dit is. 
(Ask him whose hat it is.) 
Note that only the second nie can stand after the verb in the 

subordinate clause. 

2. ADJECTIVAL CLAUSES 

are f~equently introduced by wat, used for persons and things, singular 
or 'plural; translated into English by who, which, whom, etc:, according 
tq the sentences i:µ which it is used, e.g. :-

Dis die man wat ek by !1ie kons~rt gesien het. 
'(It's the man whom I saw at the concert.) 
Mense wat soggens vroeg opstaan, is gewoonlik baie gesond. 
(People who rise early in the morning, are usually very healthy.) 
Die boek wat op die tafel I@, is myne. 
(The book which (that) lies on the table is mine.) 

As has been pointed out in Les 19 (which see), wat, when influenced 
by a preposition, changeFC to :-

(\>)Preposition + wie, when referring to persons (op wie, etc.). 
(b) Waar + preposition, when referring to things (waarop, etc.). 

"' -Ci>nsequently adjectival clause• are frequently introduced ip 
Afrikaans by op wie, in wie, etc., or waarojJ, waarin, etc. :­

Jan is 'n man op wie jy kan vertrou. 
(Jan is a man (on) whom you can t.rust.) 
Die man aan wie ek die geld skuld, is my oom. 
(The man to whom I owe the money is my uncle.) 
Dit is die vrou met wie ons gepraat het. 
(It is the woman with whom we talked.) 
Jan is die man sonder wie ek nie kan lewe nie. 
(Jan is the man without whom I cannot live.) 
Die stoel waarop ek gesit he!, is stukkend. 
(The chair on which I sat is broken.) 
Wys vir my die paal waaraan hierdie draad vas is, 
(Show me the pole to which this thread is attached.) 
Dis die klip waarmee hy my gegooi het. 
(It is the stone which he threw at .me ; literally : with which.) 
Dis 'n boek waarsondel' ek hie kan klaarkom nie. 
(It is a book I cannot do without.) 
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Note.-Op wie, aan wie, etc. = on ,.,Fhom, to whom, etc. 
Waarop, waaraan, etc.= on which, to which, etc. 

Besides "~at " (and its amended forms "op wie," "waarop," etc.) 
adjectival clauses can be introduced by conjunctions like waar (where), 
wanneer ·(when), of (whether), e.g. :-

Dis 'n plek waar baie wild. gevind word (qua!. "plek "). 
(Its a place where much game is found.) 
By die tyd wanneer ek opstaan is <lit al laat (qua!. "tyd "). 
(By the time when I rise it.is late already.) 
Die vraag of vrouens stemreg' behoort te kry, is al dikwels 

gestel (qual. H vraag "). 
(The question whether wmp.en ought to get the right to vote 

has already been frequently P,Ut.) 

3. ADVERBIAL CLAUSES .. 

There are as many different' kinds ·of adverbial clauses as there~are 
different kinds of adYerbs, e.g. adverbial clauses of place, manner,. time, 
etc. 

To introduce adverbial clauses a host of conjunctions are employed, 
the most important of which will be found below. 

Note the position. of tpe verb(s). in-the subordinate clause: at .the 
end. . , 

(a) Adverbial Clauses of_Manner (Ho0danigheid) are introduced 'by :-
asof (as if). 

Julie gaan te kere asof die .plek julle s'n is. 
(You are making such a row (that it seems) as if the place 
belongs to you.) 

SOOS (as) . 
. Julie het julle gedra SOOS klein kindertjies <lit nie sou 
gedoen het Die. • ·' 
(Literally: You have behaved as small children would not 
have done it.) ·· 

(b) Adverbial Clauses of Place (Piek). 
Waar (where). 

Ek slaap waar die muskiete my nie kan byt nie. 
(I sleep where the mosquitoes cannot bite me.) 

(c) Adverbial Clauses of Time (Tyd). 
As, wanneer (when-for any time). 

As <lit reent, is dit nat. 
(When it rains it is wet.) 
Jan kan huis-toe gaan,. wanneer die reen opgehou bet. 
(Jan can go home when the rain ha.- stopped.) 

Toe (when-only for past time). 
Ek het geskrik toe ek die donder hoor. 
(I was frightened. when I heard the thunder.) 
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Terwyl (while). 
·. Terwyl ek· werk, rook ek me. 

OV4ile I work I do not smoke.) 

Sedert (since-time). . 
Sedert hy as bestuurder aangestel is, h~t die ,besigheid 
v9,orµitgegaan,, 
(Since he, was appointed 'as manager, the busi,ness has 

. progr~sed.) 

v'oordat, voor (before). 
Ek kan' nie gaan· voordat die reen nie vphou n.ie. 
(I cannot go before the, rain does not stop.) 

Eerdat, eer (bef01:e). 
Eer ek jou help,.moet jy my help. 
(Before I help you, you must help me.) 

Nadat, na (after). 
Nadat die ieen opgehou het, het ek gegaan. 
(After the rain had stopped I w~nt.) · 

Totdat, tot (till). 
Hy het aangehou vra totdat ek horn naderhand .. maar 
moes antwoord. 
(He coptinued asking until later on I had to answer him.) 

(d) Adverbial Clauses of Cause and Reason (Oorsaak en Rede). 
Omdat (because). 

Ek l!:an nie gaan. nie. omdat ek siek is. 
(I cannot 'go ·because i·.am ill:) 

Daar (because, as). . 
Daar dit in die winter in hierdie huis te koud sal wees, 
sal ·ek dit nie huur nie. , 
(As it will be too.cold in this house in the winter, I shall 
not .rent it.) 

Deurdat (owing t.o the fact that, because, as). 
Deurdat ek my b~~n ge~reek het, moes ek m.et si~ktevedof 
gaan. · 
(Owing to .the fact that I broke my 'leg, I had to go on 
sick leave.) · 

Aangisien.(seeing that). 
Aangesien dit remit, kan'jy maar tuisbly. 
(Seeing that it is raining, you may stay at home.) 

{•Y Adverbial Clauses of Result (Gevolg)'. 
So ... dat, sodat (so that). 

Hy was so siek dat hy 'n operasie moes ondergaan. 
(He was so ill that he had to undergo•an, operation.) 
Hy het hard gewerk sodat hy-in sy eksamen geslaag het. 
(He worked hard ~o that he passed his examination.) 
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(!)-Adverbial Clauses of Degree (Graad). 
So .. dat (so .... that). 

Hy was so siek dat hy 'n operasie moes ondergaan. 
So ... as (as ... as). 

Hy is so gesond as 'n mens maar kan wees. 
(Lit~rally: He.is as healthy as· a ,person·can be.) 

(g) Adverbial Clauses of Concession (Toegewing). 
Ofskoon (although). 

Ofskoon ek 'n bietjie siek gevoel bet, het ek· gegaan. 
(Although I felt a trifle ill, I went.) 

Hoewel, alhoewel, al (though; although). 
Alhoewel dit gereent bet, het ek gegaan. 
Hoewel dit gereent bet, het ek gegaan. 
(Although it rained, I went.) 
Al reent dit ook; sal ek gaan. 
(Even though it rains, I shall go.) 

N.B.-The student's attention is drawn to the fact that in the 
subordinate clause introduced by al tile verb is'f!Ot at the end, but follows 
immediately on al. In other words, we have the same inversion that 
we had with conjunctive adverbs (cf. p. 220). · 

(h) Adverbial Clauses of Condition (Voorwaarde). 
As, indien (if). • 

Ek sal gaan as (indien) dit nie reent nie. 
(I shall go if it does not rain.) 

Tensy (unless, i.e. if not.) 
Ek sal gaan tensy dit reent. 
(I shall go unless it rains.) 

Mits (provided that, on condition that). 
Ek sal gaan· mits jy· met my saamgaan. 
(I shall go provided that you go with me.) 

( i) Adverbial .Clauses.of .comparison (Vergelyking). 
As (than). 

Hy is !anger as ek (lank is). 
(He is taller than I (am tall). 

(j) Adverbial Clauses of Relation (Verhouding). 
Hoe ... hoe (the ... the ... ). 

Hoe verder·hy gaan,, hoe moeer'word hy, 
(The further he goes, the !Jlore tired he becomes.) 

Note 1.-If in a complex sentence t)le subordinate cl!J.use precedes 
the principal clause, we have the inverted word~order in t~e·pr.incipal 
clause (i.e. the subordinate clause acts as an extension to the principal 
clause). Thus:-

Afo dit geb.eur, kan. ek nie gaan nie. 
"(lf.it'happens I ci>hi;iot go.) 
(Cf. More kan ek·nie•gaan nie). 

G 
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The student should note,. however, that if the- principal clause is 
preceded by a clause of indefinite conp~ion, the word-order in the 
principal- cla,use is not affected, e.g. :-

Wat ook al gebeur, jy moet om tienuur daa.r wees. . 
(Whatever happens, you must l:ie there at ten o'clock) 
Selfs al was hy my eie broer, ek sou horn lie vergewe nie. 
(Even though he were my<Jwn b~other, I would I).Ot forgive him.) 

Note 2.-l:tememb~ thap it.is always. better from.a point of view 
of style to let a subordinate . clause .precede a principal clause. By 
doing this the reader's (or .listeµer's). interest is \rn_pt right .up to.the end. 
It is, for instance, better to~say :- .. 

As dit nie reent nie, sal ek kom. 
than to say :-

Ek sal kom; as dit nie.reent hie. 
Note 3.-As the student will have notfoed, the same conjunctions 

C(Ln b~.used to.introduce \lifferent kinds of subordina.~e clauses. Thus:­
·Wat and.of can introduce: 

(a) A noun claus~. 
(b) An adjectival clause., 

As can introduce : 
(a) An _adyerbial. cla)li!e of. tllµe (when) .. 
(b) An adverbial clause of conditio.n (if). 
(c) An adverbial clause of comparison (than)'. 

Waar can introduce : 
(a) A noun clause. 
(b) An adjectival clause. 
(c) An adverbial -clause of· place. 

Sodat can introdI).ce :-
(a) An adverbial clause of result. 
_(b) An adverbial clause of purpose. 

So . . .. dat can intrqduce :-
(a) An adv~rbial clause .'!f result. 
(b) An adverbial clause of degree. 

It is not always easy to peoide when so ., . . dat intimates result 
and when degree; ill som'e 'c~ses it can be either One or ,the other, 
according as we ask the question :-

. "'What was the result ~ '' 
o:r " To What !fegree ~ " 

e.g. ln the sentenc~ ,::...___ 
Hy was so siek dat hy 'n operasie Jl\Oes onpergaan ; 

the fact that he had. to undergo· an operation ca.rt. be re,garded either 
as the result of h/s sickness or t~e degree of l;iis sickness .. 
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Oefening 28a. 
Voltooi die volgende sinne :-

(1) Ek sal more skool-toe gaan, as •....... 
(2) Ek sal more skool-toe gaan, mits . . .· 
(3) Ek sal more skool-toe gaan, tensy .. . 
(4) Ek sal more skool-toe gaan, want .. . 
(5) Ek sal more skool-toe gaan, omdat . . . . 
(6) Ek sal more skool-toe gaan, alho,ewel . 
(7) Ek sal more skool-toe gaan, al .·. 
(8) Ek sal more skool-toe gaan, en .. 
(9) Ek sal more skool-toe gaan, dus 

(10) Ek sal more skool-toe gaan, na<jat 

. Oefening_ 28b. 
Voltooi onderstaande sinne :-

(1) Hoe meer- ek eet, hoe ..... · 
(2) My oµers kan nie ver~taan <lat . . . . . 
(3) Hy Vra my of ..... . 
(4) Toe ek tuis kom .... . 
(5) Kyk bietjie,na !an terwyl ..... 
(6) Die leerling het hard gewerk, dog . 
(7) Die leer ling h~t hard gewerk ; tog . . . . 
(8) Ofskoon ons op hom kan reken . 
(9) Hy het nie gekom nie·; daarom . . . ·. . 

(10)' Jan is nie slim nie, inteendeel ...... 

Oefening' 28c. 
Ver bind die volgenda sinne met behulp van die voegwoord tussen 

hakies :- . 
(a) Dit l!eP eers gereent. Dit het gehael [d(tarna). 
(b) Jy moet tuis bly., Jy is stout (want). 
(c) Jy,moet tuis bly. Jy is stout (omdat). 
(d) Dit het gereent. Ek moes'uitgaan (!llaar). 
(e) Dit het gereent. Ek moes uitgaan (nogtans). 
(f) Dit het gereent. Ek moes uitgaan (dog). 
(g) Dit het gereent. Ek moes uitgaan (tog). 
(h) Sy been is gebreek. Hy moet hospitaal-toe gaan (derhalwe). 
(i) Vertel my die storie. Hy het <lit vir jou vertel (wat). 
(j) Hy gedra'hom. Hy is heer en meester (asof). 
(k) Dit begin reent, Dit is gewoonlik donker (voordat). 
(l) ·Hy·het·vet geword. Hy het 'n operasie 6ndergaan (sedert). 
(m) Dit reent nie. Ek sal kom (indien)., 
(n) Hy was siek. Hy 1'on nie kom nie (daar). 
( o) Hy vra my. Ek gaJ>n op Simons~ad woon. (of). 

. Oefening 28d. 
Ge bruik in ,gQeie. volsirine :-

Voordat; omdat; nada.t; eerdat ; totdat ; sodat; deurdat; 
so .... as ; so .... dat'; nOg ..... nOg; :Jioe . 'hoe; 
aangesien ; gevolglik ; daarenteen ; Of . . . Of. 
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Oefening 2Be. 

V ul in die regte voegwoord :-
(l) piet kon nie kom nie - hy was siek. 
(2) - jy gou maak, sal jy laat wees. 
(3) Die·tafel - die book le is stukkend. 
(4) Die tafel - daar staan is stukkend. 
(5) Hy is 'n man - jy kan vertrou. 
(6) Hy is 'n man - jy kan reken. 
(7) Hy het gedruip - hy dit nie verdien het nie. 
(8) Hy het gedruip - het hy dit.nie verdien nie. 
(9) - ek horn gesien het, het ek horn d~delik herken. 

(lO) Ek is sterker - Jan, maar nie so sterk - Piet n'ie. 
(ll) Jy was so soet, -. sal ek jou 'n present gee. 
(12) More kan julle vakansie kry - julle vandag soet is. 
(13) Jy moet - gaan - bly. 
(14) Hy is al ~p - hy is nog S"lj'ak. 
(15) Korn saam met my - ek jou kan wY• - ek nou woon. 

LEESOEFENING. 

NARSISSUS. 

In die ou dae, toe die wereld nog jonk was, bet daar in 
Gi:iekeland 'n volk gewoon wat baie lief was vi:t die natuur, 
en vir alles wat mooi was. 

understandable. 
beauty. 

Hulle liet dus ook ba:ie van moo1 mense gehou; en dis 
v~~~taanbaar dat 'n mooi mens trots was op sy skoonheid. 

N ars'issus was 'n seun wat van. sy kinderjare af baie 
mooi was. Hy was egter nie .trots daarop ·rue, want in 
daardie dae was daar nog geen spiee.ls nie, en niemand 
het 00it vir horn vertel hoe mooi hy was nie. 

proud. 
mirrors. 

wandered 
[round. 

everywl}ere. 

dreamily. 
hummed. 
hind-legs. 
pollen. 
indtiStri~Us. 

sleepy. 

bored. 

thirsty.' 

Eep.dag het hy alleen in die veld rondgedwaal. Dit was 

'n pragtige somerdag ; orals het daar blomme hulle 
gesiggieS tussen· die groen gras ·deur gesteek ; die bye het 
lomerig been en weer gegons ; die sakkies op hul agterpootjies 
was swaar gelaai met blommeel, en dit het gelyk of selfs 
die vlytige goedjies sl~perig gevoel het in die hitte van die 
middagson. 

Narsissus he.t ook begin vaak v;oel. Jly het a1 genoeg 
bessies gepluk, en. selfs. die miere wat sulke wonderlike 
dinge doen dat 'n mens ure na hulle k":n kyk het horn 
begin verveel. By v9e\ nou !us. om in 'n )roe! plekkie op 
die sagte groen gra,s .te gaan 10 ; maar eers sal hy water 
drink, want die ·som~.rsoµ -h~t horn dors. gem·aak, 

' . . 
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Tussen 'n klompie borne deur vloei daar 'n helder 
stroom water. Narsissus ken dit goed; hy vreet dat die 
bron in die. hart van die home skuil, en dat die water daar 
die koelste is. 

Toe hy daar kom, gaan hy op die rand van die poel 
Ie en buig voorooi:. om die water by te kom. Dit was 
die eerste keer dat hy sy ·oe oophou terwyl sy rooi lippe 
die soet, koel water insui?J. Hy het skaars die eerste sluk 
gegee of hy ruk orent en staar aandagtig na die water onder 
hom. Net onderkant die oppervlak sien ny 'n pragtige gesig 
wat .. reguit na horn kyk. Soiets het' hy nog nooit vantevore 
gesien nie en dit was viI' horn baie mooi. Hy lag, en die 
vriendelike· persoon daar in die water lag saam met horn. 

N arsi'ssus wil nou nader kennis maak met die kerel : 
hy steek' sy hand uit oor die water-en kyk ! Die seun 
daar onder steek sy hand oak nit; maar toe Narsissus sy 
hand in die water druk oni die antler 'n hamddruk te gee, 
word die water troebel en het die beeld verdwyn. 

Arme Narsissus ! Die gedagte dat hy sy nuwe 
speilmaa_t verloor· het, was vir horn te veel1 en hy" het 
in trane uitgebars. Toe hy weer sien, het die water stil 
geword-en daar b_uil sy maat saam ! Hy het seker ook 
sleg gevoel dat hulle mekaar uit die oog verloor het. 

~arsissus k6n nie wegkom van die poel nie : hy het 
op sy eie beeld verlief geraak en het gele en kyk in die water. 

Dae, weke het verbygegaan, maar hy wou nie weggaan 
nie. Sy rnaat het saam met horn getreur, want die gesig 
daa11 onder horn het maer e:p_ bleek geword. 

·Niemand het geweet wat van N arsissus geword het 
nie. Hulle het horn orals gesoek, maar daar was geen 
spoor van die seun te kry nie. 

Eindelik het sy moeder na dieselfde bron gestap waar 
Narsissus vir die eerste keer sy eie gesig gesien het. Treurig 
het sy langs die kant van die helder water gaa,n sit en huil. 
Haar trane het op 'n pragtige roomwit blom geval, wat 'n 
lieflike geur rondom die poel versprei het. Sy het nog 
nooit die soort blom gesi~n nie, en buk om die geur beter in 
te asern. Tot haar verbasing hbor sy die blom Jluister: 
,,Ek is Narsissus. Die gode het my in 'n blom laat verander 
toe hulle sien hoe maer en bleek ek geword het bier langs 
die poel waar my maat in bly. Ek is gelukkig ; julle moet 
nie oor my treur nie, want non kan ek my geur gedurig oor 
die wa~er sprei." " 

Van die tyd af is die roomwit blom wat in trossies 
op e•n.•tin~el pryk, no~ altyd bekend o,s die No,rsissus-blom. 

fountain, source. 
hides, is shel· 

[tere.d. 
edge. 

suck in. 
upright. 
attentively. 
underneath ; 

surface. 
before. 

acquaintance. 

ha.ndshBke. 
disa.ppe~red. 

playmate. 
burst out. 

fell in love. 

sorrowed. 
lean.::. 

trace. 

creamy. 
scent. 
spread. 
astonishment. 
whisper. 

continua.Uy. 

clusters. 
stem. 
known. 
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LES NEGEN-EN-TWINTIG. 

VOORSETSELS-PREPOSITIONS. 

. Like conjunctions, prepositions act as connecting links Setween 
nouns (pronouns) 1a.nd the rest of the senten,ce. A preposition is said 
to " govern '' such a noun or pronoun, in conjunction with which. it 
serves to expr~as a relation of time, place, circµmstance, etc. ; e.g. in 
the sentence :-

. Ek staan voor die boom in die tuin ; · 
(I stand in front of the tree in the garden) ; 

" voor " and '"in " act as connection-links (joining u ho.om " and " tuin " 
to the rest of the sentence), while at the same time they denote my 
relation (ek staan) :to the tree, and the tree's relation to the garden. 

In so far as they connect words in a sentence, prepositions are thus 
closely related to conjunctions. As close-if not closer-is the relation 
between prepositions and adverbs ; as a matter of fact, many- preposi­
tions were originally pure adverbs. The use of the same word a~ preposi· 
tion a&'·well as adverb is thus no· uncommon or startling ph~nomenon ; 
cf.:-

Ek staan voor die boom (pr0position, qualifying "boom"). 
Ek loop voor, Jan agter (adverb, modifying "loop"). 
(I am walking in front, Jan is fo)lowing.) 
Ek loop oor die brug (preposition, qualifying " brug "). 
(I walk over the bri.dge). 
Die dam loop oor (adverb, modifying ".loop "). 
(The dam is overflowing.) ~. · 

A list of the most common prepositions (with their usages) is 
appended. The student will, however, realise how impossible it is to 
give exhaustive rules for the usages of prepositions, as many of them 
have different meanings in different contexts. The preposition,. more 
than any other part of speech, aids to give a language its own characteristic 
"idiom," and it is only by careful observation and constant use, that 
one cail hope ~O master the subtle nretiosition in itR i<liomJl.t.in nnnt.Avt. 

AAN. 

(a) At : Uns sit aan tafel. 
Hy studeer aan die uniwersiteit. 
(He is studying at the university.) 

(b) To (instead· of aan, vir can be used in this connection) : 
Gee die blomme aan (vir).jou 'moeder. 
(Give the flowers to your mother.) 
Ek skrywe 'n brief'aan (vir) Jan. 
(I write a letter to Jan.) 

(c) On (suspension, i.e. a hanging to) :­
Die portret hang aan die muur. 
(The picture hangs on .. the wall.) 
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\ (.d) Aan is further used to form the so-called present continuous· or 
past continuous tense :- . . 

Ek is (was) aan skrywe (aan die skrywe, aaw't skrywe). 
(I am (was) writing). 

(e) In idiomatic expressiuns, inter alia :-
Dit kom daar nie op aan nie (It doesh't matter). 
Ek dink aan jou (I think of you). 
Dit behoort aan my (It belong~ to me). 
Herken aan (recognise by). 
Hou vas aan (hold on to). 
Ly aan (suffer from). 
Geheg aan (attached to). 
Verloof aan (engaged to). 
Getrou aan (loyal, true to). 
Te danke aan (to thank for) 
Te wyte aan (to blame for). 

AANGAANDE (cpncerning). 

Aangaande my en my huis, ons sal die Here dien. 
(Concerning me and my house, we shall serve the ,Lord 
My 111\Rgaande, ek bly by die huis. · · · 
(Aa regards me, I ani ,staying at ho.me .. 

AGTER (behind-of pl;tce) 

Hy sit agter my op 'n stoel. (He sits behind me on a chair.) 
Note that {agter is used fo.r place. 

na is used for time. 
agter die skool = behind the school (building). 
na skool = after school (is out). 

ANDERKANT (on the other side). 

Ons woon anderkant die berge (rivier). 
(We live·on the other side of the mountains (river).) 

BEHALWE (except). 

Alma! was teenwoordig behalwe Jan. 
(All were present except Jan.) 

BENEWENS (besides, above)., 

In expressions like:­
Bo en benewens·dit, 
(Ov!lr and above this, , . . 

BETREFFENDE (concerning). 

Ek het hom alle informa.Sie betreffende die saak gegee. ·· 
(I gave him all infqrmation concerning the matter.) 



90 

BINNE .. 

(a) Within (time) : 
Ek sal jou binne 'n "laand betaal. 
(I shall pay you within a month.) 

(b) Inside (place) : 
Ek was binne die huis toe dit begin reent bet. 
(I was inside the house when it commenced to rain.) 

BINNEKANT. (inside). 

BO. 

Ek was binnekant die huis toe dit begin reen bet. 

(a) Above: 
Kinders bo ses jaar moet volprys betaal, 
(Children above six years must pay full price.) 

(b) In idiomatic expressions:-
Ek verkies melk bo water (I prefer milk to water). 
Dis bo my vuurmaakplek (I can't do (understand) it). 

BOKANT (above-place). 

Die een plaas le bokant die ander plaas. 
(The one farm is situate above the other farm.) 

BO-O_i:' (on top of). 

Die plaas le bo-op 'n berg (The farm lies on top of a mountain). 

BUITE(KANT)-(outside). 

Ek was buitekant die !mis toe dit begi:q reent bet. 

BUITEN (except) . 

. Alma! kan gaan buiten Jan. (All can go except Jan.) 

BY. 

(a) At (often to denote nearness of place) :-
Ek het 'n vakansie by die, see"'deurgebring. 
(I spent a holiday at the sea.) 
Ek sal jou by die kafee ontmoet. 
(I shall meet you at the cafe.) 

(b) By (with, by) :-
Korn sit bier by my (Come and sit here by me). 
Wie was by jou in die kamer 1 (Who was with you in the 

r90ID ?) 
( o) By (nearness of time) : 

By die end van·die maand. (By the end of the montl).) 
(cf. aan di~ end van die m11and '= at . ; ,, ,). 



Note.-By is never used in Afrikaans to express agency (English :·by) ; 
use deur. · 

Die boek is deur Langenhoven geskryf. 
(The book was writt~n by Langenhoven.) 

DEUR. 

(a) Through (place): 
Steek jou hand deul' die draad. 
(Put your hand through the wire.) 

(b) By (agency) : 
,,Ampie" is deur Van Bruggen geskryf. 

(c) Throughout (time) : 
Jy Il\oet hard werk deur die·jaar as·jy wil slaag. 
(You must work hard throughout the year if you want to pass.) 

DEUSIµ.NT (on this side of). 

Hy woon deuskant die rivier. 
' (He lives on this side of the river.) 

' 
DIGTEBY (near, close to): 

Korn staan digteby my. 
(Come and stand close to me.) 
Die steke moet digteby mekaar wees . 

. (The stitches must lie close to each other:) 

Note.-Digteby is, perhaps, even nearer than naby, which is mow 
often used. ' 

GEI)URENDE (during) .. 

IN 

Gedurende die Grqot Oorlog het baie soldate gesneuwel. 
(During t4e._qreat War IDj!!J.Y soldill"~ fe)l.) 

(a) In (place where) : 
Ons woon in die dorp (We live in the t.own). 
Hy staan in die reen (He stands in the rain). 

(b) At (a large place) : 
DaS.r was 'n groot brand in Kaapstad. 
('!,'here was a big fire at (!i;>) Capetown.) 

Note.,.-ln StaJld hou · = to keep in. place, in posjtion ; to lljai,ntain 
uphold. 

'IN .' .· .. IN (into-motioh into a place). 

Hy gaan· in die huis in (He goes into the house). 

IN PLAAS VAN (instead of). 
; 

'Jan het gekoJ11 in plaas van Piet (Jan came instead of Piet) .. 
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IN WEERWIL VAN. (in spite of). 

In weerwil van die reen liet ons gegaan. 
(In spite of the rain we went.) 

LANGS, LANGES (alongside of, beside). 

Lang(e)s die rivier staan 'n ry home. 
(Beside the river there is a row of trees.) 

Note.-The combination al lang(e)s is frequently used :-· 
Al laniz(e)s die rivier 

MET (with). 

Ek speel met die ha.I. 
(I play with the ba.11.1 _ 

Ga.an jy met my na die mosKoop 
(Are ;you going with me to the bioscope 1) 
In the last type of sentence saam is often used in coninnct.ion with 

met (vide saa.m met).' 

Note·the expressions 

NA (after-time). 

{
met opset (on purpose); 
getroud met (married to). 

Na vyfuur is die winkels toe (After five o'clock the shop& a.re closed). 
Na is frequently used in idiomatic expressions !-

Ek verlang na jou (I long for you), . 
Hy streef na rykdom (He strives after wealth). 
Jy aard na jou pa (You take after your father). 
Jy lyk na jou'pa (You look like, resemble your father). 
Met verwysing na (with reference to). 
Op drie na (with the exception of three) .. 
Dis na my sin (It is to my liking). 

NA, NA -. .... TOE (to, towards-place). 

Ek gaan na die bioskoop (I am going to the hioscope). . 
To emphasize the idea of motion towards a place, toe is frequently 

~ed with na :-
Ek gaan na die bioskoop toe. 
Korn na my toe (Come to(wards) me) . 

. The same idea can be expressed by toe alone, which.jg hyphenated 
to the noun when not preceded by mi :-

Ek gaan kerk-toe, bioskoop.toe, etc. (see Les 27, A, 
Note 2.) 

NABY (near). 

Hy Woon baie naby ons (He lives very near us). 
Dis al riaby tienuur (It is already near, close to ten o'clock). 
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NAAS, NAAS-AAN (next to). 

Hy Woon in die huis naas(aan) ons. 
(He lives in the house next to us.) 

NAMENS (in the name of). 

Namens my vrou wens ek u alma! hartlik te bedank. 
an the name of, on behalf of my wife ~ wish. tp. t'li.anli 

sincerely). 

•": 
you ail 

NIETEENSTAANDE (notwithstanding). 

OM. 

Ons het gegaan nieteenstaande die reiin. 
(W~ went notwithstanding.the rain.) 

(a) At (time) : 
Die·trein vertrek om sesuur·(The train _lbaves at six o'clock). 

( b) Round (place) : 
Hy loop om die huis (He walks round the !louse). 

(c). For the sake of : 
Hy doen dit om geld (He does it for the sake of money). 

(d) In; idiomatic expressions :-
Om Jou ontwil (for your sake). 

(Similarly: om my ontwil, om ons 'ontwil, etc.). 
Iemand om die lewe bring (to kill somebody). ·· 
Om die !ewe kom (to die). 
Al om die ander dag (every other day). 
Ek gee nie daarvoor om nie. 

(I don't. care for it.) 

OMTRENT, OMSTREEKS, ONGEVEER (about). 

Daar was omtrenl seshonderd mense (There were.about 600 people). 
Ongeveer tien jaar gelede was ek daar (Aboqt ten years ago I was 

there). 

ONDANKS, TROTS. (in spite of). 

Ondanks (trots) die reen bet ons gegaan (In spit<>of the rain we went). 

ONDER. 

(a) Under(neath) : 
Ek staan onder die boom (I stand underneath the tree) 

(b) Among: ' 
Hy is koning onder die studente. 
(He is king among the students.) 

o.a. = onder 'andere (inter alia)., 
o.m. = onder meer (inter alia). 
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OOR. 

"OP. 

(a) Over: 
Ons loop oor die brug (We walk over the bridg_e). 

(b) About: 
Ona praat oor die saak, die droogte, ens. 
(We are discussing the matter, the drought, etcr.) 

(c) Idiomatic expressions :-
Vandag oor 'n week (to-day week). 
Oor tien dae (in ten days' time). 
Ek dink oor (aan, om) jou (I think of, about you). 
Ek lag oor die grap (I am laughing .at the joke). 
Ek is onrustig oor j ou I . 
Ek bekommer my oor jou :.I am anx10us about, 
Ek is bekommerd oor jou J worried about you. 
Verheug oor (rejoiced at). 
Ek ontferm my oor (I take pity on). 
Kia oor (complain about). 

(a) On, upon (place) : 
Die boek Ill op die tale! (The book lies on the tab\e). 

(b) On (time) : . 
Kom weer op 'n antler dag (Come again on another day). 

(c) At (place) : 
Ek sal jou op die stasie ontmoet (I shall meet you at the 

station). 
Ons leer baie dinge op skoal (We learn many things at school). 

Note.---Op (at) a small place. 
In (at). a large place, e.g. :-

Ek woon op Lady Grey, maar in Kaapstad. 
(I live at Lady Grey, )mt in Capetown.) 

(d) In idiomatic expressions :­
Vertrou op (rely on). 
Reken op (rely on). 
Maak staat op (rely on). 
Verlief op (in love with). 
Jaloers op (jealous of). 
Trots op (proud of). 
Hoop op (trust in, rely on). 
Op kantoor (at the office). 
In antwoord op (in reply to). 
Op die koop toe (by way of bargain, over and above). 

PER (by-instrument). 

Ek reis per trem, trein, motor, skip, ens. 
(I journey by tram, train, etc.) 

(but: te voet, te perd.) 
(on foot, on horseback.) 
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Note.-Per ongeluk 
Per abuis {

by accident, 
mistake. 

REG-OOR (opposite). 

Hulle woon in die huis reg-oor ons. 
(They live in the house opposite us.) 

RONDOM (around,' round about). 

Rondom die plaas is doringdraad. 
(Around the farm there is barbed wire.) 

SAAM MET (with, together with). 

Gaan jy saam met my 1 (Are you· going with me !) 

SEDERT, SINDS (since). 

Sedert 1908·was ek nog nie weer siek nie. 
(Since 1908 I have not been ill again.) 

SOND~R (without). 

Jy 'kan nie sonder 'n hoed gaan nie. 
(You cannot go without ·,,; hat.) 

TE (by-instrument). 

Ek loop te voet of ry te perd. 
(I walk on foot or ride on horseback.) 

TEEN. 

(a) Against (place) : 
Ek leun teen die muur (Llean•against the.wall). 

(b) To (against) : 
Tien teen een (Ten to one). 

(c). By (nearness of time) : 
Teen die end van die maand (or: 'by ... ). 
(By the end of the month.) 

(d) At (price or rate) : 
Appels word teen tien shillings 'n kissie verkoop. 
(Apples are sold at '108. a box.) 
Teen 'n rentevoet van 6. persent (at a rate of interest of 

6 per cent.). · 
Teen pari (at par). 

(e) In, idiomatic expressions :-
Ons is nie bestand teen die vyand nie. 
(We'are not.a match for the enemy.)_ 
Hy is gekant teen die voorstel. 
(He opposes the motion.) 
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TEENOOll.. 

(a) Towards (here Joens can also be used) : 
Hy was vriendelik teenoor (jeens) my. 
(He was friendly towards me.) 

Note.-Jeens = towards. 
Weens= on account of. 

(b) Over against: 
Ek stel my aanbod teen~or syne. 
(I put my offer over aga1ns£ his.). 

TEN SPYTE VAN (in spite of). 

Ten spyte van die reen J:iet ons gegaan. 
(In spite of the rain we went.) 

TER WILLE VAN (for the sake of). 

Ek doen dit ter wille van.my vader. 
(I do it for _the sake of my father.) 

TEN BEH
0

0EWE VAN (on behaU of). 

Ons het geld gekollekteer ten behoewe van die annes. 
(We collected money on behalf of the poor.) 

TOT. 

(a) Till, until (time) : 

(b) To: 

J Y. sal moet wag tot Maandag. 
(You wiH have to wait until Monday.) 

Ons gaan van huia tot' huis. (We go from house_ t6 house). 
Van· tyd tot tyd (from time to time). 
Van <lag tot <lag (from day to day). 

Note.-Tot by= to (right up to).! 
Hierdie trein gaan tot by Stellenbosch. 
(The train goes as far as. Stellenbosch.) 

(c) In idiomatic expressions :-
Tot wederom } Ad' ill _ Tot siens · 1eu, t we meet again. 
Geneig tot (inclined to). 
Met betrekking tot } . ) 
Met referte tot re, witp_ reference to. 
lets tot stand bring (to hrinu about sorneth;ntr\. 

TUSSEN (between) . . --; . 
Ek staan tussen tw!'e nooiens (I stand between two girl.ji )- 1 

Note -Tussen = between (two things). 
Onder = among (more than two). 
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TYDENS (at the time of, during). 

Tydens my siekte was ek baie swak. , 
(During my sickness I was very weak.)' 

UIT. 

(a) Out of (place) : 
Hy kom uit die huis (He comes out of the 4ouse),. 

(b) Because of (as a result of) : 
Hy doen dit uit vrees, Jiefde, etc. 
(He does it because of fear, lq".e, etc.)' 

(c) In idiomatic expressions:­
Bestaan uit (consist of). 
Vertaal uit Engels in Afrikaans. 
(Translate from English to Afrikaans.)· 

UIT . . . . . UIT (out of). 

To emphasize the idea of motion out of a place, uit is often repeatei:l:­
Hy kom uit die huis uit (He comes out of the house). 
(cf. Hy gaan in die huis in.) 

VAN. 

(a) or (possession).: 
·· Die boek.van Jan (The book of Jan). 
In this confiecti6n se could be used :­

Jan se boek (Jan's boek) .. 

(b) From (time): 
Van sesuur tot..tienuur (from six to ten o'clock). 

(c) From (place) i:U conjunction with af: 
Ek kom van die skool af (I come from school). 

(d) In idiomatic expressions, etc. :-

VIR. 

Vandeesweek (this week). 
Vandeesjaat } . 

. Vanjaar this year. 
Vandag (to-day) 
Vanm6re, vanoggend (this morning). 
Hou van (like, love, be fond of). 
Voorsieii' van (provid~ with). 
Na aanleiding van (with reference. to, as a result of). 
Dit hang af van·jou (It depends on you). 

(a) With the Indirect Object ·(dative case) even where in Engllsh no 
preposftion is used :- • .1 

Gee vir my die boek (Give me the book). 
Ek bet vir hom 'n storie'vertel (I .told ,J+im a ~tory)-. 
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(b) With the Direct Object, though.rarely; usiially'only to avoid 
ambiguity ; for instance, in :-

Die man het Gert geslaan ; 
it can be taken that ·the man hit Gert or vice versa ; to avoi<l 
all ambiguity it is customary to say:-

Die man het vir Gert geslaan ; or 
Gert het vir die man geslaan. : ( 

(c) For (time): 
Dit het vir tien uur gereent (It rained for ten ·hours). 

( d) For (purpose) : 
Hy werk vir·geld (He works for money). 

(e) In idiomatic expressions:-
Ek is kwaad vir iov (I am cross with you). 
Ek is lief vir jou (I am fond of you). 
Dag vir dag (day after day). 
Een vir een (one by one). 
Stap vir stap (step by step). 

VERBY (past, beyond). 

Hy het verby die plek geloop, waar ek gestaan .. het .. 
(He walked past the place where I stood.) 

VOOR. 

(a) In front of (place) : 
Voor die deiir·(in front of the door) .. 

(b) Before (time) : · • • 
Voor tienuur; voor Maandag (before ten; before Monday). 

VOLGENS (according to). 

Volgens Sangiro het wilde diere ook 'n siel. 
(According to S. wild animals also have a soul.) 

WEENS (on account of). 

Weens die reen moes ons tuis bly. 
(On account of the rain we had to stay -at home.) 
From what has been said above it will be clear that· to use the 

preposition correctly in Afrikaans. is by no means a:ri easy task. The 
student is therefore strongly ad".ised to pay ·special attention to .this 
chapter, and at all times to beware of a too literal translation. For 
instance:-

TO can be translated, inter alia by na or. aan, But it would be 
\vrong to use na where aan ought to be; or vice versa1 e.g.:-

(1) Kom na my'toe (not: ,aan). 
(2) Ek gee die brief aan Jan (not : na). 

The student ought to find the following ·gene'raf rule useful :­
Use aan (for English " to ") only when it'ilait be replaced by vir 

Valuable notes in this 'Com\ection will be found in Part I, Les TR 
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Oefening 29a. 
V ul in die ontbrekende voorsetsels, en vertaal ,:­

(1) Die vyand skiet - ons. 
(2) Pas op - die trein as jy-die spoor ry. 
(3) As jy - moeilikl;ieid kom sal ek jou aanraai om altyd -

my te kom. 
(4) Toe ek - die poskantoor gegaan het, het .ek hom - die 

straat - die kafee ontmoet. 
( 5) Die saak is nou ope - bespreking. 
(6) Die saak is nog - besprelting. 
(7) Ek skaam my - jou gedrag - jou pa. 
(8) Hy wys my - my foute. 
(9) Ek is bang - Jan, kwaad - Piet, geheg - Gert en jaloers 

-Klaas. , 
1 

(10) Vandat sy- my getroud is, was sy nog.altyd getrou - my. 
( 11) Die I}loeder was baie bekommerd - haar seun, maar non 

dat hy veilig - die huis is, is sy verheug - die feit dat hy 
veilig if!. 

(12) Jan is lief- Sannie, verlief - Bettie en verloof - Annie. 
(13) Ek sal jou - vyfuur - die stasie - die klok ontmoet. 
(14) - vyfuur is die winkels - Laµgstraat toe. · 
(15) ;Hrstaan - die stoel - 'n kissie. 
(16) - ses maan~e was die groot, sterk man, wat - tering gely 

het, ~n wrak. 
(17) - vyf - was al die kinders teenwoordig ; gister was alma! 

aanwesig - Jan. 
(IS)·Jan lyk - sy pa en.aard - sy.ma. 
(19) Jy kan - horn vertrou want hy_is getrou - sy beginsels. 
(~O) Ek verkies 'n i-eis - motor - 'n uitstappie - voet. 

Oefening 29b . 

. Gebrui.k in goeie sinne :-
Leen aan, leen van ; hon van, hon op, hon uit; stuur vir, 
stuur na, stuur oor, stuurmet; praat oar, praat met, praat van; 
ho sea jaar, binne sea jaar, na ses jaar. 

Oefening 29c. 
vertaal in idiomaties korrekt'e Afrikaans, en gebruik soveel voor­

setsels as moontlik :-
(1) I was writing a letter when he came to consult me about 

th~ matter. . , 
(2) Every other day he is in love with another girl, notwith­

standing the fact that he is married to Annie. 
(3) About ten years ago a mal). "'.as killed by a native on a fa':')Il 

near De Aar. 
(4) To-day week I shall not be at Hutchinson, but at Capetown. 

H 
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(5) With the exception of three all the students were present 
at the meeting. 

(6) You are to blame for it that I failed my examination.after 
two years' hard work a~d notwithstanding two y_ears' hard 
work. 

(7) Everything depends on you. 
(8) Translate from English to Afrikaans.· 
(9) ,,Uit Oerwoud en· Vlakte" consists of three hundred pages ; 

it was written by Sangiro when he was a student at the 
University of Stellenbosch. 

(10) I recognised him by.~jle mole on his fa.ce ; we always used 
to tease him about it ... ' 

(11) He is very attached to the man who suffers from consump­
tion: he visits him every second day at eleven o'clock. 

(12) ~t doesn't matter whether you did it by ·acci.dent or on 
purpose. 

Oefening 29d. 

Vul, in die regte voorsetsel en vertaal :-
Na aanleiding - ; met verwysing -'; in antwoord - ; met 
betrekking - ; ter wille - ; - joti ontwil ; ten behoewe - ; 
- andere ; - die koop toe ; tnaak staa:t - ; - d.rie - ; ek 
ontferm my- jou ; - stand hon ; - stand bring; kwaad -. 

Oefening 29e. 
'• 

Maak sinne met die volgende v.oors!l,tsels ;-
Aangaande, b0treffende, ben0Wens, namens, trots, omstreeks, 
tydens, volgens, weens, jeens. 

I . ., ' 
cunous : ~essay. 
idea ; 'iitie:~r: · 

insignificant. 

food. 
plate ; little. 

any one. 

little. 
in connection 
things. ' ['with, 
lack. 

- LEESOEFENING. 

'n Opstel oor Vurke. 

. ,,Wat 'n snaakse onderwerp vir 'n op.<;tel." '~Is dit nie 
die eerste denkbeeld wat u !cry as u die opskrif van hierdie 
opstel lees nie 1 Dit sou interessant wees om 'n klas 
jongetjies en meisi~s te vra om 'n opstel oor hierdie onder­
werp te skryf, ell te siep wat hulle oor so 'n geringe artikel 
te se het. Miskien sou hulle·begin deur te.sC: ,,'n vurk is 
iets wat 'n mens by maaltye gebruik om,, die kos van die 
bord na die mond te briqg," en hulle sQn maar weinig meer 
te se ne. 

Om diC waarheid te se is dit baie moeiJ.ik vir enigeen 
van ons om oo:r iets waarvan ons baie min weet, te skryf. 
Dis gewoonlik in verba,;d met ~ie geringste dingetjies dj>t ons 
kennis ontbreek. 
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Tog het so 'n geringe artikel soos 'n vurk ook sy eie I yet ; also. 
yeskiedenis. history. 

Hoewel lepels en messe in die ou dae in algemenegebruik although; 
'vas, is vurke nie voor omtrent die begin van die se1yentiende [common. 
ceu gebruik nie. 

Ons weet dat die vurk gebruik: is om die kos op te skep, dish up. 
en ook vir kombuis-doeleindes vir miskien 1n eeu voor purposea. 
daardie tyd, maar vir indiwidue1e gebruik was dit in 
Engeland voor die regering van Koriingin Elizabeth seker reign. 
nog. nie bekend nie. Ona moet tot die gci:olgt.rekking kom dat known. 
mense voor daardie tyd hullf' vingers gebruik het om die conclusion. 
kos na hulle mantle te bring. 

Dit word beweer dat Thomas Coryat, w·at vroeg in die asserted. 
sew~ntiende eeu in" Jtalie op reis was, die vurk uit Italic 
na Engeland toe gebring het. In elk geval, hy het huis-toe at any r~te. 
geskryf en vertel van clie snaakse gewoont{l .. 

Hy vertel :-
,,Die Italiane, en ook die meeste t'reemdelinge Vi'at 

ltalie besoek, gebruik 'n klein vurkie as hul1e vleis eet. 
Met hulle mes. Wat hulle in een hand· hou, sny hulle 
die vleis in die skottel. Hulle maalc die vurk, wat hulle 
in die antler hand hou, op dieselfde skottel vas. As 
een van die geselskap die vleis met sy vingers aanraak. 
sal hy die geselskap beledig. Die rede vir hierdie 
snaaJ.ts~ geJVoonte moet ons soek in die feit dat die 
Italiaan dit nie kan Verdra dat sy kos met die vingers 
aangeraak word nie, Want 8.I die mense se vingers is 
nie ewe skoon nie. Ook ek het gemeen dat dit goed sou 
wees om die Italiaanse mode te volg, nie net in Italie 
nie, ma.ar ook in Duitsland, en selfs in Engeland. '' 

Gedurende die ~ewentiende eeu blyk clit dat tafelvurke 
m~t twee tande gemaak is. Hulle is. gewoonlik van 'n 
stuklde plat silwer gemB.ftk, en dis interessant om te weet 
dat in daardie dae difl agterkant van die vurk net so dik Vi'a.s 
as die res van die hef. Sams het dit 'selfs 'n klein /c?wppie 
gehad. 

Die agterkante van Jepels en vu,rke, waaraan ans. nou SJO 
gewOond is, is maar eers in die agtiendc eeu pl~tg~maak. 
Aan die end van die sewentiende ·eeu is vurke liier en dciar 
met drie en vier tande gemaak, "maar e8rsgenoemde was 
baie ·in gehruili, miskien omd8.t hul1e makliker w,as om uit 
die metaal te kap. 

Ons moet on thou tot .in die middel van. die agtiende eeu 
het hul meesal silwerware op tafel gebruik. Hierdie:metaal, 
hoewe] baie .duur, was mak}Jker oin mee' te.werk;, en het 
n~tuurlik mooier gelyk. Die armer mense het artikela 

foreigners. 

dish. 
maak vas= 

[fasten. 
company; touch. 
offend ; reason. 

endure. 

equally ; clean. 
fashion. -

appears, seems. 
teeth, prongs. 
flat ; know. 
end. 
handle ; knob. 

accustomed. 

out. 

mostly. 
expensive. 
poorer. 
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gebruik wat van yster. en staal-en antler metaal gemaa'k is. 
Ryker mens~. egter, het silwer tot in die middel van die 
agtiende eeu gebruik. 

Dit was omtrent 1743 toe 'n werksman in Sheffield uit-
fused. gevind het dat 'n laag silwer op koper gesmelt kon word, 

en artikels wat op die manier gemaak \Yas, is ,, Sheffield 
plate" genoem. Dit is vir omtrent 'n honderd jaar in die 

reasons. plek van silwer gebruik. Om se~ere redes kon, hierdie 
suocessfully proses vir die maak van lepels en vurke nie bevredigend 

[applied. toegepas word nie. Dit was maar in die middel van die 
neentiende eeu dat die e1ektrosilwer-proses uitgevind is. 

eighty. Na hierdie datum-omtrent taggentig jaar gelede--is 
lepels en vurke versilwer deur middel van die elekttiese 
proses, en in hierdie vorm word vandag miljoene vurke 
grmaak. 

TOETS SEWE. 

I . Skryf 'n opstel van ongeveer 35 reels oor Mn van die volgende 
onderwerpe :- · 

(a) Hoe om gesond te !ewe. 
(b) Aardbewings. 
(c) Die waarde van tweetaligheid. 
( d) As ek die Prins van Wallis was. 
(e) ,,Wees sterk ! " (35) 

2. Skrywe een van die volgende briewe, en die antwoord :-
(a) Waarin u kla oor die slegte behandeling wa-£ u op 'n onlangse 

treinreis ontvang het. Gee ook die antwoord. 
(b) Waarin u om besonderhede vra insake kursusse, gelcje, ens., 

aan die Kaapse Tegniese Kollegtl. Gee ook die antwoord. 
(20) 

:{. (a) Skryf die regte vorm van die bnw. tussen hakies en ver­
taal :-(Ingewikkeld) probleme, .'n (laf) grap, 'n (seldsaain) 
gebeurtenis;(bitter) vyande, 'n (Iris) seun. 

(b) Gebruik elkeen van die volgende bnw. eers predikatief en 
dan attributief :-
(b.v. Sannie is mooi. Sy is 'n mooi vrou.) 
Lang, bang, edel, .nuut, maklik. (10) 

4. Vul in die ontbrekend~ voorSetsel :­
(a) Dis - my vuurni~akplek. 
(b) Ek.sal i?u - tienuur - die stasie - die klok.ontmoet. 
(c) Daardie' boek behoort - my. 
( d) Die hond is baie geheg - sy baas. 
(e) Tien - een sal. hy nooit kom nie : jy w..eet. 'n mens "kan 

nie - honi staat ma:ak nie.. .,. 
(f) - my ontwil het hy dit maar, ,gedoen, al was dit - sy sin. 

(5) 
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5. Voltooi die volgende sinne : -
(a) Ek gaan more Kaap-toe, indien . 
(b) Ek gaan more Kaap-toe, mits ... 
\c) Ek gaan more Kaap-toe, .alhoewel ... 
(d) Ek gaan more Kaap-toe, al .. 
(e) Ek g.aan jllore Kaap-toe, want 

6. Gebruik in gepaste sinne :-
Nogtans, dus, in weei:wil van, aangesien, behalwe. 

7. Gee die teenoorgestelde van :­
(a) Met opset het hy dit gedoen. 
(b) 'n Valse vriend. 
(c) Altyd; links; vanmelewe. 
(d) Voordat; te danke aan. 
( e) Leen aan ; moontlik ; waarskynlik. 

8. Vertaal in goeie Afrikaans :-

(5) 

(10) 

(5) 

(a) In ten years' time I shall perhaps be a rich man, though 
that is hardly probable. 

(b) I don't care whether he comes or not. 
(c) Isn't it strange how, when one suddenly becomes poor, one's 

friends leave,one, one bY one. 
(d) According to Shakespeare all men are liars. 
(e) On account of the drought butter is now sold at 3s. a pound. 

(10) 
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LES DERTIG. 

DIE WERKWOORD-THE VERB. 

In Les 22 (which see) ·we have discussed some of the fundamental 
aspects of the Afrikaans verb ; in this chapter and the following chapters 
the verb will be dealt with more fully. 

1. DIFFERENT KINDS OF VERBS. 

For the sake of convenience verbs can be divided into different 
classes, inter alia :-

(a) Simple and Compound Verbs (Enkelvoudig~ en Samegestelde 
Werkwoorde), e.g. :-

{
loop = go, walk. 
deurloop (deur + loop) = walk through. 

{
ate! = place, put. 
samestel (same + stel) = put together, compound, 

{
kom =come. 
aankom (aan + kom) = arrive. 

Compound verbs can be separably or inseparably compounded 
(see Les 32). 

(b) Finite Verbs and Auxiliary Verbs (Selfstandige ww. en Hulp­
werkwoorde) e.g. :-

lobp, deurloop - sal, ;wh, ,het, word. 
Some verbs appear both as finite and auxiliary verbs. Thus 
word, when verb finite, means" become" (Jan word onderwyser), 
while word as auxiliary aids to form the passive voice in .Afrikaans 
(Jal'. word geslaan-see Les 22, paragraph 4). 
Similarly het, the finite verb, means " have " or " possess '' 
(Ek het 'n boek), while bet, the auxiliary, aids to form past 
tense (Ek het vir Jan geslaan) ; is, the finite verb, means "be " 
(Ek is 'n man), while is, the auxiliary, aids to form the past 
continuous passive (Ek is geslaan = I was beaten). 
Further notes on auxiliary verbs and their usages in Afrikaans 
will be found in Les 22, to which the student is 'referred. · 
Note also that in Afrikaans sal is used to express future time, 
whereas wil expresses a desire, intention or ~ish. 
Compare the following sentences :-

{
Ek sal more gaan (I shall go to-morrow). 
Ek wil more gaan (I want to go to-morrow . 

I intend going to-morrow). 
To express determination, sal (i.e. sal with the accent) is used : 

Ek sal more gaan (I will go to-morrow.) 



105 

(c) Transitive and Intransitive Verbs (Oorganklike en Onoorganklike. 
Ww.). 
The former are followed by a direct object, the latter not, e.g. :­

Jan kook kos (Transitive)-(Jan cooks food). 
Jan kook (Intransitive)-(Jan cooks.) 

(d) Refle.xive Verbs (W.ederkerende ww.). 
Verbs are said to be" reflexive" when the subject and the 
direct object are one and the same person, e.g. :-
Ek was my (I wash myself). 
Hy verwonder hom (He is amazed). 
Holle skaam hulle (They are ashamed of themselves.) 
There are two classes of reflexive verbs in Afrikaans :-

(l) Verbs like was, klee (clothe), etc., which are not• always 
reflexive, e.g. :-

Ek was my (reflexive)-(! wash myself.). 
Ek was Jan (not reflexive)-(! wash Jan.) 

(2) Verbs which as a rule are only used reflexively. 
Som~ of the most common of thes.e are ·­

Bedink (bethink) : 
Ek het my bedink. 
(lit. : I bethought me, i.e. I restpined myself.) 

bekommer (be anxious about) : 
Jan bekommer horn baie oor sy werk. 

·(Jan is very anxious about his work.) 
baas (make haste) : 

Jy moet jou haas (You must make haste). 
herinner (recollect) : 

U sal u nqg herinner hoe ons saam gewerk het. 
(You will recollect how we worked together.) 

misgis (be mistaken, make a ·mistake) : 
Piet het hom lelik misgis toe hy die sterkte van die man 
onderskat het. 
(Piet made a great mistake when he underestimated the 
strength of the man.) 

ontferm (take pity on) : 
Ons sal ons oor jou ontferm. 
(We shall take pity on you.) 

skaam (be ashamed) : • 
Ek moet my altyd vir jou skaam. 
(I must always be ashamed of you). 

verbeel (imagine): 
Hy verbeel horn hy is heer en koning. 
(He imagines he is lord and kJng.) 

vergis (be mistaken) : · 
Julie vergis julle. as julle dink Afrikaans is 'n arm taal. 
(You are mistaken if you think Afrikaans is a poor language) 
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verspreek (make a mistake in speaking, make a slip of the tongue): 
Gert het horn verspreek toe hy voor die predikant gevloek 
het. 
(Gert made a slip of the 'tongue when he swore in front of 
the minister') 

verstout (be bold, make bold) : 
Ona het ons verStout om 'n wissel op u te trek ter vereffening 
van die agterstallige bedrag. 
(We have been so bold as to draw a bill on you in settlement 
of the amount in arrear.) 

verwonder (be amazed) : 
Ek ·verwonder my oor jou gedrag. 
(I am amazed at your behaviour.) 

vestig (settle down) : 
My oom het hom in· Kaapstad gevestig. 
(My uncle settled down in Capetown.) 

voorberei (prepare) : 
'n Mens moet jou goed voorberei vir die eksamen. 
(One must prepare oneself well for the examination.) 

Note.that "verwonder," "bekommer "and" ontferm" are always 
followed by the pr~position oor. 

(e) Impersonal Verbs (Onpersoonlike ww.). 
These are verbs with dit as subject. Some verbs can be used 
impersonally or otherwise, e.p. :-

Dit is mooi weer (impersonal)-(It is fine weather.) 
Jan is 'n mooi man (personal)-( Jan is a handsome man.) 

The following verbs are as a rule only used impersonally :­
(1) Verbs which express" natuurwerkinge," e.g.:-

Dit hael, dit reent, dit sneeu, dil donder. 
(It hails, rains, snows, thunders.) 

(2) The following verbs :-
Belaam (become) : 

Dit betaam ons nie om te hard te kritiseer nie. 
(It does not become us to criticize too harshly.) 

behaag (please) : 
Dit het die Goewerneur-Generaal behaag om die dood­
vonnis te verander. 
(It has pleased the G. G. to change the death sentence:) 

geluk (succeed) : 
Dit het Jan nie geluk om in die eksamen te s1aag nie. 
(Jan did not succeed in passing the examination.) 

skeel (mind, affect) : 
Dit kan my absoluut nie skeel wat jy doen nie. 
(It does not in the least affect me what you do. I do 
not mind, care in the least what ycm do.) .. 
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Spyt (be sorry)': 
Dit spyt ans om u mee te dee! dat u aaTISoek· van 
die l,iand gewys is. 
(W6 are sorry· to inform you that your app1ication has 
not been accepted.) 

vrystaan (be at liberty) : 

Dit staan horn vry om te doen w~t by w1l_, 
(He is at liberty to do what be wants to.j 

Note.-Strictly speaking, only verbs like reent. hael, etc. (see (e) (1) 
above) where no definite person or agent (i.e. subject) can be pointed 
out, are called impersonal. 

·Verbs like betaam, behaag, etc. (see (e) (2) aliove), are' not strictly 
impersonal, as dit in these cases is not the real ,subject but the so-,called 
provisional 'ubject, the real subject being a clause or phrase which follows 
later on in the sentence. Thus, in the sentence : 

Dit betaam ons nie om te hard te kritiseer nie, 
dit is the provisional sµbject, the real subject being ,,om te hard te 
kritiseer." 

(f) Weak and "Strong" Verbs (Swak en ,,Sterk" Werkwoorde). 
With the exception of a few "strong " past tenses (mentioned 
below) and a 11umber of so-called "strong" past participles (for 
which see Les 32, paragraph 17), all the verbs in Afrikaans are 
weak, i.e. they do not change the root-vowel to form the past 
tense and past participle, e.g. :-

Ek ry - ek het gery (cf. I ride - I rode.) 
Ek swem - ek het geswem (cf. I swim - I swam.) 

The following " strong " past tenses axe, howeve~, still found 
in Afrikaans:-

Dag (past tense of dink-think). 
kon (past tense of kan-can). 
mog (past tense of mag-may) . 
. was (past tense of is-is). 
wou (past tense of wil-want to). 
had (past tense of bet-have). 
mqes (past tense of moet-must). 
wis (past tense of weet.--know). 
sou (past tense of sal-shall, will). 

Instead of dag, wis, had (finite verb) we may also use: het gedink, 
het geweet, het gehad. 

2. INFLECTION OF THE VERB. 

In Afrikaans there are comparatively few inflectional changes in 
the verb, as has been pointed> out irl Les 22 (which see). Verbs can be 
inflected for voice (vorm), person (persoon), mood (wys) and tense (tyd). 
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3. VOICE (Vorm). 

": ln Afrikaans, as ·iii English, we have t~e active v·~ioe (bedrywende 
vorm) and passive voice (lydende vorm). To form the passive voice 
the auxiliaries word and is are used in' Afrikaans, as we have seen. The 
following examples will illustrate the way in which the different voices 
a:re expressed in Afrikaans :-

Active Voice. Passive Voice. 
(1) Ek skryf 'n brief. (1) 'n Brief word deur my geskryf 

' (I write a letter.) ' (A letter is (being) wri~ten by 

(2) Ek sal 1n brief skryf. 
(I shall write a letter.) 

(3) Ek het 'n brief geskryf. 
,. (I wrote, have· written a letter.) 

(4) Ek s.;'.J (sou) 'n brief geskryf het. 
(I. shall (should) have .written 
a letter.) 

me.) 
(2) 'n Brief sal deur my geskryf 

word. (A letter will be written 
by me.) 

(3) 'n Brief is deur my geskryf 
(geword). (A letter was, has 
been written by me.) 

(4) 'n Brief sal (sou) deur my 
geskryf geword het. (A letter 
will, would have been written 
by me.) 

,As we have pointed out in Les 22, paragraph 4 :-
'n. Brief was ~eskryf = A letter had been written. 

4. PERSON (Persoon). 

The verb in Afrikaans does not challge td express d!fference in 
person (see Les 22, paragraph 1). 

5, MOOD (Wys). 

48.in "English, so also in Afrikaans we have :-
(a) The Indicative Mood (Die aantonende wys), which -expresses an 

actuality, i.e. something which actually happens or which is 
almost certain to happen, e.g. ::-

Ek sal /llY werk doen (I shall' do my work). 
Ek doen niy werk (I do my work). 

(b) The Imperative Mood (Die gebiedende wys), which is the· form 
by means of which we express, inter alia, a co~mand, e.g. :­

Doen "iou werk (Do your work). 
~Moenie so raas nie (Do not make such a noise). 
Gaan haaijou boek (Go and fetclr your book). 

To express negative commands "moenie " is frequently used in 
Afrikaans. 

(c) The Subjunctive Mood (Die aanvoege,;de ..;,Y-s) which. w.e use to 
express an action we. regard as possible, impossible, desirable, 
probable, etc. W ~ have no certainty that the possibility, eta., 
will be .fuljilled .(if we had,.we wquld use the ·indicative), e.g.:-
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Dit mag more reent (It may rain to-morrow). 
Mag jy suksesvol wees in die eksamen (May you be successfiIJ 

in the examination). 
U wil geskiede I (Thy will be done !) 

(d) The Infinitive Mood (Die onbepaalde wys), which, as i~s name 
already indicates,, tells us nothing finite or definite, but simply 
names the action, e.g. :-

(1) Ek het besluit om te gaan (I decided to go). 
(2) Ek kan dit doen (I can do it). 
(3) U behoort u te skaam (You ought to be ashamed of yourself) 

As is obvious from the above examples, the infinitive in Afrikaans 
is found:- · 

(1) With " om te." 
(2) Alone. 

'(3) With " te." 
It is no easy matter to use the infinitive correctly in Afrikaans ; 

practice alone and attentive reading and listening will enable the student 
to use the infinitive correctly. 

A few general rules for the different usages of the infinitive are 
appended. 

(1) With om te.-This is the most qommon form of the Afrikaans 
infifiit,ive, and the great majority of verbs have the infinitive 
with "qm te,'' e.g. :-

Dis aangenaam om menae te besoek. 
(It is pleasant to visit people.) 
Hy weet wat om te doen. 
(He knows what to do.) 
Om perd te ry is gesond. 
(To ride a horse is healthy.) 

(2) Alone.-The infinitive st~n<J.s alone (i.e. w:ithout "te" or " om 
te ") only after auxiliaries like kan, sal, mag, ·moet, Wil 1 

etc., e.g. :-
Hy wil dit nie doen nie. (He does not want to do ·it). 
Mag u alle sukses h&. (May you be successful). 

(3) With te.-The infinitive with "te" is found '(inte; alia) after:­
hoef (need) : Jy hoef nie te gaan i,tle (You need not go). 
behoort (ought): Jy behoort jou plig te doen. 

(You ought to do your duty.) 
.skyn .(seem)': Hy skyn dit te geweet bet, 

(He seems to have known it.) 
blyk (appear, seem) : Hy blyk dit te gehoor bet. 

(He seems to have heard it.) 
.Note.-Infinitives like "te danke," '" te wyte," "te wagte," etc., 

which end in e, are remnants from· High Dutch. -They are used in 
Afrikaans ill ce:ftain stereotyped expressions. 

Dis aan jou te danke dat ek vandag ryk is. 
(You are to thank for it that to-day I am rich:) 
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Dis aan,ioµ te. wyte dat ek vandag anµ is. 
(You are to bla,me for it that to-day I am poor.J 
My gesondheid laat veel te wense opr. 
(My health is not what it ought to be.) 
Dis te hope dat dit gou s~l reent. 
(Let us .ho11e that it will rain soon.) 
Ek was ·jou vroeer te wagte. 
(I was expecting you earlier.) 
Hy het 'my soveel te kenne gegee. 
(He made me understand- as much.) 

Note also th~ mepositi9n :­
Te danke aan. 
Te wyte aan. 

Oefening 30a, 
SkrJf die Volgende sinne oor in die lydende vorm 1 en vertaal :­

(1) Jan sal more 'n brief aan sy ouers skryf. 
(2) Jan het gister 'n brief aan sy ouers geskryf. 
(3) Nadat Jan die brief geskryf bet, bet by die brief gepos. 
(4) Jy moet die kinders. oppas. · 
(5) Wie bet ,,Ampie " geskryf ! 
(6) Die middele bevorder nie die gesondheid n,ie. 
(7) Ek sal aansoek doen om die vakante betrekking .. 
(8) Waarom bet u u werkgewer kennis gegee ! 
(9) Jy moet by die geleentheid die volkslied speel, want dit 

doen die mense a!tyd. 
(10) Die doc! heilig nie altyd die. middele nie. 

Oefening 30b. 
Vertaal in Afrikaans :-

(1) You ought to be ashamed of yourself . 
. (2) He never seems to worry about the future (gebruik : lyk, 

bekonimer). « 
(3) It seems as if he intends settling down in Cape Town. " 
(4) If it rains one must make haste if one does not want to 

beconle wet. 
(5) Can you still remember how we went to school together ! 

(gebruik: herinner). 
(6) I am sorry, but I have not ·prepared myself for the occasion. 
(7) You IU"e to blame for it that I made a mistake in speaking. 
(8) It behoves us to take pity on our neighbours (gebruik: 

betaam, bekommer). 
(9) If it does not rain too hard, you are at liberty to go or stay. 

(10) After the letter had been written, it was posted. 

Oefening 30c. 
Skryf die volgende sinne oor :­

(a) in die verlede tyd, 
(b) in die toekomende tyd :-
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(I) Ek skaam my omdat jy jou nie oor die arme bedelaar 
ontferm nie. 

(2) Ek dink nie so nie. 
(3) U misgis u, meneer, as u so dink. 
(4) Hy moet horn haas. 
(5) Jan is jaloers op Piet. 
(6) Ek het 'n versoek en wil dit aan u rig. 
(7) Hy vertel my 'n storie. 
(8) Die mart weet wat hy moet doen. 

Oef~ning 30d. 

Vu\ in te of om te of niks :-
(I) Hy het nie geweet, wat - doen nie. 
(2) Jy behoort jou .:_ skaam,. 
(3) Die kind is bang - gaan. 
(4) Hy het besluit - bly. 
(5) Jan hoef nie meer - l~om nie. 
(6) Ek kan hierdie sin nie - doei;i nie. 
(7) Hy blyk dit - gewee't het. · 
(8) Dit staan my vry - doen wat ek wjl. 
(9) Ek sal bly - sien dat alles goed gaan. 

(10) Hy.skyn dit - geweet het, nogtans wou hy dit nie - do.en 
nie. 

Oefenipg aoe. 
Vul in 'n voornaamwoord wat pB:s' en vertaal :-

(1) Dit 'spyt - om + te berig dat ons voorraad uitverkoop is. 
(2) Verwonder u - oor al die skoonheid 1 
(3) - staan - vry om - te .vestig waar·- my behaag. 
(4).Die generaal het - misgis. 
(5) As 'n mens wii' slaag, moet - hard werk. 
(6) - betaam - nie om - nie te bekom~er oor ons bur<" nie. 
(7) As die studente - goed voorberei sal hulle - nie hoef te '· 

skaam oor die resultate nie. 

Oefening 30f. 
Vu1 in 'n voorsetsel wat p~s :__..: 

(1) Dis - jou te wyte dat ek nou - swa~_gesondheid ly. 
(2) Ontferm u - ons, o Heer·!· · 
(3)' Die vader is trots - sy seun. 
(4) Ek yerwonder my - jou.gedrag. 
(5) Dis te danke - jou dat ek - my·eksamen gekom het.. 
(6) ,,Ampie" is -- Van Bruggen geskrywc. · 
(7) Hy bekommer hom te veef; '' sy werk. 
(8) Ek k.an u verwys - die pe~fhurder. 
(9) Hy het veel - stand gebring. 



ago. 

beauty. 
a large number. 
originated. 
done. 
heroes. 

strangled. 
~rad.le. 

fully developed. 
compete. 
strength. 

relative. 

labours. 

many-headed. 
b.rea.. 
deva.sta.ted. 
kill. 

dragon. 

vigilant. 
moreover. 

adventures. 

giant. 

especially. 
shaken. 

advised. 
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LEESOEFENING, 

WAAROM DIE STERRE VERSKIET. 

Baie eeue gelede het daar 'n volk in Griekeland gewoon 
wat daarvan gehou het om stories te vertel. ' Hulle was 
'n volk wat baie lief was viI' skoonheid : skoonheid van 
natuur en van die mens ; en so het daar 'n menigte stories 
ontstaan om,trent mooi-geboude, fris helde "'.at allerbande 
wonderdade verrig bet. 

Hercules was die grootste van hierdie helde, en daar 
word baie stories van hom vertel. So sterk was by dat by 
as 'n babetjie twee slange verwurg het wat hom in sy wieg 
wou kom byt ! 

Toe hy vol uitgegroei was, kon niemand in die hele 
Griekeland met honi wedywer nie ; en hy bet van sy krag 
ge bruik gemaak om goed te doen. 

Hercules bet 'n neef gebad wat nie baie van sy sterk 
bloedverwant gehou het nie, en dit bet so gekom dat 
Hercules riloes belowe om vir sy neef, wat 'n koning was 1 

twaalf take te verrig. 
Hierdie, take was alma! baie moeilik. So moes hy o.a. 

die veelkoppige Hidra, wat 'n sekere str.eek verwoes het1 

om die lewe bring. Hercules het die monster onbevrees 
aangeval, maar bet gevind dat daar elke slag twee koppe 
uitgroei as hy een afkap. Die enigste manier waarop hy 
toe 'n einde aan die monster kon maak was om die wond 
te brand elke 'keer dat by 'n kop afgekap bet. Daarpa het 
die koppe nie weer uitgegroei nie. 

Die moeilikst~ werk wat Hercules vir sy neef moes 
verrig Was om drie goue appels uit die tuin van die 
Hesperides te gaan haal. In hierdie tuin het daar 'n 
boom gestaan wat goue appels dra. Bait> merise het 
_probeer om van .die appels te pluk, maai<'die draak wat 
om die booms tam gekrul . ge!e bet, was te sterk en te 
waaksaam om dit" toe te laat. Bowendien is die draak 
gehelp deur drie nimfe wat gedurig om die boom gedans het. 

Hercules het vol m'.Oed die moeilike taak- onderneem. 
Op )>ad na die tuin het hy baie awonture deurgemaak, 
maar ons sal nou liewers nie van hulle vertel Iiie. 

Net Voor hy by die tuin moes aankom, het hy 'n reus 
op 'n hoe berg sien staan. Dit was' Atlas, wat die lug op sy 
skouers moes dra. 'n Mens kan begryp dat by baie stil 
moes staan, veral in die nag1 anders sou party van die sterre 
miskien uit bulle plek geskud word. 

Atlas was ba_ie .vriendelik en het vir Hercules die pad 
na die tuin toe aangewya ; hy het ook vir Hercules aan­
geraai om ey naam te noem wanneer hy ,met die nimfe 
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gesels ; .want Atlas was die nimf_e se oom, en hulle het baie 
ontsag vir hom gehad. Atlas het dit alles met 'n doe! gedoen, 
want hy het geweet dat Hercules weer van die tuin af by 
hom sou moet verbykom. 

Alles het dan ook goed afgeloop in die tuin. Die 
nimfe was baie vriendelik toe hulle hoor dat Hercules 
deur hulle oom aanbeveel is, en hulle het toedestem om die 
draak aan slaa p te maak op voorwaarde dat Hercules nie 
meer as drie goue appels pluk nie. 

So gese, so gedaan. Die draak het .uesnork dat die 
berge dreun onderwyl Hercules .die appels pluk, maar die 
held het hom nie daaraan gesteur..nie, want hy wis dat die qrie 
nimfe die monster sou bed wing totdat hy uit die tuin was. 

Hercules het die vriendelike nimfe vir hulle hulp 
bedank, en 'toe het hy met die terugreis begin. Toe hy 
by Atlas kom, het hy horn ook bejlank vir die raad wat hy 
gegee het, en vir die reus gevra of hy vir horn 'n guns 
kon· bewys. · 

Dit was net waarna Atlas verlang het. 
,, Ja," se hy, ,,ek staan al soveel eeue hier dat my 

skouers begin deurskawe soos die lug daarop druk. As 
jy net Vir 'n oomblik my las wil dra, sal ek weer in staat 
wees om dit op te neem. Jy is die enigste ander persoon 
wat soiets kan doen." 

,.,Is dii. al wat .. jy vra ~ ,., se Hercules terwyl hy sy 
appels en wapens neerl6. ,, Dit sal ek baie graag vir 
jou wil doen. Kom, sit dit op my rug." 

,,J a, maar ons moet. baie versigtig wees," se Atlas. 
,,Die kleinste beweginkie. kan bes moontlik die sterre 
uitskud, en· dan skrik die mense daar onder vir hulle 
lam.' 1 

Versigtig het hulle omgeruil, rnaar selfs toe kon hulle 
nie verhoed dat 'n paar sterre uitval en die bewoners van 
die aarde die skrik op die lyf ja nie. 

Eers was dit vir Hercules 'n aardigheid om die lug 
so op sy skouers te dra, maar na 'n rukkie het hy begin 
haastig word om huis-toe te gaan. Atlas het met 'n 
snaakse uiUlrukking na horn sta~n en kyk, en het. nie 
aangebied om weer sy taak op te neem nie. 

Hercules was 'n beleefde kEirel, maar na 'n tydjie word 
hy so ongedu/,dig dat hy vra : ,,Het jy nou genoeg gerus 1 
Dit word tyd datcek verder gaan.'' ' 

Nou dreun die lug soos Atlas skaterlag. 
,,Mooi gevang, boetie ! Dink jy ek gaan weer daardie 

las op my skouers neem ~ Moenie glo nie ;' dis non jou 
beurt oni vir 'n pa3.r dU.isend eeue daar te sta'.an." 

respect. 
purpose. 

recommended. 
agreed: 
condition. 

snored. 

took notic ... 
check. 

advice. 
favour. 

chafe. 
burden. 
be able. 

careful. 
little movement. 

changed round. 
prevent. 
inhabitants. 

novelty. 

peculiar 
[expres.<iion. 

offered. ' 
polite. 
impatient. 

laughed 
uproariouely. 

turn. 



caught. 
furious. 
calmed. 

immortal. 

crush. 

cut a.n awkward 
[figure. 

defined. 

committed. 

fl4 

Toe He. cul es Sien ,hoe hy beetgeneem is wo'rd hy so 
briesend dat hy byna die 'ug van sy skouers afgooi, maar 
die gedagte aan die mense daar onder het horn laat bedaar. 
Hy begryp dat hy maar moes mooipraat : 

,,J y Vergeet dat ek nie onsterflik is soos jy nie ; en as 
ek te oud word om die las te dra, sal die lug op die· arme 
mensdom neerval en h ulle verpletter.'' 

,,Daarvoor moet Jupiter maar sorg," se Atlas, en hy 
begin wegstap. 

Meteens dink Her'cules aan 'n plan. 
,,N ou ja, ek sien daar is niks aan te doen nie," se hy ; 

,,maar voor jy vertrek wil ek jou 'n guns vra." 
,,Seker," se Atlas, want hy was nogal goedhartig-en 

dom paarby. ,,Die lug begin nou al my skouers te ska we. 
Hou net vir 'n oomblik vas totdat ek my leeuvel oor my 
rug kan gooi, dan sal dit makliker gaan." 

Weer ruil die twee versigtig om, en weer kyk die mense 
verskrik op toe 'n paar los sterre so deur die lug vlie. 

,,Is 'jy klaar ? " vra Atlas, 'n bietjie onrustig toe 
hy sien dat Hercules nie net sy leeuvel o:Ptel nie, maar 
pok sy wapens en goue appels. 

,,Ja-vir die terugreis,'' se Hercules en weer dreun die 
lug, maar hierdie keer is dit die held wat lag, terwyl die 
reus lelik op sy neus staan en kyk. 

Toe Hercules 'n .hele ent die pad afgeloop het,' draai 
hy om : daar staan die arme Atlas op die berg, skerp teen 

I die lug afgeteken, sy skouers gebuk onder die las van. die 

I 
lug; maar julle hoef horn nie "jammer te kry nie, want 
Jup'iter het horn so gestraf vir die misdade wat hy in die 

I ou dae gepleeg het. 
·1 En nou nog, as daar 'n ster of twee verskiet, dail se 
die mense: ,.Dis Hercules en Atlas wat die lug omrtii1." 
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LES EEN-EN-DERTIG. 

DIE WERKWOORD (vervolg.)-THE VE~B (continued). 

6. TENSE (Tyd). 

In Afrikaans there are the following tenses :-
(a) Present· Incomplete (Onvoltooid teenwoordige tyd) : 

Ek kies, jy kies, ens. (I choose, etc.). 
(b) Present Perfect (Voltooid teenwoordige tyd): 

Ek het gekies, jy het gekies, etc. (I have chosen). 
(c) Past Incomplete (Onvoltooid ver!ede tyd) : 

Ek het gekies, jy ,het gekies, etc. (Lchose). 
(d) Past Perfect, i.e. Pluperfect (Voltooid verl. tyd): 

Ek liet gekies, jy. het gekies, etc. (I-had chosen). 
(e) Future Incomplete (Onvoltooid toekomende tyd) : 

Ek, saJ kies, jy sal kies, etc. (I shall choose). 
(f) Future Complete (Voltooid toekomende tyd) : 

Ek sal gekies het, etc. (rshall have'chosen). 
(g) .Past Future Incomplete (Onvoltooid verlede toek. tycl) : 

Ek "sou :kies, jy sou kies, etc. (I should choose). 
(h) Past Future Complete (Voltooid verl. toekomende tyd): 

Ek sou gekies het (I shoul4 have chosen). 

Besides these tenses, we also have the' so-called Present and Past 
Continuous Tenses in Afrikaans, for which see Les 22, paragrap)l 3. 
In Les 22 (par. 2) we drew the stJldent's attention to the great part 
played in Afrikaans by so-called "vormwoordjies," and at this stage the 
student will do well to revise the notes· on" "'{ormwoordjies" in Les 22, 
paragraph 2. The verb in Afrikaans would be incomplete as well as poor 
without these little " form " words ; with them we are able to express. 
fine differences in time. To know the verb we· must therefore know 
these" vormwoordjies.!' 

7. EK HET .GAAN SLAAP. 

The Past Tense in Afrikaans is formed, as we know, by het + past 
participle, e.g. :- • 

Ek het gekom (I came, have come.) 
But when the past participle is followed by an infinitive, the past 
participle as a rule also becomes an infinitive. Thus we say :-

Ek het gaan sla!IP (not: Ek i;let gegaan slaap). 
(I went to sleep.) .. 
Ek het hom.sien gaan (I saw him go). 
Hy het dit nie durf doen nie (He did not dare do it.) 
Hetu die kanon hoor skiet 1 (Did you hear the cannon shoot 1) 
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8. SKRYF, SKRYWE; BELOOF, BELOWE, ETC. 

Some verbs in Afrikaans have two recognised forms, both or either 
of which may be used.· So we get:­

beloof and belowe (promise). 
behoor and behoort (belong). 
dryf and drywe (drive). 
kleed and klee (dress). 
laaf and lawe (help one to recover from a swoon). 
leef and ]ewe .(live). , 
skryf and skrywe (write). 
sorg and s6re (look after). 
sterf and sterwe (die). 

9. IRREGULAR VERBS (Onreelmatige ww.). 

There are very few irregular verbs in Afrikaans. 
verbs are somewhat.irregular, and Should.be noted:-

The follo~·ing 

Present: 
Past: 
Future: 

Present Participle : 
Past Participle : 

Infinitive: 

. IS. 
ek is,,jy is, etc. 
ek was, jy was, etc. 
ek saI wees. 

synde (being). 
gewees (been). 

wees', te wees, 
om te wees. 

HET . 
ek het, jy het, etc. 
ek had (ek het gehad). 
ek sal he. 

hebbende (having). 
gehad(had). 

he, te he, 
om te he. 

10. CbNJUGATION'. OF THE. VERB : KIES (choose). 

Present Incomplete : 
Present Perfect : 
Past Incomplete : 
Pluperfect : 
Future Incomplete : 
Future Complete : 

Past Future­
Incomplete : 
Complete: 

·Second Person : 

Indicative Mood. 
Active Voice. 

ek kies. 
ek het gekies. 
ek het gekies. 
ek het gekies. 
ek sal kies. 
ek sal gekies het. 

ek sou kies. 
ek sod gekies het. 

lmper\lljve ~pod. 
kies~ jy moet kies. 

laat horn 'kies, hy 
nroet kies. 

Passive Voice. 
ek word gekies. 
ek is gekies (geword). 
ek is gekies (geword). 
ek was gekies. 
ek sal gekies word. 
ek sal gekies geword 

het'. 

ek sou gekies word. 
ek sou gekies geword 

het. 

word gekies, jy moet 
. gekies word': 
hy moet gekies word. 



Present Tense : 

Past Tense: 

Present: 
Past : 

Present: 
Past: 
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Subjunctive Mood. 
ek sou, mag, .kies. 

ek sou, mag, gekies 
het. 

Infinitive. 
kies, te kies, om te kies. 
(om) te gekies het. 

Participles. 
kiesende. 

ek. sou~ magf gekies 
word. 

ek sou, mag, gekies gew 
word het. 

(om) gekies te word. 
(om) gekies te ·geword 

het. 

gekies. 

11. NOTES ON THE CONJUGATION OF VERBS. 

Note·1.-In the above table (conjugation of "kies "), only tbe form 
of the first person is given, as the form of the verb (as we have seen), 
do.es not change ~o express difference in,person (see also Les 22, paragraph 
1). Thus:- . 

ek kies, jy kiOO, hy kies, sy kies, ons kies, julle kies, u kies, 
hulle kies. 

Note 2.-Though there is no difference in form between the Present 
Perfect, Past Incomplete or Pluperfect (ek het gekies), when these 
tenses are used in conjunction with " vormwoordjies " like " nou ,net," 
"alreeds," etc., it is quite obvious which tense is im:plied ·(see Les 22, 
paragraph 2). 

Note 3.-There are many other ways (besides those mentioned 
above) of expressing the subjunctive mood in Afrikaans, e.g. :­

Miskien sal hy nog kom (Perhaps he will still come). 
Was ons alma! maar eerlik ! (Were we all but honest I) 
Dit gaan jou goed I (May you have good luck). 
U wil geskiede ! (Thy will be done ! ) 

12. PARTICIPLES (Deelwoorde). 

~ we hq.ve seen, Afrikaans has two participles :-
Present and Past : kiesende (choosing) ; gekies (chosen). 

The present participle expresses an action occurring in the presentt . 
i.e. an action which is not yet completed (e.g. spelende kinders = playing 
children) ; the past participle ex,presses an action which has occurred in· 
the past and which js completed (e.g. geslypte messe = sharpened 
knives; gespeelde musiek = ·played music). 

,As 1is :evident from the above examples (spelend~ kinders, etc.l, 
participles are often used as adjectiyes, used attributively. As ~ mattei; 
of fact, we call them " part~iciples ,., b'ecause they are " partly '' of~the· 
nature of verbs, and "partly" of the nature of other parts of speech like 
nouns, adjeQtives, etc. 
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13. PARTICIPLES USED NOT AS VERBS. 

Besides attributive adjectives, partidiples are in Afrikaans also 
used as:- , 

(a) Nouns (selfslandige naamwoorde), e.g: :­
Present Participle : 

Help die noodlydendes (Help the poverty-stricken people). 
Hy gaan te kere soos 'n rasende (He acts like a madman). 

Past Participle': 
Al die geleerdes van die land het byeengekom. 
(All th~ learned men of the land congressed.) 
Ondergetekende kan hiermee getuig dat . . . . 
(The undersigned can hereby certify that ... ) 
Mej. Theron is my verloofde (Miss T. is my fiancee). 
Ek het nog nie al die gegewens nie. 
(I have not yet got all the data.) 

(b) Adverbs (Bywoorde) :~ · 
Dit het aanhoudencl gereent. 
(It rained inc~santly.) 
Alma! het belangstellend na horn geluister. 
(All listened to him in an interested manner.) 
Dis ongetwyfeld 'n goeie plan. 
(It is undoubtedly a good plan.) 
Jy moet gereeld jou werk doen. 
(You must do your work regularly) . 

. (c) Prepositions (Voorsetsels) :-
Gedurende die winter reent dit baie. 
(During the winter 1t rains much.) 
Nieteenstaande die reen het ons g~gaan. 
(Notwithstanding the rain we went.) 

When participles are frequently used as prepositions, they. have a 
tendency to lose their character as participles. This is the case with the 
following prepositions, which were originally participles bvt are now 
no more felt as such :- · · 

Gedurende (dnring) ; betreffende (cqncerning) ; aangaande 
(concerning) ; nieteenstaande (notwithstanding). 

Note.-The use of the participles as parts of speech other 'than verbs 
is a cpmmon phenomenon also in English. Think of prepositions like 
"during,"" concerning," etc., which once used to be present participles; 
or of instances like :-

The undersigned (past participle used as a noun). 
The accused (po.st participle u~ed.a~ noun). 

14. THE PRESENT PARTICIPLE-(teenwoordigedeelwoord)·isformed 

by addip.g ende to the infinitive, e.g .. :-

kies---.-kiesende ;. lees~Iesende. 
(choose-choosing_; read-reading). 
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In the case of the followihg verlis.(and their conipounds)'tlie present 
participle is formed by adding de (not ende) to the infinitive:­

doen-doende (doing). 
gaan-gaande (going). 
sien-siende (seeing). 
slaan-slaande (beating). 
staan-staande (standing)'. 

In Afrikaans the present participle, though frequently found in the 
written language, is used rarely ID the, spoken language, ·which prefers 
to use adjectival clauses .instead._., 7'!iµs we wpuld. ordinarily say :-

" kindera wat sing" ,instead of ".singende k~nders,"; 
"kinders :wat speel" instead of 11 spelende kinders "; 
"menae wat sit'~ instead of "sittende mense "·; , 
" studente wat slqyf " instead of " skrywende stµdente." 

15. THE PAST PARTICIPLE (verlede deelwoord) 

is formed by prefixing ge to the root-word (i.e. the form of· the present 
tense), e.g. :-

staan-g~staan ; ki~s-gekies. 
{stand-stood; choose-chosen.) 

In the case of verbs .which. are separably compounded (see Les 32). 
the ge stands between the two component parts ; thus :­

oppas-opgepas.; meedeel-meegedeel. 
(mind-minded ;· iriform-informed.) 

Verbs inseparably compounded {see Les 32) as. a r.ule do not take 
ge in the past participle;. in other words,.the form .of the past· participle 
is exactly the same as that of .the present tense, e.g. :-

Ek gebruik:--Ek het gebrui\< (I use'-;-! used). 
Ek misgis my-Ek het my misgis {I :make a niistake-I made 

a i;nis~ake.) 

Some verbs of two or more syllables ending in eer have two forms of 
the past participle : one with ge and one without ge :­

Hy het regeer or geregeer. 
(He rriled.) 
Ek het die gevaar realiseer ·Of ge:tealiseer. 
(I realised the danger). 

16.. VSE OF PAST PARTICIPLE . 

. In Afrikaans the past partfoiple is used :-
(1) After the auxiliaries het, word, is and was to complete the verb, 

e.g.:-
Jan bet sy lea geleer. 
(Jan studied.h.is lesson:) 
Die lea word deur ;i:an geleer. 
(The lesson is being' studied bY' Jani) 
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Die Jes is deur Jan geleer. 
(The lesson was studied by Jan.) 
Nadat die Jes geleer was, het Jan gaan slaap. 
(After the lesson had been studied, Jan went to bed.) 

(2) As attributive adjectives, e.g. :-
-de. 

(I) 
(m) 
(n) 

(ng) 
(r) 

betaalde skulde (paid debts) 
'n verdoemde man (a doomed man) 
'n geleende bril (borrowed spectacles) 
gemengde tabak (mixed tobacco) 

(vowel) 
(f) 
(g) 
(s) 

'n geleerde man (a learned man) 
gesaaide saad (sown seed) 
die beloofde prys (the promised prize) 
die gebuigde tak (the bent 'branch) 
'n verbaasde man (an amazed man) 

-te. 

-e. 

(p) 
(k) 
(f) 
(g) 
(s) 

geslypte messe (sharpened knives) 
gebakte brood (baked bread) 
gesifte meel (sifted meal) 
geagte heer (dear sir) 
'n gelaste lap (a patched piece.of cloth) 

(t) 'n gewitte muur (a whitewashed wall) 
(d) gebrande gras (burnt g~ass) 

'n geslepe vent (a cunning fellow) 
met gespanne aandag (with fixed attention) 

(3) As predicative adjectives, e.g. :-
Die man is baie geleerd (The man is very learned). 
Die messe voe! geslyp (The knives feel sharpened). 
Die vent is geslepe (The fellow is cunni'!g). 

(4) As nouns and adverbs. 
See.paragraph 1,3 above. 

Note on (1). 

~
Het + past participle = past tenso. 
Word + past participle = present terlse, passive. 
Is + past participle = past incomplete, passive. 

l Was + past participle = past complete, passive. 

Note on (2). 
From the examples given above under (2), it is obvious that. past 

participles, when used as attributive adjectives, can end in:-
·de, -te, or .. 9. 

The student will find the following general rules useful :­
·de. 

(a) Verbs ending in I, m, n, ng, r or a vowel. 
(b) Verbs inf, g, s, when the f,·g, Sare preceded by a long 

vQwel or diphthong. 
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(a) Verbs ending in p, k. 
(b) Verbs inf, g, s, when the f, g, s are preceded by a short 

vowel. 

(a) Verbs ending ind, t. 
(b) Past participles like geslepe, geswore, etc., which we 

took over from High Dutch. Most of these are formed 
by internal vowel-change, e.g. :-

slyp - geslepe. 
sweer - geswore. 

Note on (3). 
Note the difference betwe~n :-

Die !es is geleer. (The lesson has been learnt.) · 
Die man is geleerd. (The man is learned, i.e. 

He is a learned .man.) 
Hy het my teleurgestel. (He disappointed me.) 
Ek voe! teieurgesteld. (I feel disappointed.) 
Jan het sy skuld beken. (Jan acknowledged his guilt.) 
Die man is baie bekend. (The man is well-Jmown.) 
Die kamer is gemeubileer. (The room has been furnished.) 
Die kamer is gemeubileerd. (The room is a furnished one.) 

In all these cases the ,student will note that the form without d 
(i.e. geleer) is part of the verb, and helps to form the whole verb (is 
.geleer) ; while the form with d (geleerd) is an adjective, qljalifying a 
noun (man). 

Oefening ~1a. 
Vul in die regte vorm van die ww. tussen hakies, en vertaal :-

(1) Hy het (se) jiat hy more op die vergadering teenwoordig 
sal (is)._ 

(2) Hy het hoofpyn (bet), en het dus dadelik (gaan) slaap. 
(3) As ons bid, betaam dit ons om te (se) : U wil (geskied) ! 
(4) (Insluit) geliewe tjek, groot £5, te vind, (is) rente op £100. 
(5) Sedert hJI: as voorsitter (aanstel) is, het die vereniging baie 

(vooruitgaan). 
(6) Dit mag so (is), maar vir my lyk dit of hy nie die klok (hoor) 

Jui het nie. 
(7) Ek sal sestig pond (bet) as my er! kan (verkoop) word. 
(8) Ek het die brief (ontvang) wat Jan verlede week _aan my 

(skryf).het. 
(9) Ek sou (kies) geword het as ek teenwoordig kon (is) het. 

(10) Nadat die brief geskryf (is), bet ek dit (gaa,n) pos. 

Oefening 31 b. 
Gee (a) die verlede deelwoord, en (b) die teenwoordige deelwoord 

van:-
Sing, bestaan, lee:i;:, ·is, rebelleer, pak, het, doen, verstaan, 
teleurstel, oppas, beslaan,. begin, hou, deel. 
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' 
oerening · 31 c. 

Vul jn die regte vorm van die verlede deelwoord van,. die ww. tussen 
hakies, en vertaal, b. v. (betaal) skulde-'--betaalde skulde ; (paid debts) :-

(Geag) heer; (steel) vrugte; 
'ri (boor) gat; '(rys) brood; 
(stoof) patat!l ; (gU,) wyn ; 

.(tap) wyn; (slyp) messe; 
(sif) meel ; (bak) brood ; 
'n (ploeg) land ; (brand) hout ; 
(brei) kouse; 'n (droom) droom; 
(ryg) krale ; (kartel) hare ; 
'n (laai) roer ; 'n (slyp) vent ; 
(radbraak) Afrikaans; 'n (kruis)·tjek. 

Oefening 31d. 
Vertaal in Afrikaans·:-

(1) I, the undersigned, hereby wish to certify that I .have known 
Mr., X for more than ten years._ 

(2) When we went by mo~o~ to East London, it was raining 
, incessantly. , 
(3) During my laa't·holidays, I bathed regularly in the sea. 
(4),NotWithstanding the rain we decided to go. 
(5) H I all). engagec,l to a girl she U, my fiancee. 

-(6) After·the house had been furnished, it was furnished. 
(7) He disappointed m,e and, co)lSequently I am disappointed. 
(8) They all listened in an 'interested manner when he mad~ a 

speech' · · 
(9) Seeing:that you have not learnt your lesson, you will have 

to stay after school. 
(10) Some are green, others red. 

oerening are. 
In ,,Die Burger " (15 Maart 1928) verskyn die volgend,e advertensie:-

GEVRA. 
Boekhouer; tweetalig; ondervinding __ ?n aanbeveling. Doen 
dadelik aansoek - en meld salaris wat·u verlang ~by: Jansen' 
& Kie., -Adderleystraat 102, Kaapstad. 

(a) Skrywe nou 'n brief waarin u aansoek doen om die 
betrekkini? 
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LES TWEE-EN-DERTIG. 

DIE WERKWOORD (vervolg). 

17. SO-CALLED "STRONG" PAST PARTICIPLES. 

As we have seen in Les 30, paragraph 1 (f), practically all the verb• 
in Afrikaans are "weak/' that is to say, they form 'their past tense and 
past participle without changing the internal vowel."· 

But certain verbs have "strong" past tenses (see Les 30, paragraph 
1 (/), while others have "strong" past participles, e.g.~-

kies - gekose (compare the "weak" form : gekies). 
Most of thes~ strong past participles are remnants f~om High Dutch. 

They frequently occµr in· Afrikaans as attri.butive adjectives, as wil\ be 
evident from ~he few examples given below, which must be memorised:-
Aanbeveel die aanbevole.kandidaat the candidate recommended 
bederf 'n bedorwe kind a spoilt child 
bedrieg 'n bedroe persoqn a deceived person 
begin die begonne taak the task-begun 
beskryf beskrewe. wette written· laws 
bespre~k · besproke plekke booked seats 
bind 'n gebonde !ewe a chained life 
breek gebroke Afrikaans broken Afrikaans 
buig niet geboe hoof with bowed head 
doen gedane sake deeds done 
dwing gedwonge onderwys compulsory education 
kies gekose komitee , chosen ·committee 

,• le '.µ afgelee dorp a remote town 
ly gelede onreg suffered wrong 

verlede maand last month 

neem 

ry 
sipg 
skep 
slyp 
snip 
a weer 
trek 

verberg 
verbuig 
verkry 
verslyt. 

die oorlede man the deceased man 
die oorledene the deceased 
'n genome beslt:J.it a decision come to 
'n aangefiome kind an adopted child 
die berede,polisie. the mounted police 
gesonge ljedere hymns sung 
'n geskape mens a created person 
'ri gesl~pe vent a cunning, sly fellow 
'n besope Hottentot a drunken Hottentot 
geawore vyande sworn enemies 
betrokke lug overcMt sky 
die betrokke departement the department·concerned 
verborge skatte hidden treasnres 
verboe vorme inflected forms 
verkree ¥ryheid obtained liberty 
verslete. klere threadbare clothes 



wen 
win 

opgewonde mense 
'n gewonne saak 
herwonne vryheid 

l24 

:fexcited people 
a won matter 
regained liberty 

Apart from these.strong past participles with internal vowel-change, 
we have in Afrikaans others (mostly remnants from High Dutch) with 
past participl~s ending in e, but showing no internal vowel.change, 
e.g.:­
Gee 

lees 

meet 
sien 
span 
vang 
verlaat 

op 'n gegewe oombli~ 
gegmve!JS 
die gelese rapport 
'n belese man 

- gemete lengte 
. 'n ongesiene vyand 

met gespanne aandag 
~n gev-ange dief 
'n verlate· huis 

at a.given moment 
data 
the report read 
a well-read man 
me3.sur~d length 
an unseen enemy 
with fixed attention 
a caught thief 
an abandoned house 

Note 1.-Where in Afrikaans a verb has two past participles (a 
strong and a weak one) both of which are used as adjectives in front 
of nouns, the strong past participle is as a rule used with figurative 
meaning and the weak one with literal meaning ; compare the following:-
Slyp 'n geslepe dief geslypte messe (sharpened 

(a cunning thief) · knives) 
breek 'n gebroke hart 'n gebreekte been 

(a broken heart) (a, fi;actU:red leg) 
buig met geboe hoof 'n gebuigde tak 

(with bowed head) (a bent branch) 
opwen o]?gewonde mense '" 'n opgewende horlosie 

(excited people) (a wound up watch) 

Note 2.-Strong past participles are never used to form the past 
tense-Use the wea;k form ; thus :-

Ek het gebuig, geslyp, opgewen, etc. 
(I bent, sharpened, wound up, etc.) 

18. COMPOUND VERBS. 

The Afrikaans vocabulary is cofiSlderably increased by the use of -
compound verbs. As we have seen in Les 22, verbs can be compounded 
either separably or inseparably. In the case of separably compounded 
verbs the two parts ca~ be separated, e.g. :-

oppas (take care) : Ek pas op ; ek het opgep~s. 
In the case of inseparably compounded verbs 'the two parts cannot Uc 
separated, e.g. :- · ' 

misbruik (abuse) : Ek misbruik. 
Ek het mis bruik. 

In Les 33 lists of verbs (separably and inseparably compounded) ~ill be 
found. 
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HI. VERBS SEPARABLY COMPOUNDED 

(1) Have the accent on the first part, i.e. on the prefix (6ppas, 
aanstel-take care, appoint). 

(2) Take ge in the past participle, the ge appearing between the two 
parts of the verb which is written as one word (opgepas; aan­
gestel). 

(3) The two parts of the verb are always separated 'exdepting in 
the infinitive form without te, in the present participle, and in 
the subordinate clause (present tense) ; e.g. :-

Ek pas op ; ek het opgepas ; 
but : Ek sal oppas; oppassende ; 

·Hy se·dat hy die skape.oppas. 
• In Les 22 a few compounded verbs are used in sentences. The 

student will do well to revise those at this stage. 

CONJUGATION OF OPPAS (take car~)-

All separably compounded verbs are conjugated like ," oppas," 
viz.:-

Present Tense : 
Future Incomplete : 
Future Complete : 

Past Tense: 
Past Future I,ncomplete : 
Past Future Complete : 

Imperative : 

Subjunctive : 

Infinitive: 

Present Participle : 
Past Participle : 

See also Les 22, paragraph 6 

ek pas. op (I take care). 
ek sal 9ppas (I shall take care). 
ek sal opgepas het (I shall have 

taken care). 
ek het opgepas (I took care). 
ek sou op pas (I. should take care). 
ek sou opgepas het (l should have 

taken care). 
pas op, laat ham oppas (take care, 

let him take care). 
ek sou, mag, oppaS' (I should, may, 

take care). 
ek sou, mag, opgepas het (I should, 

may, have taken care). 
oppas, (om) opte pas (to take care). 
(om)'op te gepas het (to have taken 

care). 
oppassende (taking care). 
opgepas (taken care). 

20. VERBS INSEPARABLY COMPOUNDED 

(l)°Have the accent on the second part, i.e. on the. verb (misbruik). 
(2) Never take ge in the past participle, i.e. the past participle has 

the same form as the infinitive and present tense (misb~uik : 
not: misgebruik). 

(3) The two parts are, naturally, never separated,. 



EXAMPLES 

u· · aanviar (to begin, enter upon). 
Ek bet my nuwe betrekking aanvaar. 
(I entered ·upon my new situation.)' 

misbrliik (abuse). 
Hy sal sy voorregte misbruik. 
(He will abuse his privileges.) 

ilndermyn .(undermine). 
Dis genoeg om enige mens, se gesondheid te~ ondermyn. 
(It is sufficient to undermin~ anybody's health.) 

See also Les 22, paragraph 6. 
Note 1.-Inseparably compounded verbs include all verbs beginning 

with the prefixes :-
be-, 1e-, er-, her-, ont-, ver-. 

Such verbs do not, therefore, take ge in the past participle :-
'' Ek bet pegin (not: gebegin). (I began.) 

Ek bet herhaal (not: geherhaal.) (I repeated:) 
Ek bet ontvail.g (not : gebntvang). (I received:) 
Ek bet vergeet (not : g!'vergeet). (I forgot.) 

Note 2.-Verbs which are no longer felt as compounded. verbs are 
treated as non-compound verbs, i.e. are conjugate.cl like kies (see Les 31, 
paragraph 10), e.g. :-

Verb. Past Participle. 
antwoord (answer) geantw:oord 
glimlag (smile) geglimlag 
herberg (shelter) geherberg 
seevier (trim:nph) geseevier 
waarborg (guaran~ee) gewaarborg 
waarsku (warn) gewaarsku 
wanhoop (despair) gewanhoop 

21. VERBS SEPARABLE AND INSEPARABLE. 

The most important factor in connection withseparab)y orinseparably 
compounded verbs is the accent. That this is so is proved by the fact 
that some verbs, compounded of the same two parts, are separable if 
the·accent is on the first ,part, and inseparable if the accent is on the 
last part. The meanings are, of course, different 1n these cases. Compare 
the following·:-

6ndergaan (go under). 
Die son gaan saans onder. (The sun sets in the evening.) 

ondergaan (to undergo). · 
Hy bet 'n operasie ondergaan. (I\e unuerwent an operation.) 

6hderhou (hold under). 
Hou ay kop onder die water.· (Hold.his head under the water,). 

onderhou (support). 
Jan bet sy ou moeder onderhou, -(Jan supportetl his old 

mother:) 
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v6orkom (appear). 
Dit kom my. voor dat jy siek is. (It appears to me that you 

are ill.) · '·-
voork6m (prevent.) 

Om alle ongelukke te voorkom moet jy stadig ry. 
(T6 prevent all difficulties, you must ride slowly'.) 

v6orspel (spell out). . 
Spel jy die woord voor, dan sal ek dit agterna sp~l· 

(You spell out the word, I shaU spell it after you.) 
voorspel (predict). 

Hy het voorspel dat dit sou reent. 
(He predicted that it wouH rain.) 

Oefening 32a. 
Vul in die regte vorm van die verlede deelw. tussen hakies, en 

vertaal :­
'n (bederf) kind 
(geslyp) messe 
(gekies) lede. 
(verly) maand 
(bespreek) plekke 
'n (gebreek) koppie 
'n (opgewen) skare 
(verbuig) vorm 
(geskep) water 
(gesweer) vriende 
'n (verlaat) huisie 
'n (aanbeveel) maatreel 
'n (volgeskink) koppie 
'n (bedrieg) persoon 
my (gegee) woord 

(gedoen) sake 
'n (geslyp) vent 
(gely) onreg 
'n (geneem) besluit 

· 'n (gelees) brief 
(gebreek) Afrikaans 
'n (opgewen) horlosie 
'n (gebuig) tak 
'n (geskep) mens 
met (gespan) aandag 
'n (begin) taak 
die (bery) polisie 
'n (beskink) Hottentot 
(gedwing) onderwys 

Oefening 32b. 
Vul in die regte vorm van die ww. wat tussen hakies staa.u. ,,­

(1) Hy het my (gelukwens) toe ek as boekhouer (aanstel).is 
(2) Gert (misslaan) die bal. 
(3) Jy het nie op my vraa_g (antwoord) nie. . 
(4) Jan (liefM) sy ouers, en (oppas) .dat hy hulle nie (seermaak) 

nie. 
(5) Ek het sy kop (onderhou). 
(6) Hy het sy moeder' (onderhou). 
(7) Ons (insluit) 'n tjek ter vereffening. 
·(~) Hy het. (yoorkofn) omdat. hy nie die ongeluk (voorkom) 

het. nie. , 
(9) (Neersit) die koppie op die tale!. 

(10) Hy bet oor sy vyand (seevier) deur hom (ondersit). 



128 

Oefening 32c' 

Gee die betekenis en verlede deelwoorde van .die volgende ww. 
(b.v. roep = call- geroep) :-

V6orspel 
voorspel 
begaan 
gaan 
haa1 
herhaal 
soek 
besoek 
6nderdruk 
onderdmk 

gebeur 
6ordryf 
oordryf 
voorsien 
glim lag 
verstaan 
versoek 
ond6rsoek 
aankom 
voork6m 

O.efening 32d. 

opvoe.._r 
vrystCI...., 
bes tel 
aanstel 
bedra 
dra 
gedra 
aandra 
waarborg 
wanhoop 

Verbeter die v9lgende ainne :-
(1) Ek bet u brief nog nie geontvang. 
(2) As 'die trein inkom, bet ek ham gesien glimlag. 
(3) Toemaak. \lie voor. deur as jy kom in. . 
(4) 'Hy het ons waargeborg dat ons nie 'n winderig dag sou hEl. 
(5) My'skoon vader het··ons op die stasie geontmoet en huis-toe 

neem. 
(6) Dis mbeilik om te se of hy die kerk"klok gel;10or g~lui het. 
(7) E'(;: bet so 'n v:}e idee wat daar gegebeur bet. 
(8) Die mah het 'n ern'Stig operasie ,in pie boonsteQ.ospitaal 

ohdergegaa:n. .J 

, Oefening 32e. 

Skrywe, 'n brief aall u werkgewer waarin u horn om verhoging van 
salaris vra. ~ 

Gee ook die antwoord. 

as soon-us. 

world's neWs. 
wireless 

[messages. 

earth. 

realize. 
dependent. 

LEESOEFENING. 

OOR · KOERANTE. 

Vir ons wat koerante leer ken sodra on.s" kan lees, is 
dit moeilik om te begryp hoe dit in die ou dae moes gewees 
het toe daar nog geen koerante was nie. Die .wBreldnuus 
word nou maklik .deur middel va:n telegrafiese en draadlose 
berigte versprei ;: binne vier-ell:tWintig uur weet ons wat 
op die :antler "kant van die aardbol plaasgevind bet ; en 

I 
dis eers wanneer 'n. mens, om die een of antler rede, 
verhinder word. om ·koer~nt\J te lees, oat jy ·besef hoe 

· dfha'(lklik :jrvan(hu!Ie is. , ·; 
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'n Mens moet besef dat jy deel is van die samelewing 1 society. 
en dat jy pligte teenoor die sameltwing het. Een van die duties. 
pligte is om op hoogtevan sake te bly met wat om jou gebeur; to remain au 
en dit kan jy slegs deur middel van koerante doen. _by means ~:~it. 

Dis baie interessant om deur 'n groot koerantkantoor 
te stap ·en te ~ien wat alles gebeur voordat die nuusblad 
uiteindelik die lig sieri. Eers g·aan ans na die redakoii­
kamers, waar al die berigte ontvang word en die artikelS 
geskryf word. Hier moet ::ti die ingesonde bydraes persklaar 
gemaak word. Die tegniese redakteur lees die artikels deur 
om te be8lis of hulle 'n plek in die koerant verdien, en d_an 
word die kopie deur die sub-redakteurs_ persklaar gemaak. 

In die aand is daar 'n redakteur wat spesiaal moet sorg 

newspaper. 
eventually. 
editorial. 
contributed. 
articles. 
ready for the 

[press. 
technical editor. 
decide. 
deserve. 

vir- die~ telegraaf- en kabelberigte wat. deµrgestuur word cable messages. 
totdat die koerant ter perse 'gaan. Hlerdie redakteur kies until. 
nie net die geskikte berigte uit nie, maar~help ook,• Saam suitable. 
met medewerkera, om hulle persklaar te maak. 

Die hoofredakteur het niks '!let hierdie we~k te doen 
nie. Hy skryf sy hoofartikel en verteenwoordig die blad by 
operibare geleenthede. 

fellow-workers. 

leading article. 
represents. 
public occasions. 

Die kopie wat persklaar gemaak is, word na "die 
setters geneem. I_ n die masJ'ienkamer is alles in rep e1i roer: setters. 

in a. state of 
die setmasjiene, wat soos reuse-tikmasjiene cireun, giet die [commotion 

loodlet~ers wat later in !orms opges_tel word. ~en vir een ~~~1~es. 
\vord die bladsye van die koerant m lood geg1et, en dan ·arrang~d. 
moet elke vorm 'n hele paar prosesse deurmaak voordat 
dit eindelik op die groot pers, wat die koerant druk, 
geplaas. word. Hierdie wonderlike masjien druk koerante 
met twaalf, veertien, selfs vier-en-twintig en meer bladsye, 
volgens dit gestel word. Netjies opgei·ou val die koerant ~~fd~~~ed. 
aan die antler kant van die masjien uit, om dadelik na 'n 
naburige kamer vervoer te word. Hier word die omslae neighbouring. 
om die opgevoude koerant geplaas-omslae waarop die covers. 
name.en adresse van intekenaars klaar gedruk staan. Dit subscribers. 
neem dus nie lank nie voor die koerant poskantoor-toe 
geneem word deur die motorwaens wat vir die doel klaar­
staan. Ook die vroee treine dra' vragte van die nuut­
gedrukte blad weg, en as die leser in die voorstede om agtuur 
sy koerant· aan die ontbyttafel oopvou dan <link hy nie 
aan die ingewikkelde prosef)se wat dit moes deurgaan 
voord~t <lit horn kon bereik '!ie. 

lorries. 
loads. 
newly printed. 
suburbs. 
breakfast. 
!'.10mplicated. 
reach. 

Ons voel almal dat die pers 'n groat mag het. Die power. 
meeste koer:intlesers dink nie vir hulleself nte, hulle sluk 
maar die menings van -die joernaliste he~l in. Dis rlus opinions. 



public. 
to exercise. 
unscrupulous. 
excited. 

eag~rly. 

hear. 

nowadays. 
actions. 

civil servants. 
searchlight. 

. perform. 

ago. 
to dance to the 

[tune of. 
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mooµtlik om- denr middel van die. p~rs n groot invloed 
op die openbare m~ning uit te oefen. Partykeer word 

hiervan deur gewetenlose ~ense misbruik gemaak-veral in 
tye wanneer dit maklik is oln die volk opgewonde te maak. 
As 'n mens 'n go,eie voorbeeld van di& mag V(.tn die pers 
wil M dan hoe! jy net aan oorlogstyd te dink : dan lees 
el.keen gretiglik die koerant, nie net om die nuus te kr.y 
nie, maar ook·om die koerant se menings te'verneem. 

TeeWJWoordig het die koerante die reg om hul menings 
vry nit te spreek. Hnlle kan, by voorbeeld, die handelwyse 
van 'n Minister kritiseer as hulle nie daarmee eens is nie. 
Dit is goed, want die publieke amptenare besef dat hnlle 
onder ·die soeklig sal gebring word as hnlle nie hulle. plig 
betrag nie . 

Die pers het nie altyd die reg gehad om sy menings 
vryelik nit te spreek nie. 'n Paar honderd jaar gelede 
moes die pers na die pype van die fegering dans. Dink 
maar net aan die Snid-Afrikaanse geskiedenis : Pringle 
en Fairbairn wou die reg h6 om alles te s6 wat hulle wou 
se, en het dns gou in die moeilikheid gekom by Lord 
Charles Somerset ; maar uiteindelik het hulle dit tog 
reggekry, en vandag geniet die pers 'n vryheid waarvan 
hulle voorheen nooit gedroom het nie. 



LES DRIE·EN·DERTIG. 

DIE WERKWOORD (vervolg). 

22. LIST OF SEPARABLY COMPOUNDED VERBS. 

(Accent on First part.) 

Some separably compounded verbs are given below. The student 
will notice that extensive use is made of prepositions like aan, agter, 
deur, om, oor, saam, uit, al, by, in, op, teen, voor,.etc., and that in many 
cases the same verb has many' meanings. 

BLY (remain, stay, live). 
aanhly continue, remain on. 
afhly keep off, leave alone. 
agterhly remain behind. 
bobly remain above. 
bybly keep pace with, stay with. 
inbly remain in, stay after school. 
oorbly remain 1 over). · 
onderbly remain)und8r. 
opbly 

' 
refilain' up, sit up. 

saambly stay with. 
uitbly remain (stay) out. 
voorbly remain ahead. 

BRING (bring). 
afbring bring down, reduce. 
by bring afford. 
deurbring spend, pass, squander. 
om bring kill. 
oorbring convey, deliver, transport. 
opbring bring up, realise, yield. 

GAAN (go, move, walk). 
aangaan enter upon, conce:fn, proceed. 
afgaan go down, descend. 
deurgaan go through. 
ingaan enter, go in. 
omgaan go round, associate. 
oorgaan go over, desert proceed. 
ondergaan go under. 
opgaan go up, ascend. 
saamgaan go with, accompany, 8.gree. 
uitgaan go out. 
voorgaan go before, precede. 

K 



GEE (give). 
aangee 
afgee 
ingee 
om gee 
voorgee 

HAAL (fetch) .. 
aanhaal 
omhaal 

, etc. 
HANG' (llang, suspend). 

aanhang 
afhang 

etc. 
HOU (hold, keep, contain, fuifil). 

aanhou 

KOM 

afhou 
byhou 
teenhou (teehou) 
uithou 

etc. 
(come). 

aank.om 
afkom 
agterkom· 
bykom 
deurkom 
ink om 
omkom"' 
oorkom 
opkom 
saamkom 
teenkom (teekom). 
uitkoni 
voorkom 

KYK. (look, see). 
aankyk 
afkyk 
deurkyk 
omkyk 

LEI (lead, conduct, guide, preside). 
aanlei 
aflei 
inlei 
op lei 

:132 

hand to, pass 1 mention. 
give,off, hand over, deliver. 
give in, inspire. 
give. round, care. 
pretend, maintain. 

quote, cite, draW tighter. 
• persuad~. 

follow, adhere to, hang on to. 
depend upon,, hang down. 

continue, insist, persevere. 
keep off, withhold. 
keep up with, keep pace. 
hinder, "Check. 
bear, stand, endure, keep back. 

arrive, get at. 
come down, descehd, happen. 
discover, find out. · 
reach, recover. 
get through, escape. 
come in, enter. 
perish, come round. 

'come over, befall, ha:pperi. 
come up, rise, occur. 
come together, acpompany. 
meet. 
come out, appear. 
appear, occur. 

look at. 
look down, observe, spy, copy. 
look over, skim, peruse. 
look back, look round, attend to. 

lead to, induce. 
deduCe, infer, derive,' lead down. 
lead in, introduce, preface. 
instruct, educate, traµi. 



MAAK (make). 
aanmaak 
afmaak 
oormaak 
opmaak 

NEEM (take). 
a:iLnneem 
afneem 
voorneem· 

A 

SE (say). 
aanse 

'"'afse 
apse 
vo6rse 

SIEN (see).,. 
aansien 
afsien 
uitsien 

' , 
SKRYF of SKRYWE (write),. 

aanskryf 
afskryf 
inskryf 
~oorskryf 

STAAN (stand). 
aanstaan 
afstaan 
hystaari 
deurst~an 
instaan 
uitstaan 
voorstaan 

SLUIT (close, lock, shut). 
aansluit 
afsluit 

STEL (fix, draw up, put). 
. aanstel 
uitste) 
ins tel 
ops tel 
voorstel. 
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prepare, mix. 
kill, finish. 
do over again, bequeath. 
dress, make up. 

accept, adopt, assume, admit. 
take away, derive, take a photo. 
resolve, make up one's mind. 

announce, inforin. 
sack, countermand. 
recite, dismiss, give notice. 
prompt. 

look at, behold. 
give up, abahdon, see off. 
look forward to: 

notify, summon. 
copy, cancel, sack. 
inscribe, subscribe, enter, tender. 
prescribe. 

please, like. 
yield, give up, cede. 
support. 
endure, suffer, bear. 
guarantee. 
endure, bear, withstand. 
advocate. 

join, follow, connect. 
close, shut off, f0nce in, disconnect. 

appoint, pretend, h.ehave . 
postpone. 
introduce, establish. 
plan, compose. , 
propose, move, introducf;'l. 
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VOER (feed, conduct, wage). 
aanvoer supply, mention, cOmmand. 

introduce, import. invoer 
opvoer perform, act, fatten. 
uitvoer execute, do, perform, export. 

23. LIST OF INSEPARABLY COMPOUNDED VERBS. 

(Accent on Second part.) 
agterv6lg follow, pursue. 
agterhaal overtake. 
misbr6.ik abuse. 
mishandel maltreat. 
mis!ei mislead. 
misluk 1ail. 
omring surround. 
onderdruk oppress. 
ondergaan undergo. 
onderhou support. 
ondermyn undermine. 
onderneem undertake. 
ondersoek examine. 
ondersteun support. 
onderteken sign. 
onderwerp subject. 
oordryf exaggerate. 
oortref excel. 
oorweeg consider. 
volhard persevere. 
voltooi complete. 
voorkom prevent. 
voorse predict, pr6phesy. 
voorsien provide, furnish. 
voorspel predict, prophesy. 

Besides these, verbs beginning with tJ;ie prefixes be-, ge-, er-, her-, 
ont-, and ver- are also inseparable. • 

BE- (1) 
(2) 

Often makes an intransitive verb transitiv6 
Sometimes means 
beantwoord 
bedank 
bedek 
bedra 
begaan 
begryp 
behaal 
behandel 
beken 

"to provide with." 
answer. 
thank, decline, refuse. 
cover, conceal, hide. 
amount to. 
Commit, perpetrate, make. 
understand, compreheild. 
obtain, get, win. 
treat, deal with. 
confess, own up, acknowledge. 



beloon 
beloo' (belowe) 
bely 
benoem 
bere:k 
besit 
beskryf (-we) 
bes pot 

·bestaan 
bes tel 
bestuur 
bet ref 

N o.te the idioni8.tic expressions :-
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reward, remunerate. 
promise 
confess, avow. 
nominate, appoint. 
reach, attain. 
p6ssess, have. 
describe, depict. 
ridicule, mock, deride. 
exist, live, consist. 
order, arrange, appoint. 
govern, manage, direct. 
concern, relate to. 

Om 'n font te begaan = To make a mistake. 
Bestaan uit' = Consist of. 
Wat my betref = As 'ar as I am concerned. 

GE- (originally meant "with " ; 
gebeur 
gebruik 
gehoorsaam 
genees 
geniet 
gesels 

ER· (There are only a few). 
er ken 
erlang 
ervaar 

Latin co-, cum-). 
happen. 
use, employ. 
obey, submit. 
cure, heal. 
enjoy, possess. 
chat, talk, converse. 

acknowledge, own, admit. 
obtain, acquire. 
experience. 

HER- means" again," English re-). 
herdruk reprint. 

repeat. 
remember. 
recognise. 
re-elect. 
renew. 
re-open. 

herhaal 
herinner 
her ken 
herkies 
hernuwe 
heropen 
heri'oep 
hersien 
hers tel 
hervat 
herwin 

revoke, repeal, annul. 
revise, re-consider. 
recover, rectify. 
resume, repeat, begin again. 
regain, recover. 

ONT .. (usually has the meaning "away from," "deprived of" ; English 
un· or dis·). 

ontbind dissolve, separate. 
ontbyt breakfast. 
ontdek discover. 



ontgaan 
onthoof 
on thou 
ontken 
ontkom 
ontmoet 
ontneem 
ontsluit· 
ontsnap 
ontstaan 
ontvang 
ontvlug 
ontvoer 
ontwapeµ 
ontwikkel 

' 
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escape, forget. 
behead, execute. 
remember .. 
deny. 
escape. 
meet, encounter. 
deprive, take away. 
unlock, open. 
escape. 
begin, originate. 
receive. 
escape, flee. 
abduct, ,kidnap. 
disarm. 
develop, evolve. 

VER- (a prefix used very often in iJ1Separably compounded verbs, 
usually with the meaning ·'"to 'cause to be" or "to bring to a state 
of "). 

verarm 
verban 
verbeter 
verblind 
verbrana''l 
verbrysel 
verb1,1ig 
verdaag 
verdeel 
verdien 
verdor 
verdra 
verdruk 
verdryf (-we) 
verdwyn· 
vereffen 
v"brgaan 
vergader 
verdraai 
verdrink 
verduidelik 
verduister 
vereer 
ver~nig 
verewig 
verfraai 
verfrans 
verfris 
vergaar 

become poor. 
banish, exile. 
correct, improveJ mend. 
dazzle, blind. 
burn. 
smash, crush. 
inflect, dehline, bend. 
postpone, adjourn. 
divide, distribute. 
earn, deserve. 
wither. i 

bear, endure, tolerate,,sutfer. 
oppr(jBS. 
expel, drive away. 
disappear, vanish. 
settle, balance, adjust. , 
perish, decay, be wre,cked. 
meet, assemble. 
distort, misinterpret. 
drown, be drowned. 
elucidate, explain. 
embezzle, defalcate. 
honour, respect. 
unite, Qonnect. 
ininiOrtalise. • 
embellish, decorate. 
frenchify, gallicise. 
refresh. 
collect, 1ay up. 



verhaal 
verhinder 
verjaar 
verhuur 
verken 
verklein 
etc. 
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narrate, tell. 
prevent, hi~_der. 
celebrate one's· birthday. 
let, hire. 
reconnoitre,, spY,. 
lessen, diminish,, belittle. 

Oefening 33a. 
Vul in onderstaande sinne .die regte .ww. aan, met die rlodige voor­

voegse , en vertaal :-

Staan. 

Ken. 

Hou. 

Gaan. 

(1 Ek kan jou nie - nie. 
(2) Hy het vanmore vroeg -. 
(3) Alie goeie dinge - qit drie. 
(4) Hoe het .die brand - 1 
(5) Sy gesig het my nie - nie. 
(6) Ek kan - vir wat hy se. 
(7) Ek moes baie pyn -. 

( 1) Ek wens die ontvangs van u brief te -. 
(2, Vroeer het ons mekaar goed -, maar hy het so verander 

dat ek eerlik moeh- dat.ek horn nie dadelik - het nie. 
(3) Dis beter om jou. skuld te -, en 'dit nie te - nie. · 

(1) Jan het bo-op my gesit en my-. 
(2) Hy het,sy arm moeder -. 
(3) Ek kan nie - waar ek horn gesien het nie. 
(4) As jy - sal jy wen. 
(5) Jy moet nou -. 

(1) Jy het 'n fout - : jy m!Jes nie nou al die operasie ~ het nie. 
(2) Die son 'het vroeg -. · 
(3) Die skip het met man en muis -. 
(4) Ek het niet horn 'n ooreenkoms -. 
(5) Hy het in die huis -. . 
(6) As jy - sal ek agterna kom, maar ek wil nie•alleen - nie. 

~efening .. 33b. 
SooG vorige oefening :­

Soek. 
(1) Ek het horn gaan -. 
(~) Hy het my - om in te kom. 
(3) Ons het die saak,deeglik -. 
(4) Hy bet al die mooiste lrlomme -. 



Stet. 

Haar. 

Neem. 
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(1) Ek is - as boekhouer. 
(2) Hei jy die goedere al - 1 
(3) Na sy siekte het hy baie gou -. 
( 4) Die vergadering is - tot Dinsdag. 
(5) Hy het my aan sy vrou -. 

(ll Jan het net 20 persent -. 
(2 Sal jy ash. - wat jy gese het 1 
(3) Hy het 'n mooi storie - . 
(4) Ek het Shakespeare-. 
(5) Ons het die heuningnes -. 

(1 Ek het sy voorstel nie - nie. 
(2) Hy het horn - om nooit weer te rook Rie. 
(3) Wie het my boek - ! 
(4) Hy het my kos -. 
(5) Ek het 'n maandkaartjie -. 
(6) Waar het jy jou laat - ! 

Oefening 33c. 

Skryf neer die betekenis en ver!'ede deelwoord van :-
Is, h6, geniet, ervaar, verlang, erlang, gelukwens, gebeur, bestuur, 
misbruik, verhuur, bystaa.n, verstaan, ontdek, toedek, genees, 
verdwyn, deurbring, glimlag, verhinder, inlei, verlei, bestaan, 
voorstaan, wanhoop. 

Oefening 33d. 

V orm, met behulp van voorvoegsels, drie samegeste~de ww. Van 
elkeen van die volg. ww., en gee die betekenis en verlede.deelwoord :­

(b.v. haal : vorhaal - relate - verhaal. 
inhaal - catch up - ingehaal. 
aanhaal - quote - aangehaal). 

Gaan, hou, dra, skryf, kom. 

Oefening 33e •. 

Gebruik in sinne sodat die onderskeid in betekenis duidelik blyk :-

oordryf 
oordryf 
6nderdruk 
onderdn'tk 

oorweeg 
6orweeg 

invoer 
uitvoer 

v6orkom 
voork6m 
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LEESOEFENING. 

PERSEPHONE. 

Die Grieke het vas geglo dat daar een godin was wat 
spesiaal vir ··die pl,antegroei moes sorg. Sy moes elke jaar 
die graan op die regte tyd laat uitskiet, het gesorg dat die 
vrugte nie te vroeg ryp word :r;iie, en dat die groente 
verskyn wanneer dit die nodigste was. 

Hierdie godin se naam was Demeter. 'n Mens kan 
begryp dat sy in die oe van die Grieke[wat van vrugte en 
groente gehou het, 'n baie belangrike persoon was. Hulle 
het .gedurig offers aan haar altaar gebring sodat die oeste 
goed kon wees. 

Demeter-of Ceres, soos party mense haar genoem 
het-het net een kind, Persephone, gehad. Sy was 'n 
lieflike meisie, en alma! het van haar gehon. Dikwels het 
sy saam met ha~ar niaats, die woudnimfe, in die veld gaan 
blomme pluk, en dan het hulle 'n ruk daar gespeel voor 
hulle weer huis-t6e gaan; want Demeter het heeldag 
rol)dgega!'n om te sorg dat dit met die aarde se opbrengs 
goed gaan, en Perse}>hone het nie daarvan gehou om 
alleen tuis te bly nie. L . 

Ee:p.dag het Persephone al verder en verder van haar 
maats afgedwaal, en to~ kom sy op 'n pragtige hos af, 
w~arvan die blomme alte fraai gelyk het. Sy het dadelik 
liaar antler hlomme weggegoo: en die hos probeer uittrek; 
maar tot haar verbasing kon sy die hos nie beweeg nie, 
hoewel hy baie klein was. Sy het gepluk en getrek, en 
skielik ruk sy die hos met wortel en al uit ; maar tot 
haar verbasing het die gat in die grond, waar sy die hos 
uitgetrek het, al grater geword totdat dit soos 'n spelonk 
gelyk· het. 

Terwyl Persephone nog na die gat staan en kyk, 
hoor sy skielik 'n gerommel wat al harder word. Nou kon 
sy duidelik perdepote hoor, en voor sy 'n voet kon verBit 
kom daar vier pikswart rosse, met 'n goue kar agterna, 
uit die opening. In die kar het iemand gesit wat 'n goue 
kroon dra. Sonder om 'n woord te praat het hy uit die 
kar geleun en vir Persephone opg.evang, die perde omge­
draai en weer die ingewande van die aarde ingeja. Daarna 
het die gat verdwyn. 

Dit was Pluto, Koning van die Onderwereld. Hy bet. 
al baie van Persep&one se skoonheid gehoor, en het besluit 
om haar sy koningin te maak. 

Demeter het laat die aand eers tuisgekom, want die 
koringoeste het al haar aandag in beslag geneem. Gewoonlik 
het Persephone haar al van ver af tegemoet gegaan, maar 

understand. 
important. 
harvests. 

wood nymphs. 

output. 

wandered off. 

amazement. 
move. 

ca.ve. 

rwnbling. 
move. 
~<.irses. 

bowels. 
dashed in; 

disappeared. 

beauty. 

took up. 



sign; see. 
abandoned. 
uneasy. 
finally. 

despairingly. 
wandered round 

raved. 

any sign. 
interest. 
result. 

demented 
[person. 

beg. 

force. 

obey. 

oOndition. 

subject. 
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daar is geen teken vab ·haar te 'bespeur nie. In die huis is 
<lit alles donker en verlate. Die moeder het dadelik onrustig 
geword. Orals het sy rondgesoek, en uiteindelilc het sy in 
die veld haar dogter se maats gekry. Die arme meisies 
het nog altyd wanlwpig daar rondgedwaal waar hulle laas 
vir Persephone gesien .het. 

Demeter was rasend. Sy kon I).ie rus yoor sy haar 
dogter nie gevind het nie en het <lag el! nag in .die yel.d 
rondgedwaal. 

Maande het verbygegaan, en nog was daar geen taal 
of tyding van Persephone nie. Demeter het ha!'r belang­
stelling in die aarde se opbrengs heeltemal v0rl0or, met 

, die gevolg dat niks wou groei nie. Die mense het begin 
onrustig word, want sonder Demeter s~ hulp kon hulle 
nie lewe nie. 

Toe die een maand na die antler 111erbygaan "en 
Dem~ter n9g soos 'n waansinnige ronddwaal, het dif3 :rhens~ 
by Jupiter, die Vader van die Gode, gaan smeek om tog 
vir Persephone terug te gee iian haar moeder. Jupiter 
het gesien dat dinge nie so kon aangaan nie en' '·het dUs 
belowe om vir sy broer Pluto te dwing om die meisie weer 
na die aarde terug te laat gaan; want Jupiter was' ~terker 
as Pluto, en di.e Koning" van die Onderivereld. moes sy 
broer gehoorsaam. 

Daar wa~ egter een voorwaarde : as PersephonB" i'ets 
geeet het terwyl sy in die Onderwereld was, dan kon selfs 
Jupiter nie vir haar weer daar uitkry' nie; want,.sbdra'. 'n 
mens iets in die Onderw6reld eet, word jy Pluto se onder-
daan. · 

entra.Qce. Demeter het by die ingan'g tot die Onderw6reld bly 
messenger. wag terwyl Hermes, die boodskapper van~ die Gode, na 
descended. 
imagine; Pluto gedaal het. Ons kan ons voor~tkl. hoe . benoud die 

anxious,, moeder moes ge'?"oel het. Sou haar kind al die inaande · 
su~'umbed. daar sonder kos kon gebly het · 1 Of 1iet sy beswylc aan die 
t~IJl~ta.tion. versoeking om iets te eet, hoewel sy geweet. het. wat dJ.e 
pi~tµre. g~volge sou wees 1 Daar is 'n"l. bekende skildery wat 
~ortra~ voorstel hoe Persephone deur Hermes n~ die ingang gevoer 
ta earned. word, waar haar moeder met ope arms staan en wag. 

Hoe bly moes Demeter nie gewees liet nie ! Daar het sy 
beloved. weer haar beminde dogter in haar arms, e:µ Pers~phone 
sobs; joy. anik uit pure blydalcap ,op haar skouer .. 
in order. Maar alles was nie in die haak nie. Persephone het 

so honger geword in die Onderwereld _ <lat sy een Jn6re 
pomegranate ses granaatpitjies geeet het; ·en daarom het Pluto ,die 

[pips. reg gehad om haar "by horn te hou ; en selfs Jupiter kon 
niks daaraan doen nie. 
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Die Vader van die Gode was nou in die moeilikheid. 
Demeter het geweier om haar pligte weer te aanvaar tensy 
.haar dogter by baar bly ; die mense het ham gesmeek om 
tog 'n plan te beraam om Persephone op die aarde te hou­
anders sou hulle nooit weer 'noes kon he nie. 

Uiteindelik het hy vir Pluto oorgehaal om vir Per­
sephone net vir ses maande by hom .te hou-een maand 
vir elke pitjie wat sy geeet het. 

En so het dit gekom dat Demeter vir ·ses maande in 
die jaar afstand van haar dogter moet doen. Gedurende 
daardie ses maande treur sy, en wil sy geen werk doen nie ; 
maar as Persephone terugkeer, dan sorg sy dat alles op die 
aarde hezleef. 

Op hierd,ie· manier het die Grieke die oorsaak van die 
verskiliende jaargetye verklaar. As Persephone weg is, 
dan word dit herfB, en later laat Demeter in haar. droefheid 
alleB·sterf, maar as sy haar dogter terugvind dan·sorg sy 
daarvoor dat alles weer groei-en dan is dit lente. 

Dis maar goed dat Persephone nie twaalf granaat­
pitjies geeet het nie ! 

TOETS AGT. 

refused. 
resume . 
entreated. 
form. 
otherwise. 

persuaded. 

lea.ye. 

revives. 

ca.use. 
Seasons. 
autumn. 
sorrow. 

spring. 

1. Skryf. 'n opstel van Omtrent 35 reels oor een van die volgende :­
(a) Elektrisiteit. 
(b) As die winter kom. 
(c) 'n Donderstorm. 
(d) Wat gaan ans met ans armblankes maak ! 
(e) 'Ko-opera.sie. (30) 

2. U, huis het afgebrand. Doen aansoek by die maatskappy waar 
dit verassureer is om u nit ;te betaal volgens die skade wat u gely het. 
Skryf oak die antwoord. 

Of-
Skrywe 'n brief aan die Spoor\vegdepartement waarin u vra of huli~ 

nie 'n handsak gevind het wat u in die trein laat 16 het nie. Gee oak 
d\e antwoord. (22) . 

3. ~kryf die volgende sinne oar :­
(a) in die teenwoordige tyd ;' 
(b) in die verlede tyd; en 
(c) in die toekomende tyd. 

(1) Ek (voorneem) my om vroeg op te staan. 
(2) Hy (apse) sy 1es. 
(3) Die son (ondergaan) saans vroeg. 
(4) Hy moet 'n operasie (ondergaan). 
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(5) Hy (onderhou) sy,kop die water. 
(6) Hy (onderhou) sy arm vader. 
(7) Die kind (uitval) die trein. 
(8) Hoeveel geld (saambring) jy 1 
(9).Hy (misbruik) sy voorregte. 

(10) Ons (oorweeg) u aansoek. 
(11) Ek (oorweeg) die vleis. 
(12) Die boere (uitvoer) hulle .vrugte. 

4. Vertaal: 
(a) You ought to be asham,ed of yourself. 

(12) 

(b) You need not describe how disappointed you were when you 
reached your destination. 

(c) The law was repealed to prevent trouble. 
(d) Though he denied yesterday that he was guilty, to-day he 

coufessed his guilt. 
(e) If an Englishman.speaks broken Afrikaans one ought not. 

to laugh at him. 
(f) Last month ~he deceased enjoyed perfect health. 
(g) An unseen enemy is a danger which it is difficult to avoid. 
(h) He predicted that cotnpuisory education would check the 

natural development of the country. 
(i) Deeds done cannot be recalled. 
(j) The matter has been thoroughly investigated. (10) . ~ 

5. Vul in die regte '".vorm van die verlede deelw. tussen hakies, en 
vert~al :-

(verslyt) klere, (aangemaak) medisyne, (bespreek) plekke, 
(ingevoer) goedere, 'n (gevang) <lief, 'n (verafgelil) plek, (opgelei) 
snelskriftiksters, niy (gegee) woord, 'n (bedrieg) persoon, 
(voltooi) werk, (opgewen) mense, (opgewen) horlos'es 'q 
(gebreek' been, 'n (gebreekl bar', 'n (uitgestel) vergadering. 

(10) 
6. Skryf voluit .-

4,444, 777; /r; m.a.w.; i.p.v.; 33rJiu· (6) 

7. Vorm twee samegestelde ww., een skeidbaar en een onskeidbaar, 
van elkeen van die volgende ww ., en gebruik die ww. wat u BO' gevorm 
het in goeie sinne :-

Hou, soek, dryf, gaan, neem. (10) 
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LES VIER-EN-DERTIG. 

WOORDVORMING IN AFRIKAANS. 

WORD-FORMATION IN AFRIKAANS. 

The vocabulary of a language .continually changes because new 
words are formed on the one hand, while on the other some old words 
fall into disuse (become "archaic") and finally drop out of the language 
altogether. 

As a rule new words are formed :-

(1) By making use of words which already exist in the language. 
For instance, by compouncling the words stad and saal, we obtain 
a new (compound) word: sladsaal. Similarly, by prefixing·on­
(prefix meaning " not," English un-) to mens, we get a new word : 
onmens = not a "mens/' in other words, monster. 

(2) By inventing ·words which previously did not exist in the 
language. Such words are for the greater part onomatopoeia, 
i.e. echo.words, which words are formed in imitatioh of sounds 
in nature. In Afrikaans we have, e.g.; onomatopoeia like bok­
makierie. Piet-my-vrou, Janfrederik, eic., names of birds imitating 
as far as is -humanly possible, the sounds made by these birds. 

In this lesson we ·ntend discussing method (1), i.e. the formation of 
new words from old ones. 

As we have already noticed, this can be done by compounding 
words-placing two words together. so as to forrh a new word with a 
new meaning. In-Afrikaans such compound words are always written as 
one word (see Les 21, paragraph (a) for compound nouns, and Les 32, 
paragraph 18 for compound verbs.) 

Another method (besides this " compounding " method) of forming 
new words is th~ "derivation" method, 'vhere we make 1 use of prefixes 
and suffixes. Thus :-

on- + mens becomes onmens (monstev). 
mens + -lik becomes menslik (human). 

These two methods employed in "\Vorel-formation are sometimes 
combined, in other words, we have a compounding as well as a deriving, 
as for example in:-

hardnekkig (hard + nek + -ig), meaning" stubborn" (literally: 
" hardnecky ").,, 

Th0 three methods used in word-formation are thus:~~ ~ 
(a) Compounding words: ll\ensvreter (cannibal). · ' 
(b) Derivation (prefixes and suffixes): J.l?l!!)!'lik (human). 
(c) (a)+(~): bowemenslik (superhmnanf:'o·; 
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A COMPOUNDS. 

Sometimes the two words which are compounded are simply placed 
next to each other, as in sladsaal (stad + saal) ; sometimes so-called 
connection sounds are used to bring about the compbund, as in:­

volkslieil (volk + s + lied)-national anthem 
lewenstaak (!ewe+ ns + taak)-life task 

Compouri'-d ~ords can be nouns, verbs, adjectives, adverbs, acco1ding 
as the last part of the compound is a noun, verb, adjective, etc. A few 
examples illustrating how such compotinds are formed in Afrikaa~ are 
given below: 

l. Compound Nouns. 
The way in Which compound nouns are formed in Afrikaans has been 

discussed in Les 21, paragraph (a) (which see). 

2 .. Compound Verbs. 
As we have seen in Les 32, paragraph 18, these can be c.ompounded 

either separably or inseparably. 
Verbs separably compounded are usually formed by compounding a 

prepositiOn (adverb) and a verb, e.g. aanstel, omloop, oppas: Jnsluit, etc. 
(?f. Les 33, ;paragraph 22). Instead of a preposition, a noun or an adjec­
tive may be used, e.g. :----;-
. (Noun + verb): 

asemhaal = breathe ; 
skoolgaan = go to sqhool ; 
houthak = chop (cut) wood. 

(Adjective + verb) : 
·m,ooipr!tat = beg, coax,'flatter. 

Verbs inseparably compounded are likewise compounded, as a rule, 
of prepositi6n (adverb) +·verb, e.g. ondergaan, oort:ref, omring, voork6m 
(cf. Les 33, paragraph 23). Further:-

Adjective + Verb : 
voltooi· = complete. 

3. Compound· Adjectives can be formed as follows. :­
(ci) Adjective + Adjective.: 

donkergtoen (\lark green). 
doofstom (deaf.and dumb). 

(b) Noun + .i\djective: 
bloedrooi (very red). 
wonderskoon (wonderfully beautiful). 
seesiek (sea-sick). . 

(c) Adverb + Adjective: 
oorgroot ("great-great"). 

(d) Adjective + Past Participle: 
goed-gekwalifiseerde (w~ll qualified). 
lang-gesoekte (long sougnt). 
volgeloopte (full). 
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\e) Noun + Past P,articiple: 
bosbegroeide (overgrown with bushes), 
grasbedekte (covered with grass), 

Method (b) ,-Noun + AdjectivOT-is very frequently empfoyed in 
Afrikaans to form adjectives which denote a very high degree, Such 
adjectives have as a rule no· degrees of comparison, ,e.g. golldgeel, spierwit, 
sneeuwit, pikswart, stokoud, grasgroen, asvaal, hemelhoog, hemelblou 1 

bloedjonk, etc, ; some of these we had in Les 21, R 

4. Compound Adverbs. 
A very common, and typically Afrikaans, method of forming com­

pound adverbs is hy reduplication. Such adverbs ,are always written 
with a hyphen :-

kort-kort (at short intervals), 
gou-gou (very quickly),, 
sing-sing (sjnging). 
f!uit.fluit (whistling). 

B. DERIVATION-METHO:p, 

Prefixes, suffixes and internal vowel-cliange are methods employed 
to form:- · 

L Nouns. 
';rhe most common prefixes used are :-

aarts- (first, most important)-EngliSh arch :­
aartsengel (archangel), aartsvyand ,(arch-enemy). 

af .. (usually with meaning "down," "away," ?r with a 
negative m~aning) : 
afstand (distance), afguns (envy, jealousy), afgrond (preci­
pice). 

ant- : antwoord (answer), 
ge-, with a great variety of meanings, inter alia :­

(a) Collection: gebocimte, gehergte, 
(b) To denote an action: 'n geskree (a shouting), 

'n geb!er (a bleating). 

This is one way of forming in~ Afrikaans what are known as " verbal 
nouns " in English. Sometimes tJie verb-stem is used with'OU.t a prefix 
to attain the same result, e.g. :-

Die skep van 'n mark (The creating a market). 
Die nagaan van eksamenvraestelle (The .porrecting of 

examination papers.) 
oer- (denoting origin), e.g, :-' 

oermens (primitiVe man) . 
. oerwoud (native forest), 
oertaal (original language; language of primitive man), 
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on- ("not," "bad" ; English un-, non) :­
onmens (monster). 
onsin (nonsense). 
ongeluk (literally " bad luck," i.e. accident). 
onkunde (literally ,,no kunde," i.e. no knowledge= 

ignorance). 
oor- (denotes origin, like oer-) : 

oorsprong (origin) . 
.oorsaak (the original matter, i.e. cause) 

wan- (like op- ; English dis-) : 
wantroue (distrust). 
wanorde (disorder). 
wanklank (discord). 
wanhoop (despair). 

The suffixes used to form new nouns are very numerous. 

(1) Concrete nouns (names of persons and things) are formed by:-
•Ur (-naar, -enaar): -

'(a) Persons: leuenaar (liar), Kapenaar (Capetonian), 
wewenaar (widower). 

(b) Things : lessenaar (desk). 
-er: (a) Persons: Transvaler, redder (saver), helper. 

(b) Things : gieter (watering-can), stamper (pestle, crusher). 
-aard : Persons : luiaard (lazy person, sluggard), grysaard (grey. 

bearded man). 
-erd : Persons : stouterd (naughty one), lelikerd (ugly one). 
-ier (-nier, -enier) : 

(a) Persons: tuinier (gardener), vlieenier (pilot). 
( b) Things : skarnier (hinge). · 

-ik (-rik, erik) : e 

Persons: stommerik (poor blighter). 
-aan: Persons: Italiaan, Indiaan, Mohammedaan. 
-iet : Persons : Paarliet, Israeliet. 
-and: Persons: vyand (enemy), Heiland (Saviour). 
-is (-nis) : (a) Persons : nasiorutlis, puris. 

(b) Things : vuilis (dirt). 
-es : Persons , feminine gend~r : 

dienares, bedelares, onderwyseres (female servant, beggar, 
teacher). 

-e : Persons, feminine gender : 
presidente, eggenote (wife), sekretaresse. 

-in : Persons, feminine gender : 
boerin, J odin. 

-ling: Persons: kleurling (coloured person,) liefling (darling, 
favourite). 

-ster: Persons, feminine gender: 
bakster, werkster. 

-sel: Things: maaksel (making), mengsel (mixture), saagsel 
(saw-dust). 
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(2) Abstract nouns are formed by :-
·de : Ji~fde .(love), vrede (peace). ·. •t•. 
,te.: diepj;e (depth), h9ogte (height), lengte .(length), 
-e: koue (cold). 
-ing: lyding (suffering), lesing (lecture). 
-s: koms (coming, arrival), wins (profit). 
-teit : kwaliteit, kwantiteit, soliditeit. 
-ment·: dreiement (threat) . 
.. jsme : sp~ipisme,, spiritualisme: 
:h~id,: (-,igh~id): skoonJieid (bel'uty); go~dheid (goodness), 

· ·slegtheid (ba~ness) nuw.ighe1d (nc.,elty), nutitheid 
(;newness). 

-dom: mensdom 
0

(hun1anity), rykdom (wealtJi), ouderdom (age) . 
. ~~!JP : P,ronkens~ap (<!runkennoo,s), g~noo.t~kap_Js~ciety). 

(3) Di111il:n,itives,are ·formed ):>y ;- .. · 
-je : koekie, hankie, rakkje: 
-jie: hoedjie, kantjie. 
-tji~: st0eltjie, koeitjie'.-
-8tjie : bloinmetJie, kar~f1tjie, ringetj~e. 
-entjie: waentji'l, nooientjie (n6ientjie). 
~pie : boonipie, gehein'lpie (geheim =.secret). 
-kie: koninkie, woninkie (woning= .dwelling). 

Derivation need:nbt-_,necessarily be by means of prefi.Xlf&. and suffixes. 
It can also be the result of internal vowel-change, i.e. changing the vowel 
in1the middle of tQe word.. By ;means of internal vowel change verbs 

_are often changed into nouns, .e.g. :-
. Verb. Noun. 
ly Jeed 
ry rit· 
wreek' wraak 

sluit 

graaf (grawe) 

buig 
1
bind' 

gaan 
.arink 
spr~ek 

maal 
ruik 
st eek 

wro~ 
sloot 
slot 
sleutel 
graf 
groef 
qoog 
band 
verbqnd 
bende 
gang 
drank 
spraak 
spreuk 
sp~olpe. 
meel 
reuk­
stok · 

Meaning of Noun . 
griei 
joilrne~, 'trip 
.revehge 
grudge: 

: ditclj, furrow 
lock, cOnclq.sion 
key 
grave 

.. groove 
bow 
ba~d, 'tie, tyre, etc. 
agreement 
troop, garig 
passage 
liquor 
sp~ech 
prov~rb 
fairy-ta,le 
meal ~ ·· 
E"mell, odour· 
stiok 

L 
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2. Verbs. 
Verbs which are the result of derivations are usually formed with 

the aid of the prefixes be-, ge-, er-, her-, ont- and ver-, for which see 
Les 33, paragraph 23. 

3. Adjectives. 
For forming new adjectives the following prefixes are used :­

aarts- (English : arch) : aartslui (very lazy). 

v 

on- meanillg 11.not." English : un, in-, im-1 etc.) : onwaar 
(not true), onmoontlik (impossible), oninteressant. 

be- ,meaning to" provide with") : Beroemd (famous-provided 
with fame); bevlek (soiled). 

ge- : gekleed (dressed), getrou (true), gesond (healthy). 
oer- (denot"ng origin, "very") : oeroud (very old). 

The following suffixes form adjectives :~-

·ig (-rig, -erig, -tig): moedig (brave), regtig (really), winderig 
(w ndy), siekerig (a bit sick). 

-agtig (-haftig, -eragtig): reenagtig (rainy), nianhaftig (man­
fully), kinderagtig (childish). 

·S : Transvaals, kinds (senile), Natals. 
-loos (English : -less, meaning " without ") : gevoelloos (feeling. 

less), hopeloos, kinderloos, roekeloos (reckless). 
-1.k· (-elik. English: -like): kinderlik (childlike), menslik 

(human), eerlik (honest). 
-baar English : -able, -ible) : eetbaar (eatable, edible)., onver­

staanbaar (incomprehensible). 
"Baar 11 originally meant " bearing," cf. vrugbaar (fertile, 

literally fru't-bearing). 
-saam: waagsaam (risky), gehoorsaam (obedient), seldsaam 

(rare): 
-e (English : en) : goue (golden), sye (silken). 
-end : stukkend (broken). 

4. Adverbs are formed by suffixes :-
-s : dikwels often), bedags (in the dar time), snags, saans, 

smorens, soggens. ? 

-lik : naamlik (namely), eindelik (eventually). 
-liks: grootliks (greatly), kortliks (shortly). 
-ies (·tjies): strakkies (just now), effentjies (a little bit). 
-ling (-lings) : plotseling (suddenly), mondeling (orally), sydelings 

(from the side). _ 
-waarts English : 'Ward) : ·huiswaarts, noordwaarts . 
.. toe (t9 express "motion towards" ; toe is allvays hyphenated 

to the noun): huis-toe (home), skoal-toe (to school). 
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Oefening 34a. 
Vorm aamegestelde woorde van die volg. woordpare, en gee die 

betekenis (b.v. os en wa----= ossewa = ox-wagon):-

J 

Hoof en onderwyaer; !ewe en skets; op en stel (ww.); hoog 
en veld ; asem en haal ; tien en uur ; plat en land ; onder en 
neem ; debat en vereniging ; deur en staan ; uniwersiteit en 
~ui'sus ; dood en' kleed ; voor en ae ; onder en soek ; see en 
eehd ; kind en storie ; man en moed ; oar en weeg ; eet en eet .; 
hoer en plaas. 

Oefening 34b. 
Gebruik in sinne sodat die onderskeid duidelik blyk :-

Kinds, kinderagtig, kinderlik ; draaglik, draagbaar ; wetlik, 
wettig; tydig, tydelik'; hoop, wanho6p ; oermens; onmens-; 
wrok, wraak, wreek ; a· ot, sloot ; spraak, spreuk. 

Oelening 34c. 
V arm deur middel Van voor- of agtervoegsels, twee afgeleide woorde 

van elkeen van die volgende, en gee die betekenis van die woorde wat u 
so gevorm het :- · 

Mens, hoer, dro~, buig, ly, Transvaal, geluk, trou, lui, nasionaal. 

Oefening 34d. 
Toon aan, deur middel van kort·sinnetjies, Wat die onderskeid is 

tussen :-; 
Tienuur en tien uur ; wyer en weier ; lyding en leiding ; ouma 
ell on ma ; nuutheid en nuwigheid ; spoorwa en was poor. · 

Oefening 34e. 
Gee die voor- of agtervoegsels, met hulle betekenisse of funksie, in 

die volgende woorde (b.v. liefde-de, forms abstract nouns) :-
, Heldini ontkom 1 wanhoop, herken, kruidenier, on.~in, oorsprong, 
· digteres, fatalis, aantreklikheid, oppervl&-kte, mengsel, ontrou, 

gebergte, oompie, geskrywe, oertaal, vrede, wandaad, kleurling. 

oereniitg 34f. 
Vul in die regte woord, en vertaal :­

Naamlik, naamloos, namens. 
(1) Hy het 'n - brief ontvang. 
(2) Een kind is afwe_sig, - Jan. 
(3) - die boere van die distrik wens ek di~ Minister te bedank. 
Openlik, openbaar. ' 

(1) Hy het sy skuld - erken. 
(2) Dis 'n - biblioteek. 

Vertrou, wantrou, ontrou, getrou. 
·· ,(1) Jy kan ham nie - ni_e, want hy is baie -. 

(2) Jy ,moet ham - want hy is nie - nie. 
Ruik, reuk. . 

(1) Ek lian die - van die hlom nie verdra nie. 
(2) Ek - met my lieus.· 
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Gadrag, bedrag, verdr;ig. 
(l),Die - is £10, 
(2) Jou - is nie wat dit behoort. te wees nie. 
(3) Hulle het die - .van Versailles geteken, 

Aanbod, ,gebod. , 
· ,(l) Sy -.kon ek nie aanneein nfo, 

.(2) J:y het die tiende - oortree. 
Gehoor, verhoor, .behoor, aanhoor, hoor. 

(1) Die qoek - aan my. 
(2) Voor 'n groot~ het·sy gesing. 
(3) .Ek moes al sy lawwe grappies -. 
(4) Tydens die--' van die moordenaar kon jy ·'n speld-val. 

Nalaat, vetlaat, oorlaat, uitlaat. 
(1) Ek moet jou' nou -. 

sulky; 
shoelace. 

dangerous. 

neighbouring. 
eh~me. 

coxpforted. 
spring. 

crinkles, folds. 
butterflies. 
scent. 
mingled. 

impatiently. 
unwillingly. 
troublesome. 
company. 

gambol, frolic. 
appears. 
more cheerful. 

(2) Die ryk man het £1',000 aan my -. 
(3) J y het die tweede ,sin ~, 

·(4) JyTuoet dit maar aan antler - wat <lip beter kan <)oen. 

LEESOEFENING. 

DIE VIN.KNES 'I. 

Hansie was nukkeri!J. Sy ,,koenveter bet ge bre~~ toe 
by sy sko'ene aantrek ; sy pap was so warm dat by sy 
tong byna verbrand het ; en boonop het die grpotmense 
horn nog aangeja-asof by nle ·self weet dat dit gevaarlik 
is om laat op skoal te kom nie ! 

I 
Brom-brom. iµ by die )mis uit, en die grootpad af 

, wat ,na die skool op die naburige plaas lei. Om op ,so 'n 
dag skool-toe te gaan, was darem 'n skande ! Het dit non 
gereen, dan kon 'n mens jou nog daarmee getrooa het ; 
maar die reen was verby, en die lenteson het op 'n sag~ 
groen :\"ere)d neergelag. Sy wa~m strale bet die jong 
blaartj1es wakkergemaak, en bulle bet h_ulle kreukels 
uitgeskud, soos ·skoenlappers wat uit bulle. doppies kruip. 
Hulle geur bet met. die van. die .gras· en ,die veldblomme 
gemeng. " 

Hansie druk vir Tielman, ·sy terrier1 wat altyd saam 
stap skool-toe, ongeduldig opsy,en loop onwillig die groot­
pad af. W aarom is die ·bond weer so Jastig vandag ! 
Gewoonlik ,hou' hy baie van Tielman se geaelskap1 en hy 
sou noo'it daar~an dink omi13onder sy hond skool-toe te 
stap nie ; want Tielrp_an lff voor d~e skoolkamer en wag 
totdat Hansie we~r terugstiw. Tielman kan,ni~ verstaan 
waarom sy basie so lank in ~ep kamer bly nie-op hul eie 
plaas baljaa~ bulle. die meeste van die .tyd .in die veld rond ; 
maar hy Ii\ geduldig en wag totdat l;[ansie -weer verskyn 

. want by; w,eet ,dat Hansle ·op, pad buis-tpe baie opgeruimder 
is en gedurig met bom ap~el. 
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Hansie sta p al stadiger. Daar is darem nog twintig 
minute tyd, en die plaasskool le net oor•die;b.ulgie. Hy hHlock. 
kan nog gou uitdraai ell gaan kyk of daar al· eiers is in 
die vinknes wat aan die onderste tak van die peerboom 
by die dam hang. Eergister was die nes al kfaar; en nou 
waai dit saggies oor dfe water heen en weer soos die 
lenteluggie teen die takkie stoot. 

Daar mo et nou al eiers in wees ! En by die gedagte suddenly. 
aan die blou vinkeiers verander Hansie skielik van koers direction. 
eU: loop die peer boom op 'n stapd!raffie by. Hy ken daardie quick walk. 
boomstam, en sit een-twee-drie ho in die mik; maar fork. 
nou moet dit versigtige.r gaan, want hoewel die tak waaraan· nfore earefcilly. 
die nes hang, naby die stam dik is, word dit al dunner 11 , 

tot waar die nes aan die punt nou oor die water ronddalls, 
soos Hansie hings die tak begin seil. glide~ 

As sy moeder horn nou ,kon gesien het, waar hy soos 
'n kat aan die tak Vasklou en kop-ondertoe di~ nes ,Pro beer 'swooned; 
bykom, sou sy seker flou geval het ; maar Hansie het goed fainted. 
geweet dat sy in die melkery besig was, en sy vader was dairy. 
dorp-toe om eiers weg te briug. 

Hansie los die een band en steek dit versigtjg na die 
nes toe uit. Dis net t~ ver-hy kan die boonste grassies ~ 
van die nes bykom ; by,gly nog 'n entjie af. Aitsa·r Byna . 
is hy in die water; ~y'een 'voet het effens geglip. slightly. 

· Onder fu die waterspieel kan hy sie'n boe sy efe gesig 
net onderkant die nessie hang. 

Non kan hy die nessie• bykom ; sy hand gly na die . 
i:p.ond van die nes net toe die geelslang wat deur die 
geskommel angstig geword het, sy kop· daaruit steek ! shaking. 

Kaploemps ! Die tak wat deur Hansie se gewig tot 
by die water g~druk ~s, skiet so geweldig na boontoe da~ violently)" 
dit die geelslang, wat nou al halfpad uit die nes gepuit het, shot out. 
dwarsoor die dam slinger tot by die aruler~antse wal, waar PP)'OSite. 
hy gou-gou ill die. bossies verdwyn-seker net SQ verskr~k 
soqs Hansie, w:at somar pens en pootj"ies in die water geval neek and crop 
het toe hy die slang' sien ! . · 

Tielman bet al die tyd' onder die boomstam·stilgesit 
onderwyl sy ba.sie langs die tak afseil ; hy het al geleer 
dat hy nie op sulke opmblikke mag blaf nie ; maar toe hy moments.• 
die gedoente in die water sien, koll hy dit nie hou nie, en noise; hubbub 
i?t 'n kits is hy die dam in om te help. in a tricf'· 

Hansie het.egter van kleins af al geleer .om te swem, 
en het sonder moeite die wal bereik, om uit te klouter en 
soos 'n nat-gere0nde hoender in die son te staan. Hy kyk 
nog 'n slag om seker te maak dat die slang 'n antler koers 
inges,la,an het. ha taken. 

Word vervolg.) 
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LES VYF-EN·DERTIG. 

·DIE SKRYWE VAN OPSOMMINGS. 

PRECIS-WRITING. 

To give the gist of a passage clearly and concisely is an art which 
few people possess-except when drafting telegrams ; their precis then 
attains a very high standard r 

Telegrams are a form of pr6cis : they aim at conveying an idea or 
ideas in as few words as possible. The wording of a telegram should be 
perfectly clear, but need not be grammatically complete. In th~ case 
of continuous matter, however, the prCcis, While condensing the origina,1 
passage to the shortest length that is consistent :with the rendering of 
the exact meaning, must. be grammatically correct .. 

HOW TO SET TO WORK. 

Proficiency in prCcis-writing ~omes with practice-no amount of 
theorising will help the student here. All we can do is to give· a few 
general instructions to be carried· out in doing the exercises at the end of 
this lesson. 

(1) Be sure that you grasp "the meaning of the passage thoroughly 
before attempting the precis. Read the passage and then try 
to ftnd a suitable title for it. This will help you to get hold of the 
main idea. · 

(2) Read the pass~ge a rncond time to pick ·out the most importapt 
details. 

(3) Write your precis from the notes compiled undn (2). It should 
not be neC'essary to refer to the origina] passage. 

(4) Compare your precis with the original passage to make sure that 
no change in meaning has taken place. 

THE VALUE OF PRECIS-WR~TING. 

Generally speaking, a precis should be about one-third the length 
of the original. Abi1ity to condense passage~- in ~this 'way is' of great 
value~ especially in connection with commercial correspondence. The 
manager of a large firm has neither the time nor the inclination _to wade 
through,unnecessary details which so often cloud .the meaning o,f th~ 
letters which pour into his office daily, and finds.Ml invaluable asset in 
the clerk who has developed the power to give in condensed form the 
essentials of r. series of letters dealing with one subject. 
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EXAMPLE OF PRECIS. 

The following passage' will serve as an example of the type of precis 
to be done at this stage :- "' · 

,,Aan die hoof van elke stam staan 'n kaptein en onder horn, 
met verantwoordelikli~id aan horn verskuldig, kom die hoofmanne 
of indoenas oor die verskillende hoofmanskappe, terwyl elke kraal 
onder 'n kraalhoof of familievader te staan kom. 

Die Opperste Hoof voer alle mag en gesag oor die nasie, naasteby 
V-olgens dieselfde wette en gewoontes wat die Soeloekoning dit sou 
gedoen het. Deur sy amptenare Stel hy die kapteins aan en sit 
hulle ook al, wanneer hulle hulself a11n enige p_olitieke- vergryp, 
waardeur die rus en vrede van die gemeenskap in gevaar mag loop, 
skuldig 'maak ; of wanneer hulle onbekwaam 'is vir die werk en 
pligte aan hulle toevertrou. Hy het ook absolute' mag om van die 
kapteins in tye van oorlog manskappe vir die inwendige verdediging 
van die land te eis en kan ook die 1rnpteins self met hulle indoenas 
en die Kaffers vir sulke militere diens in die veld roep. Hy het 
oak die reg om die Kaffers op te roep om op openbare w6rke te kom 
werk, teen 'n beloning natuurlik. In die ou dae is van hierdie reg 
nogal baie gebruik gemaak in verband met die ·padmakery, maar 
non gebeur dit maar selde dat van 'n kaptein verlang word, om 
mense vir die doel te verskaf. Net enkele male, wanneer die Kaffers 
in die reserweS trek om b.V. hutbelasting in te· betaal, word die 
kapteins ,gelas om te sien, dat die paaie na die verskillende plekke 
waar opgaaf betaal moet word, :iybaar is. Dit word gedoen sonder 
enige vergoeding, maar dis natuurlik in hulle eie belang en gewoonlik 
paaie wat nooit andersins gebruik word nie." 
L A first reading· of the above passage reveals the fact that its main 

theme is the Zulu system of government. We may therefore choose as 
title: u How the Zulus are Governed." 

2. The main theme may be elaborated.as follows:-
(a) The system is autocratic ; captains, assisted by indunas and 

sub,chiefs, being responsible to the nation's chief. 
( b) This Chief -

(I) Appoints captains or deposes them. 
(2) Commandeers them for internal defence (i~wendige 

verdediging). 
(3) Enlists the services of the Kaffirs for public works. For­

merly work of this nature was done free of charge. Nowa­
days, payment is made, although occasionally the Captains 
still have to provide men under special qircumstances. 

3. The notes given under (2) may now be expanded as follows :-
How the Zulus are Governed. · 

The Zulu system of government. is autocratic. The. 'Captains, 
who are in turn assisted by indunas and sub-chiefs, are directly 
responsible to the nation's Chief. 
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Besides appointing and deposing Captains .the .Chief, may 
commandeer them for purposes of internal defence and may a'.:lso 
~rr)ist the services of the Kaffirs for special purposes. In the latter 
case the Kaffirs are generally paid nowadays, but formerly work of 
fhis nature was done free of charge. Occasionally tlie Captains 
:Jtill have to:provide men under special Citc'umstances. 

4. ~ c~m'parison ~f th.e pr~cis with.the original passage shows that 
no change in meanine: has t~ken plac~ .. 

Oefeni'nge, 
Ge~ 'n kort opsomming (in ~ngels) van die volgende stukke :-
(al ~n Uitlander of vreemdeling wat in ons staat woon, het natuurlik 

.nie die regte· en voorregte van onc\erdane nie. ,Ln. Engeland, 
-v66r 1870, kon 'n uitlander nie eens vaste goed besit niei en selfs 
nie vaste goed vir <!anger as een-en-twintig jaar huur nie. Dit i 
no)I an.ders. Hy mag daar nou vaste goed bes.it al· bly hy ook 
'n·u"tlander. : 

V 66r 'n uitlander, die regie, van 'n ondefdaan of 'ri burger 
kari besit, mOet hy eers genatriraliseer word : hy mdet eers die 
onderdaanskap val). .sy eie land afsweer en as onderdaan· van 

'mis staat insweer. Maa· <lit kan•liy alleen doen na hy vyf jaar 
in d:e· land gewoon het' of in die staatsdiens gewees het. Dan 
nog nioet hy 'n verklaring afle' dat hy in hierdie fand wil bly, 
en boonop moet hy 'n sertifikaat van goeie gedrag inlewer. Dan 
e~rs kan hy 'ri onderdaan word, en daarna · eers kan hy stappe 
doen om die kiesreg te verkry. Ons sien dus dat die staat die 
{egte en vooITegte van sy onderdane op prys stel en nie sommer 
a~n. iedereen weggee nie. 

(b) Die staat bestaan uit 'n owerheid en onderdane. n Onderdaan 
in die moderne staat is elkeen wat aan die staatsgesag gehoor­
B@iaz.nheid verskuldig is .en van die staat beskerming mag eis. 
Die staat waarborg die veiligheid en vrede van elke onderdaan 
en eorg 'daarvoor <lat aan sy onderdane reg sal geskied. Selfs 
as 'n onderdaan in 'n and er staat sou onreg ly, kan hy hom op 
sy eie. '!>ero.ep, en di~ regering sal dadelik stappe instel om sy 
onderdane in vreemde lande te beskerm... Ons sien dus dat 'n 
onderdaan iemand is wat nie alleen pligte het nie maar ook 
regte besit wat deur sy staat gewaarborg word, nie alleen binne 
nie, maar ook buite die staatsge~ied. En 'n staat is daar baie 
op gesteld dat sy onderdane in vreemde lande nie· sal mishandel 
word nie. Ja, 'n staat sal so ver gaah as om oorlog te verklaar 
teen 'n -:'~em.de moondheid wat sy onderdane onreg aandoen. 
En om die regte en voorregte te · besit hoef jy nie 'n stemge­
regtigde burger of kieser te wees nie. As jy maar 'n werklike 
ondercfaan is, het jy die volste r~g op besk.erming dour jou eie 
Staat. -
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(c) Wat die verskillende diersoorte aan'betref, behoef ri"ns ook seker 
nie by 'n ander.la.nd agter te.staan nie. Dit is wel jammer dat 
ons al so baie varr ons mooi di{!re uitgeroei· het, maar ih, een of 
antler deel van ons land kan 'n meJ?-B nog vandag van die I'nooiste 
wild in groot ,getalle gaan sien. Grootwild soos plifante, renosters, 
kameelperde, hartbeeste, springbokke, en so mee , kan 'n mens 
nog in hulle natuurlike staat gaan sien in Noord-Transvaal, 
Rhodesie, Suidwes-Afrika, en selfs Iiog hi0r en· daar in die Kaap­
provins:e, Natal en Vrystaat. Daar is nog streke waar 'n men,s 
van kan sp~eek as die jagters se paradys. · 

Mair dit word al meer die heilige plig van elkeen wat sy 
land liefhet om die wild te spaar, en nie maar net vir die plesier 
die mooi diere van ons land te wil uitroei nie. Daar het al heelte­
mal te veel vernieling plaasgevind, sodat streke waar dit vroeer 
van die pragtigste wild gewemel het,. vandag geen stuk wild het 
nie. · 

Maar waf. mak diere betref: van die kan ons.die mooiste 
in die wCreld aanwys. Dink maar aan die miljoene mofskape, 
sybokke, beeste, perde, varke en pluimvee van alle soorte-hulle 
is genoeg om die lief heh her van sy land met trots te vervul. 
En die Regering help die hoer op alle maniere om sy vee te 
verheter. 

LEESOEFENING. 

DIE VINKNES II. 

·Arme Hansie ! Sy sko91klere klou aan sy lyf vas en cling to. 
is betakeld van die ffiodder. Hy, kyk mismoedig na sy covered. 
hondjie, en wens dat hy ook maar· 'n terrier was. Hansie disconsolately. 
bet dit altyd gewens as hy in die moeilikheid kom. Honde 
is mos altyd gelukkig, behalwe as hul base nie van hul 
notisie neem nie. Kr,k hoe gou word Tielrnan droog : 
by skud horn 'n paar keer, en dan begin sy hare al weer 
reg le. J a, hy moes maar 'n hond gewees het. Sy ouers 
het horn tog nie lief nie-anders sou hulle horn mos nooit 
na daardie skool stuur nie ! 

Hansie begin baie j a mm er vir homself te voe I. Hy 
kry darem rnaar swaar in die wereld. Alles is opgeruimd cheerful. 
vanm<>re :· net hy voel ongelukkig. Hy moes maar onder 
die water in die dam gebly het ; dan sou hulle horn gesoek 
bet-as dit te laat was. Hy si~n al hoe hulle op die werf fann-ya,d. 
rondhardloop as die tyding kom d~t hy in die dam gekry is ; I new•. 
en hoe jammer hulle voel dat hulle hom skool-toe gestuur 
het. I 



besides. 
wringing wet. 

buzzed. 
hubbub. 

dophou =watch. 

upright. 

moyement. 
promised. 

blossoms. 

rather angry. 
canes. 
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Hy kyk na die son : dis mos al lankal nege-uur ! Die 
skoal is al aan die gang-wat sou <lit help om nou nog 
daarheen te gaan ~ En b'Uitendien is by papnat. Huis-toe 
durf hy ook nie, want by weet wat daar sal gebeur. Hulle 
sal tog nie verstaan· as hy van die nessie vertel nie ; en 
miskien is sy pa al terug van die dorp af ! 

Mismoedig gaan li'i hy op die gras in die son. Dit 
word al warm, en die goggas gons oor sy kop. 'n Paar 
vinke wat na die gedoente verskrik uit hul neste gevlieg het, 
kom terug en gesels ln die hoogste takke met mekaar. 
Hansie hou hulle 'n rukkie dop, maar hulle is nie vir hom 
so mooi soos gewoonlik nie. Hy voel alte sleg omdat die 
wCreld met horn so verkeerd loop. Ja, hy moes maar in 
die dam gebly het . . . . . 

,,Hansie ! " verskrik sit hy orent, net betyds om sy 
pa voor horn te sien. Hy is nog deur die slaap, en sien 
nie hoe bly sy pa is om horn daar te kry nie. Hy wil 
wegspring, maar word in twee sterk arms vasgevat, en vir 
'n oomblik hou sy pa horn styf teen sy hors gedruk. 

,,Ou seun, jy het jou moeder baie laat skrik; ons het 
gedink jy het miskien in die dam geval ! " ; en sy pa se 
stem \Vas baie vriendelik. 

Toe hulle by die huis kom, het Hansie sy kop laat 
hang, want hy voe] nou 'n bietjie skaam oor die gedoente. 
Sy moeder het 'n uur vantevore die bGodskap van die_ 
boplaas ontvang dat Hansie nie skool-toe gekom het nie ; 
en van die tyd af het hulle orals gesoek totdat hy by die 
dam gekry is. 

Alma! was so bly om hom te sien <lat hy begin djnk 
dat dit maar beter sou gewees het as hy skool-toe gegaan 
het ..... 

Hansie sit op sy stoeltjie in die ,spens en eet smaaklik 
die stuk melktert wat sy ma hom gegee het. Kort-kort 
breek hy 'n stukkie af om vir Tielman, wat elke beweging 
van sy basie dophou, te gee. Hy het belowe om nie weer 
uit die grootpad;veg te draai op pad skoal-toe nie-al ~aas 
die vinke onder die bloeisels van die oU: peerboom by die 
dam ; en die belofte sou hy hou, want sy pa het net 
kwaaierig gelyk nadat sy skrik verby was. Hansie weet 
dat peerboomlatte nie net gemaak is om vinkneste aan te 
hang nie ! 
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LES SES-EN-DERTIG. 

DIE SKRYWE VAN OPSTELLE. 

ESSAY WRITING. 

In this chapter the student will {ind general instructions on essay. 
writing. While success in this section of phe work depends largely on 
:natural ability-so that undue stress should not be laid on form or 
subject.matter-a discussion of certain points may.well serve toindicate 
the best way of setting tq work. 

The two requirements for essay-writing are:­
(1) Knowledge of the language to be used 

f' expressing yOur thoughts ; and 
(2) Knowledge of subject-matter. 

as a mediun1 of 

At this stage knowledge of subject-matter is subsidiary to know­
ledge of the language. It does not matter so -much what you write as 
bow you write it. In oth~r wprds, it is your ability. to express yourself 
in the new medium which is being tested. 

Now the only way in which to improve your power of expression 
in any particular language is 10 read, think in and speak' that language 
as much as possible. Cultivate the habit of clothing simple thoughts 
in the new medium, and make use of every chance of conversing in it. 
· As regards reading, a careful perusal of the books indic~ted at 
the end of this paper will 4elp more than any 'amount of adv'ce on 
essay-writing. .They have been selected and graded with a v;iew to the 
reqliirement.a at this stage. 

THE FORM. 

The actual form of your essay depends on the subject-matter and 
on your own individual style. Some subjects require a purely descripti.ve 
treatment; others give sc~pe to the imaginB:-tion. Your method of 
dealing .with them will vary accordingly ; but it will be largely art 
unconscious adaptation to the needs of the subject. Ability to do this­
to adapt the form of your essay to ij;s contents-depends on the flexibility 
of your individual style. 

In general, however, we may say that all essays have a certain 
general form : an introQuction, a body and a concliision. This must 
be taken into consideration when forming the framework ; for it would 
be unwise to plungt:; into· the subjeot

1 
without a logical enumeration of 

the points to be dealt with. Remember that you are trying 1 o 'frame 
your thoughts in a new language ; and that even if, as already stated, 
the subject-matter is subsidiary, you want to master it thoroughly so as 
to be able to concentrate on the way you wish to express it. • 
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Before actually writing your essay, therefore, draw up a framework, 
8.Ild 1ihen base your paragraphs on the poiqts contained in it. Use a 
paragraph for each point. ThiS is essentjal to avoid clouded thought. 
Your paragraphs should be clear as crystal, each one an expansion of 
a particular thought: 

THE FRAMEWORK. 

·· Try to drQ..w up your framework in Afrikaans straightaway. Your 
thoughts will .then be partly moulded in the new medium by the time 
you set to work Oljl \)le actual essay. 

Let us take an essay on '· South African Problems " by way of 
example -

Suid-Afrikaanse ProblEme. 
,_, 1. lnleiding ('ntroduction): Noodsaaklikheid van instudering (neces­
sity for studying) van hierdie probleme as ons die wit beskawing 
(~~vi)irntion) hier wil handhaal (maintain). 

2. Die Probleme -
(a) Die Naturelle (natives). 
(b) Die Asiate--met verwysing (reference) na Natal. 
(c) Immigrasie. 
(d) Die Armblankes. 
(•) Irrigasie. 

3. Die oplossing (solution) van die een probleem van die antler 
aflianklik (dependent) . 

• 4. Slot: 'Aansporing om saam te staan as ons hierdie moeilikhede 
,.1jl, te bo kom. 

These notes may now be expanded into essay-form :-

Suid-Afrikaanse Probleme; 
...... Soos veral met jong lanq.e die geval is, het Suid-Afrika 'n aantal 
pfobleme wat op ''n bevredigende (satisfactory) oplossing wag. Slaag ons 
nie daarin om hierdie struikelblokke (obstacles) tot ons ekonomiese, 
politieke en maatskaplike (social) vooruitgang uit die weg te ruim nie; 
dan is dit twyfelagtig (doubtful) of die pilare van die Westerse beskawing 
bestand sal wees teen die bruisende stroom van barbarisme wat hUlle 
tans bedreig (threaten). 

Hierdie probleme is van 'n baie uiteenlopende (diverse) aard : Die 
koeliekwessie in Natal het aan ans staatsmanne al baie hoofbrekens 
besorg ; immigrasie, die armblan!<evraagstuk (poor whi' e problem) en 
besproeiingskemas (irrigation schepies verg (demand ook die aandag; 
en bo alma!, soos 'n Hidra-koppige 'l'onster, steek die Naturelleprobleem 
dreigend uit. 
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Wat ga?-n in die toekoms die 't(erhouding (relation) tus~eli ~fe naturelle 
en di~ blanke; wees 1 Op die oomblik is daar agt naturelle t~enopr een 
witrpan in Suid-Afrika, en dit lyk ·nie of daar veel kans be~taan om die 
verhouding gunstiger te maak vir die verteenwoordig~rs·(representati.ves) 
van die blanke ras nie. ' 

Die naturelle word stadigaan opgevoed en dit kan nie van hulle 
verwag word dat hulle met die huidige (present) stand van ·sake moet 
tevrede bly nie. Boonop verskaf hulle goedkoop arbeid, en is hulle 
daarvan. oorsaak, dat die witman in Suid-Afrika nog steed~ geneig vo~l 
om ,hande.ar.beid as benede sy waardigheid .1.beneath his dignity) te 
beskou. 

Nou verwant (closely related) aan die vraagstuk hier.bo genoem is 
die Asiate-probleem, waardeur veral Natal geleisler (harrassed) word. 
Die lewensbehoeftes van die koelie is so gering (small) in vergelyking 
met die van die witman dat eersgenoemde altyd in Ftaat is om sy ware 
(commodities) teen 'n laer prys te verkoop .. Dan ook; net soos in die 
geval van die naturelle, stel hulle die hele samelewing (community) gedurig 
·bloot aan aansteeklike (infectious) siektes deur hulle v~rwaarlosing 
(neglect) van gesondheidsmaatreels (hygienic measures). ' · 

Sou immigrasie die vurig begeerde oplossing kan verskaf ! In 
hoe verre sal 'n instroming ·(influxi van ge3onde, energieke witmense 
daartoe hydra om die bolwerk (bulwark) van die wit be kawing teen die 
vyandelike aanvalle te vrywaar (protect)~ Dit lyk asof dit baie gewens 
sou we;es om die regte soort van immigrant na ons land uit te lok. 

Maar ons moet rekening hou met die werkloses unemployed) met 
wie ons alreeds opgeskeep sit. Die geledere (ranks) van die armb\ankes 
word nog gedurig aangevul deur mense wat van die 'and na die Stede 
toe strooiµ. Immigras:e sou dus s1egs geregverdig wees as dit g~paard 
gaan met die ontwikkeling '.development) van ons landbou en die uit­
breiding 1 extens:on) van ons industriee. 

Saam met hierdie Yraagi;i"ukke moet ons die besproeiingskwessie 
meld (mention). Duisende mo. ge vrugbare grond moet as gevolg van 
waterskaarste onbewerk (uncultivat~d) bly le. Kon hulle onder. bewerking 
kom, dan sou dit in aansienlike mate daar:oe hydra om die moeili!>he<J,~. 
op te Jos. 

'n· Volledige bespreking (full discussion) van hierdie probleme k'an 
onmoontlik binne die bestek within 1he bounds) van een opstel plaas­
vind-hulle kan hier sleg3 genoem ~ord ; maar di'J goed om hulle onder' 
die aandag te bring, want die Suid-Mrikaanse burgers sal sops. een man 
moet staan in hulle poging (attempt) om 'n oplossing.te veckry. 

SUBJECTS FOR ESSAYS. 

A 'list 6! ~ubjects for essays is·appelfded 
•I 

Suid-Afrikaanse Nywerliede (Industries) ; Immigrasie ;, Die, 
Naturelle van Suid-Afrika ; 'n Toertjie na die Viktoria-water-
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val ; Vrouestemreg; Die Ontwikkeling van die Vliegmaajien; 
My Lieflingskrywer ; .Die Mag Van die Pers ; Die. Voor- en 

·'Nadele van ,Tweetaligheid; Die Volkerebond (League of 
Nations) ; Is die Wereld Sportmal ! ; Die Moois' e Natuurtoneel 
wat u ken; Die Invloed van Klimaat op Karakter; Werkloos­
heid ; Assuransie ; Musiek. 

BOOKS RECOMMENDED. , 

The student should make a point of reading as many of .the following 
books as possible. Those indicated with an asterisk are more elementary 
than the others and will serve to introduce the reader to the more difficult 
matter given towards the end of the list :-

*I. Grimm se Sprokies. 
*2. Die Fabela van Esopus. 
*3. Gulliver se Reis,na Lilliput. 
*4. Verhale uit die Arabiese Nagstories. 
*5. Die Awonture van Baron von MUnchausen. 
*6. Bont Beelde (Beeba). 
*7. Die Spook van Sluimerhoek. 
*8. Die Spook-Bruidegom. 
*9. Rip van Winkle. 

*IO. Jessica se Eerste Gebed (Stretton). 
Note.-7, 8 and 9 above are cheap and belong to Juta's well-known 

Klnderbiblioteek series. See also page 99. · 
11. Die Hut van Outa.Tom. (Beeche~ Stowe). 
12. Uit ons Volkslewe. (B. Spoelstra.) 
13. Sonde Met die Bure. (C. J. Langenhoven.) 
14. Herrie op die ou Tremspoor. (C. J. Langenll~ven.) 
15. Donker Spore. (0. J. Langenhoven.) 
16. Geeste op Aarde. (0. J. Langenhoven.) 
17. Die Kleine Maya. (Waldemar Bonsels-Eybers.) 
18. Adriaan Hugo, Speurder. (Hendrik Brand.) 
19. Waar Spoke Spee!. (Leipoldt.) 
20. Op Veld en Rante. (Van Bruggen.) 

· Oefenin'g 36a. 
Vertaal die opstel :-

.. Suid-Afrikaanse Probleme," wat in die hoofstuk verskyn, in 
goeie Engels. · 

Oefening 36b. 
Skr}tf 'n opstel van omtrent 35 reels oor een \an die onderwerpe 

hierbo aangegee (Subjects for Essays). 

Oefening 36c. 
Skryf nog 'n opstel van omtrent 35 reels oor een -y-an die bogenoemde 

onderwerpe. Kies 'n antler ·onderwerp as .die een wat u in die vorige 
oefening gedoen het. 
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LEESOEFENING. 

THOR EN DIE R.EUSE. 

Net soos die Grieke, het die mense wat in Noord­
Europa gewoon het ook hulle eie legendes gehad. Dis 
mooi om te sien watter invloed die wilde natuur op die 
aard van die legendes gehad het. Die Grieke het daarvan 
gehou om mooi natuurtonele te beskrywe, en baie van 
hulle legendes was oar die liefde en oor skoonheid. Die 
Nore, daarenteen, het gewoonlik gevegte beskrywe. Hulle 
het groat geword omring deur· gevare van natuur en wilde 
diere; en 'n mens lees dikwels in hulle legendes van die 
stryd om te be8taan. 

Thor was die Dondergod en hy het die gode baie 
gehefp om hulle aartsvyande, die reuse, te bedwing. Die 
reuse het gedurig probeer om die vesting van die gode in 
te neem. Hulle was grater en liggaamlik sterker as die 
gode, maar hulle towerkrag was minder en. hulle kon die 
gode nie baasraak nie. 

Thor was die sterkste van die gode. Hy het 'n wonder­
like hamer gehad waarmee hy die sterkste reus kon trotseer. 
Al die groot kerels was vir hom bang en het gesorg dat 
hulle uit sy pad uit kom. 

Partykeer het Thor moeg geword van stilsit, as die 
reuse te lank wegbly, en dan het hy sy hamer gegryp en 
na die land van die reuse gereis om hulle daar in liul eie 
gebied te tart. 

Maar Thor het nie altyd sy sin gekry nie. Die reuse 
het horn ten minste eenkeer lelik op sy neus laat kyk. 

• Dit het so gekom : 
Op 'n goeie dag het Thor naby die grense van die 

Reusewereld rondgedwaal. Hy het.,110m erg verveel, want 
die reuse het lanklaas 'n aanval op die gode gemaak, en 
dit het gelyk asof hulle veglus heeltemal afgekoe] het. 
Thor het dit baie betreur, want niks was vir horn aange. 
namer as om met .die ham.er rond en bont te slaan nie. 
Hy rt die volste vertroue in sy hamer gehad en het vas 
gegl Clat hy enigiets daarmee kon doodslaan of stukkend 
bree . 

Die reuse het dit geweet ; en hulle was bang vir Thor 
se hamer ; maar hu!le het ook geweet dat hy van al die 
gode die minste towerkrag besit het. Hulle het dus besluit 
om horn 'n goeie les te leer en om sy vertroue in sy hamer 
te skok. 

nature. 
describ('. 

on the contrary. 
fights. 
surrounded. 

exist. 

thunder. 
arch enemies. 
subdue. 
giants. 
stronghold. 
physically. 
magic powe1·s. 
overpower. 

defy. 

seized. 

area; defy. 
will. 
made him feel 

small. 

borders ; wan­
dered round. 
bored. 
attack. 
desire for 

(fighting. 
deplored. 
everywhere. 
fullest confi· 

dence. 
to pieces. 

decided. 
confidence. 



disappointment. 

amazed. 
weaponless. 

bet. 
very little. 

good for nothing 
cleave. 

quite ca.l~ly. 

defy. 

imagine. 
indignant. 
perhap'! regret. 

firmly convinc­
[ ed: 

w~ mad. 
remarks. 

commit stiici?c· 

at his ease. 
even. 
smile. 

tremeru;lous. 

slightly. 
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Toe hulle vir Thor dus naby hulle grense gewaar, het 
hulle hul grootste ·towenaar...:..want die reuse kon darem 
ook goed toor~gestuur om te kyk of hy nie die trotse 
Dondergod 'n bietjie koil s1rrikmaak nie. 

Thor w.as alte bly toe hy .die. vyarid sien aankom, 
niaar tot sy teleurstelling het dfo reus geen wapen by horn 
gehad nie .en dit het dus gelyk asof hy nie van plan was 
om te veg nie. 

Maar as Thor verbf!-aB was om 'n reus so ongewapend 
te sien aankom, ·kon·hy sy ore byna nie glo nie toe die reus 
by horn aankom en se : ,,Ek weet jy is verbaas· om my so 
sonder wapens ·te sien, maar -ek het nou net met 'n paar 
van my maters 'n weddenskap gemaak dat jou hamer, 
waarop jy so tr"ots is, maar bloedweinig beteken as jy 
werklik 'n sterk man teekom." 

,,Wat!' skree Thor. ,,Jou niksnuts van 'n reus ! 
Ek sal vir jou gou-gou leer hoe diep my hamer kan klowe ! 
Jy het seker sonder jou _wapens gekom omdat jy weet dat 
ek nie 'n ongewapende man mag see"rmaak nie .... '' 

,,Glad nie,'' a:ritwoord die reus doodbedaard. ,,Ek het 
hulle tuis gelaat omdat hulle nie nodig is nie. Ek· is sterk 
genoeg om jou swaarste houe te trotseer. 11 

,,Jy verbeel jou ;vat l" se Thor, no'u hoogs veront­
waardig. ,,Moenj.e vir my kwaad maak nie-a:q.ders sal 
jy dit dalk berou ! " 
' ,,Nou goed-laat ons jou krag o'p die' proef stel : ek 
sal gaan lil-anders kom jy my kop tog nie by nie-dan 
kan: jy drie houe op my kop slaan, net so hard soos jy 
kan." 

,Thbr kyk die r.eus verbaB:S aaD.. Hy, was nou vas 
oortuig dat sy teenstander 'n strepie het .; en hy wou net 
wegstap toe die reus weer 'n paar aanmer~ings maak oor 
sy geliefde hamer. ' 

Dit was vir die D!'ndergod te veel. 
,,Nou ja, as jy dan wil' seljmoord pleeg, gaan 1

1
e dan 

maar ;" se hy. 
Die reus gaan ewe op sy g~mak Ie, en Thor swaai sy 

hamer in die lug. Selfs toe nog het hy verwag dat d.ie 
reus sou padgee, maar ne'e-daar le hy en glimlag asof 
die hele aff~re vir hom 'n groot grap is. 1 

'1 Met 'n geweldige slag val die hamer op die reus se 
voorkop neer. Die hou was hard genoeg om enigeen se· 
kop middeldeur te klowe, maar tot Thor se verbasing het 
'die reus net so effens geruk en toe hardop gelag: 

,.Is dit nou die wonderlike hamer waarvan jy gepraat 
'het 1·" spot hy. ,,'Dis nie eens genoeg om vir my hoofpyn 

1 te gee nie ! " 
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Thor kners sy tande en swaai nog 'n keer. Die hamer 
kom neer met 'n slag wat deur die berge weergalm ; maar 
die reusl!O en lag, en voe! blykbaar niks. 

· Nou span die verwoede Dondergod al sy kragte in en 
die derde hou word met 'n krag gelewer wat die hele aarde 
laat bewe het. Die uitwerking is egter dieselfde, en Thor 
nioes skaam.akaam erken dat die reus vir horn te taai was. 

M ismoedig het Thor na die land van die gode terug­
gegaan. Sy hamer het horn nooit vantevore so in die~steek 
gelaat nie. Toe hy daar aankom, staan 'n h~le paar van 
sy maters vir horn en wag : 

,,Mooi g€fop, Thor ! " se een van hulle. ,,Hierdie keer 
het die reuse jou -darem lekker beetgekry ! '' 

,,Wat weet julle, daarvan ~ " vra Thor v~rbaas. 
,,Ons het, die hele aff~re op 'n a/stand aanskou. Jou 

hamer het niks makeer nie, en j ou krag het oak nie vef. 
minder nie ;. maar die reus het jou so getoor dat jy nie 
kon sien hoe hy 'n berg tussen jou hamer en sy kop bring 
elke keer <lat jy slaan nie ! Kyk lna~r na daardie berg­
,'Jcetting qaar ! '' 

Thor kyk, en. waarlik, daar Ii\ drie diep kepe in. die 
bergketting wat voorheen nie daarin te sien was,nie. Thor 
het so hard geslaan <lat die berge byna in t,wee gesplits het. 

Arm~ Thor ! Die gode het hom lekker uitgelag ; 
maar dit het horn goed gedoen, want hy het daarna ,nie 
so groot gepraat oor sy krag en sy hamer nie. 

LEESOEFENING. 

JOHANNESBURG. 

ground. 
resound. 
apparently. 
infuriated. 

result. 
tough. 
disconsolately. 
previously. 
failed. • 

cheated. 
got the better of 

you. 

at a distance. 

mountain range. 

grooves. 

split. 

Daar is maar min stede in die wereld wat kan praat van 
.so 'n verbasende ontwikkeling as die ,,Goudstad ". astonishing, 

, . [growth. 
To~ President Kruger in 1886 die plaas waarop Johannes-

burg vandag st.aan tot openbare delweryP gepr9!cl.ameer diggings. 
het, het. daar nie meer as vyftig merlse in daardie !listrik 
gewoon nie. Self~ hierdie mense is da;.arh~en getrek geword even; drawn. 
deur die berig <lat goud ontdek was. Die plek het '•P0"; tli•-

d ' k ' kl . d" ikk I [covered. spo,e ig van n myn amp tot rr ,em sta Jie·ontw e. ,rapidly. 

Twintig j~ar gelede het dit 'n voorsppedige moderne stad prosperous. 
geword. Vandag-omtrent ve9rtig jaar na sy stigting-is foundat~on. 
Johannesburg die grootste stad in die Unie1 en haar geboue, 
str~te en ruimtes kan l?aie gun.stjg ll).et en.igeen van die 
ouer stede in die land vergelyk word. 

'Die merkwaardige ontwikkeling van die stad kan afgelei 
word van die volgende syfers wat in verband staan met haar 
bevolking. 

<?pen spaces ; 
[favourably. 

corp.parpd .. , 
remarkable ; 

[gathered. 
figures; relation. 

111 



according to. 
taken. 
half. 

police. 
showed. 

estimated. 

existence. 

mainly ; due to. 

agricultural .. 
imagine·; 

(quantities. 
foodstuffs 

entirely. 
dependent. 
undoubtedly. 
supported. 
iron; 

[coal regions. 
convinced. 
continue; 

[expahd. 

ceased. 
present. 

directions. 
loss; 

[compensate. 

number; 
[increased 
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In 1896 was die bevolking volgens die sensus wat in 
daardie jaa.r deur die Staatsraad opgeneem .is, omtrent 
102,000, waarvan byna die helfte Europeane was. In 1902, 
.kort na die Suid-Afrikaanse o6rlog ,geeindig was, het 'n 
polisie-sensus die bevolking aangegee as 109,000. Die 
sensris van 1904 het aangetoon dat die bevolking 156,000 
was. Teen 1911 het dit .omtrent 237 ,000 bereik; terWyl .die 
geskatte bevol.ltlng teen·die end van· Junie 1925 omtrent · 
302,000 was, waarvan 163,000 Europeane w":s· 

Die bestaan en ontwikkeling van Johannesburg is hoof­
saaklik _te danke aan die goudmynindustrie. Die velde 
waarop Johannes.burg staan is nog die rykste en grbotste 
in di~ wereld. Met haar groot bevolking het die stad 
1'atuurlik 'n groot sentrum vir /andbouprodukte g~word. 
-'n ·Mens kan hom voorstel watter groot hoeveelhede' beeste, 
mielies, groente, en antler eetware vir so 'n k1omp µtense 
gebruik moet word. 

Dit kan nie gese word dat Johannesburg geheel-en-al 
van- haar goudmyne afhanklik is nie, hoewel 'n groot 
gedeelte van die mense ongetwyfeld direk of inclirek deur die 
mynprodukte o.nderhou word. 

Johannesburg ·1e naby die ystervelde en steenkoolstreke 
van die Noorde, en 'n mens kan daarvan oortuig wees dat 
die stad moet aanhou om in grootte en bevolking uit te brei. 

Selfs wanneer die .goud-produserende streke opgehou het 
om· op die teenswoordige skaa! te produseer, bestaan daar 
rede om te glo dat ontwikkeling in antler rigtings die 
verlies meer dan sal vergoed. 

Die industriele ontwikkeling van die stad gedurende 
die laaste tien of twaalf jaar was baie merkwaardig. Die 
aantal fabrieke in die stad het vermeerder van 862 in 1915 
tot 1748 .in 1921, en die aantal w~rksmense in hierdie 
fabrielte het v;ermeerder van ·29,050' in 1915 tot 56,076 in 
1921. l 

generally . "' Die stad het baie pragtige geboue en het in die a,lgemeen 
advantZ:~ing. 'al die, voordele van ~nige anqer stad van haar grootte. 
in fact. 'Inderdaad, Johannesburg rek.ei·dat sy een van die vooruit-
most pro- strewendste stede hi die wereld is. Dit moet onthou word, [gressive. 
respect; dat Johannesburg, in hierdie opsig,- glad nie uniek is, nie ! 
[ e.~solutely not. 
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LEESOEFENING. 

OOM KOOS. 

,,Piet, ke.irjy d'aardie· Bkraal mannetjie wat nou net 
die hoek van die Poskantoor omgaan 1 ,, vra my vriend 
Jan, toe by by my uitspan in die dorp. ·Hy bet van die 
plaas af ingekom om sy weeklikse inkopie8 te doen. 

,,Ja-.dis oonl Koos. Daar is maar min mense in die 
. dorp wat horn nie ken nie. Sy koddige figuurtjie draJ 
gedurig been en weer, en orals word hy met 'n vriendelike 
(Jlimlag begroet. Hy is saker die mees gewilde ·burger 
in ons dorp. Maar waarom:vra jy 1 " 

' . 
,,0, uit .blote nuuskierigheid; ek bet by horn verbygery 

en, hoewel by my hie ken nie, het hy"my so 'n vriendelik.e 
knikkie gegee dat dit my opgeval het-,selfs in hierdie 
vriendelike dorpie· van julle waar almal mekaar groet, of 
hulle mekaar ken of nie. .E.k begiq my al heeltemal tuis 
voel,, en my hart trek nie meer so ste:-k na die Bolandse 
bergstroompies nie. Ek moet se ek bet soma baie verlang 
na die koel plekkies op ons plaas, waar die skuimvlokkiM 
tussen die ronde klippertjies heendam totdat hulle in stil­
water na die kant toe spoel, en daar Je en ogies lcnip in die 
vriendelike,Btrale van die son. . . . " 

,,Ag kom, Jan, jy word altyd so digterlik as jy oor jou 
ou Bolandjie begin pra,at. Jy sal naderhand maak dat ons 
K.aroboere se : ,Maar kyk hoe stel so 'n OU Kaapse 
meneertjie vir hoin aan ! ' Maar ons bet oor oom Koos 
gesels . ... ", val ek hom haastig in die rede, want ek wis 
dat my vriend, wat om gesondheidsredes hier in die' Karo 
kom hoer bet, party'<l<\e nog maar taamlik verlang na sy 
geboorteplekkie daar t,ee~ die berghelli'l!I van die Paarl. 

,,Nou ja:" se hy, ,,vertel my iets van hom: jy se dat 
die mense baie van hom 'hou ~" 

thin. 

pure.bases. 

quaint, odd . 
trots; 

[ constantly. 
smile. 
popular. 

mere curiosity. 

nod ; struck. 

pulls ; Western 
[Province. 

foam bubbles. 

a.way. 

wink. 

rays. 

poetical. 

afkrwards. 

aanstel =put on, 
. J!l}F~' 

interrupt . ... 

birth ; slope~ 

t ( ,, 

,,Ja.-veral die kindertjies; jy si~n net ogies .blinlc glitter. 

as oom Kotie sy verskyning maak. Ek k<;>n nooit verstaan appea'ra.nce. / 

waarom die klein'span so gek na horn is nie ; maar nou het youngsters: 

ek die ltans gekry om .. te sien hoe hy met hulle omgaan; en 'associaI:~a.zy · 
dit bet my duid~\ik gevyord dat hy .'n ware kindervriend is. 
,'\I die kinders van di.e dorp sien· vei:]angend uit na die 
~esqekies wat dit hulle gegun is·om van.tyd lj?t.tyd by horn 

·in' sy w-0'!derlike'hnisie. af te 1€. ;Daar hou hy all~rhande . . . . . 

look f0i-w
1
a.rd to.· 

granie.d.' ' ' 

'n besOek~afl~ d 
to pay a visit: 



rubies. 

rather ; 
[distinction. 

turn (lot); just. 

something going 
[on. 

excited. 

invited. 

kiddies. 

as to that. 
restless little 

[mites. 
lack. 

delicacies ; 
[exhibited. 

little passage. 
ajar. 

Ci!-price. 
functions. 
event. 
rnemory. 

Isn't it;wrOngly. 

jtldge. 
up to ; incom­

[prehepsible. 
previously. 

exchanged. 

entertain. 
somewhat; 

[pitiable. 
ldneli; le8.d an 

[existence. 
view of life 
frolic' 
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dingetjies aan waama 'n grOofnie:iis nie tweemaal sou kyk 
,nie, maar wat vir 'n kindjie mee~ waarde het as p€:rels en 
robyne." 

,,Maar mag ek vra wanneer jy die kans.gekry hef om 
vjr ooni Koos in sy. ware kleure te. sien 1" 

,,Ja, ek voe! ndifal trots op die onderskeiding wat.my te 
beuri geval het,. want hy laat nie som~er enige grootmens 
toe om;sy woninkie binne te gaan nie. Maar laat ek vir 
jou vertel : as jy gister dorp~toe gekom het iii p]aas van 
vandag, SOJ! jy dadeJik bemerk dat tlaar iet~ gaanl/e was. 
Die kleinspan was .,opgewonde, wa!1t was dit, nie oom 
Kosie se verjaarsdag nie, ~n 4et, l;iy nie a~ die kinders 
uitgenooi om in die namiddag by horn te gaan kuier nie 1 
Hy doeI) .dit elke jaar, en jy kan my glo dat die volkies 
opgewonde was, want .die "'.'at al· vantevore,,' d~r besoek 
afgele het weet dat dit nie 'n geworie kuiertjie afgee nie""­
nee, daarvoor sal oom Kotie wel sorg. Hy· weet goed 
waarmee hy die ha.rte van die klein woelwaterfdies ·moet 
vang : aan soetkoekies, melktert, roomys en gelei ontbreek 
dit nie ; en die kleingoed se niondjies water al met die 
inkomslag; want die eetltamertjie waar al die lekkernye 
ten toon gesprei word ie- regs van die gangetjie, en dieldeur 
staan gewoonlik by ·sulke geleenthede op 'n. skrefie oop." 

,,Dus was jy' ook· gister by die partytjie Van oom Koos 1" 

,,Ja, hy kry van tyd tot tyd 'n giir, en iiooi dan een of 
twee grootmense om aan die Verrigtirigs deel te neem. 
Gist.er het ek die eer gehad, en daarom is die ·gebeurtenis 
nog sci Vars in my geheue .. " 

,, Vertel my daarvan, Piet." 

"D,is darem \vonderlik hoe verkeerdelilc 'n mens. 'n antler 
kan beoordee1 as jy nog nie die kans gehad he£ om nader 
kehnis met hom te maak nie. Vir my was oom Koos tot 
gister onverstaanbaar ; ek het voorheen nie meer as tien 
Woorde met horn. gewissel nie. Waarom hy juis vir my 
gevra'het om te gaan kyk hoe hy-sy vriendjies en vriendin­
netjies onthdal weet ek nou nog nie. Ek het horn, a!tyd 
beskoU ~~ '°: enigsins betre?-trenswaardige ou mannetjie w'~t 
'n eehs~e bestaan voer ill d8.~rd'ie hui~ie yan hom. ~ ~istbr 
liet ek egter_ '.n insig in' sy 'kwensopvaitiw 'v~tlq:y : terwyl 

'.hy daar lio 'silam_met'~ maatjies baljaar net ek 'n kans 



167 

gekry om ·in sy hart in te kyk ; en• dit was gevul met 
suiwere liefde vii; die jong ]lloedjies om hom heen. ·Hy 
h~t heeltelnal .anders gelyk as wanneer 'n mens hom op 
straat teekom. Dan groet hy weliswaar altyd vriendelik, 
Iljaar jlis: 9! hy origens pfgetrokke is-en gistev ! Hy was 
jou waa,rfw:waar een van hulle. AI die speletjies het hy 
QP. Wit ge~i!, en niemanc) was -luidrugtiger as hy nie, 

' En die kleinspan ! Jy kon hulte wie-;veet-waar hoor, 
want nadat hulle na hartelu• vafl die soetgoed gesmul het, 
was hulle gereed ·om. enige spe'Ietjie aan te pak. Dit was 
komieklik om te sien hoe selfs klein Braampie, die vyfjarige 
seuntjie van oom Sare!, manhaftig probeer het om by te 
bly. Hy het maar swaargekry, want die versoeking om 'n 
sesde stuk melktert te eet was te groot-en melktert en 
speletjies gaan nie mooi saam nie. Ek vrees menige 
moedertjie was vannag bikommerd oar haar koorsige krosie 
en het dankbaar gevoel dat oom Koos nie e\ke dag ver)aar 
nie." 

to be sure. 
for the rest: 
absent-minded. 
actually. 
started ; noisier. 

to their heart's 
content; feasted. 
to tackle.' 

manfully. 

temptation, 

worried; 
feverish 

[offspring. 

,,Dit moes 'n hele aardigheid gewees het om die opge- treat; jovial. 
ruimde oubaas onder sy matertjies te sien." 

,.Ja-en tog het ek my verbeel dat daar non en dan vir imagined, 
'n oomblik 'n weemoedige trek om sy lippe was, maar dis· melancholy. 
begryplik as 'n mens dink aan die ·ramp wat hom getref under~ta.ndable; 
h 

, , · calamity ; 
et. [befell. 

,,Van watter ramp praat jy nou, Piet 1" vra Jan ewe quite. 
nuuskierig. -

,,0, jy weet seker nie daarvan nie. Hy het dertig jaar 
gelede op punt van trou gestaan toe sy verloofde-'n Iiewe ~a~:~:~e. 
nooientjie, ook uit hierdie distrik---op Nuwejaarsdag deur 
'n pofa'dder gebyt is. Dit was vir hom 'n geweldige slag. tremendous. 
V 66~ die tyd was hy reeds terughoudend van aard, maar 
d8.ama kon 'n mens niks uit hom uitkry nie. Hy het hom 
toegele op sy dorpsboerderytjie en origens baie daarvan 
gehou om die kinders van die dorp en distrik gelukkig te 

reserved ; 
[nature 

devoted to. 

maak. Al die Iiefde wat hy aan sy eie~huisgesin sou gegee family. 
het word nou oor hulle uitgestort, maar 'n mens kan ver­ poured out. 

want of. staan dat sy kindervriendjies nie die gem is· aan 'n ware 
huis en huisgesin geb.eel-en-al kan vergoed nie." 

,,Arme kerel," se Jan, nnou verstaan ek horn beter." 

,,Ja, dis 'n voorreg om met so 'n persoonlikheid in aan­
raking te kom. Hy het 'n groot teleurstelling deurgemaak 
sonqer Olli daarcleur verbitter te word-inteendeel, dit 

compensate. 

privilege. 
contact; 
disa.ppoin tmen t. 
on the contrary-. 



insignificant, 

all too. 

both. 

direct; noble. 
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het sy liefde vir sy medemens helderder !aat brand. As 'n 
mens dink aan jou ei0 nietige moeilikheidjies en ·-teleur­
stel!inkies, en hoe jy alte dikwels. toelaat <lat hulle 'joti van 
kOers af bring, en jy kom dan 'n man soos oom Koo's tee, 
dan is dit om jou skaain te maak. Ons kan daar6p trots 
voel dat hy 'n burger is van ons eie klein d0fi>ie." 

En my. vriend en ek het uitmekaar gegaan met die 
gevoebdat die gesprekkie vir ons albei goedgedoen bet. 
Ons het·-die voorreg geli'ad om vlr 'n paar oomblikkies ont:l 
oe ·te. 'fig .op 'n groot en eilel persoonlikhei!l-en sulkii 
ooml:ilikkies doen altyd goed, · 
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IDIOME EN SPREEKWOORDE. 

Idioom of 
Spreekwoord. 

Altyd op dieselfde 
aambeeld hamer. 

Sy aand· en more· 
praatjies kom nie 
ooreen nie. 

Goed (sleg) by iemand 
aangeskryhtaan. 

Aanhou(er) wen. 

Dit kom daar nie. op 
aan nie: 

Die aapst11!Pe kry. 
'n Aartjie - na sy 

va~rtjie. 
Hy praat soos 'n· 

advokaat. 
Hy is op die afdraand. 

Met iemand afmaak. 

Daar skuil iets agter. 

lets agteraf doen. 

Hy is gou op sy agter-
pote. 

Akkoord gaan. 
J a en amen se op all es. 

Amper maai; nog nie 
stamper nie. 

Vir 'n appel en 'n ei. 
'n Appeltjie met ie. 

mand te skil he. 

Arbeid adel. 
lemand se hand in die 

as slaan. 

lemand op sy baadjie 
gee. 

lets op die Jang baan 
skuif. 

Afr. Verkla.ring,, 

Altyd dieselfde ou onderwerp 
weer aanroer. 

Hy se teenstrydige dinge. 

n Goeie' ( slegte) naam by 
iemand he. 

As jy aanhou sal. jy slaag." 

Dit maak nie saak nie. 

Woedend wees. 
Net soos sy pa. 

Hy kan baie goed praat. 

Hy gaan agteruit; hy word 
·oud. 

Na 'n rusie weer versoen raak. 

Daar is 'n verborge doel ; dis 
nie alles pluis nie. 

lets iu die geheim doen. 

Hy vererg horn gou. 

Eens wees, saamst0m. 
'n Jabroer wees, lnet alles 

saamstem. 
Byna jou doe! bereik. 

Spotgoedkoop. 
lets h€i waaroor jy iemand 

wi\ berispe. 

Dis edel om te work. 
Iemand by 'n nooi uitsit. 

lemand wen, 'n pak slae gee. 

· lets onbepaald uitstel. 

~ Eng. Idioom of ' I 
Verkla.ring. 

To harp on the same 
striug. 

He only too fre. 
quently contra· 
diets himself: 

TO be in a persOn's 
good (had) books. 

Perseverance will be 
rewarded. 

It does not matter. 

To be furious. 
Like· father like s~n. 

He lias the gift of 
the gab. 

He is on the _deoliue. 

To kiss and be 
friends. 

Tliefe's more in it 
than meets the eye. 

To do something on 
the sly ... 

He is · easily pro· 
voked. 

To agree, be at one. 
To assent to every, .. 

thing. 
A miss is. as goo~ as. 

a mile. 
Fof a mere SO!lg. 
To have a bone to 

pick with some­
body .. 

Work ennoliles. 
To cut out a pe:r;s9n. 

To give a IiCkifl~ o~ ·· 
hiding. 

To postpone inde· 
finitely. 



ldioom of 
Spreekwoord. 

Iemand van bakboord 
na stuurboord. 
stuur . . 

Hy is' weer op die 
been. 

Besin eer jy begin. 

Hy wil bloed uit 'n 
klip tap. 

Hy het 'n blok aan sy 
·been. 

Bobaas wees. 
'n Bohaai. maak. 

HY. is bokveld-toe. 

Nood breek wet. 

Om die !ewe bring._ 
Daar j<om dadels van. 
Met dapper en stapper. 
Derdamannetjie speel. 

)Jood soos 'n· mossie. 

Dood moet 'n oorsaak 
he. 

So doof soos 'n kwiLr­
tel. 

Hy is kort van draad. 

.Aile goeie dinge be­
staan uit llrie. 

Hy het dit. uit sy 
duini gesuig. 

Eerlikheid duur die 
Iangste. 

End goed, alles goed. 
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Afr. Verklaring. 

Iemand \Vat b.v. navraag 
doen van een plek na die 
antler stuur sonder <lat hy 
die gCwe'nste infigting ver­
kry. 

Hy is weer gesond. 

Dink na voordat~jy 'n stap 
doen. 

Hy probeer om iets te doen 
wat onmoontlik is. 

Daar is iets wat sy vooruit­
gang belemmer. 

Die beste wees. 
'n Groot lawa~l maak oor 11iks. 

Hy is dood. 

In die nood doen 'n mens 
dinge wat jy anders nie sou 
gedoen het nie. 

Doodmaak.· 
Dit sal nie gebeur nie. 
Te voet. 
In die teenwoordigheid wees 

van twee verliefdes. 
Morsdood. 

Dis baie maklik om ekskusies 
te kry. 

Stokdoof. 

Hy word gou kwaad. 

Die derde probeerslag bring 
dikwels sukses mee. 

Hy het .. dit self vers_in. 

Op die ou end betaal dit om 
eerlik te wees. 

Solank soos dit maar goed 
' eindi'g is dit reg. 

Eng. ldioom of 
Verklaring. 

To send someone 
from '.Pillar to post. 

He is well again. 

Look before you leap. 

He attempts the im­
possible. 

He is severeJy han,-~ 
dicapped. · 

To be top-dog. 
To make an unneces­

sa:r}r fuss. 
Ff e is goqe to the 

happy hunting­
grounds. 

Necessity knows no 
law. 

To kill. 
It will not happen. 
On Shank's pony. 
To be gooseberry. 

.As dead as a ·door-
naiJ. 

It is easy to make 
excuses. 

Stone-deaf. 

He is easilv pro- · 
. . voked. • 
The third attempt 

may be successful. 
He has concocted 

(invented) ii. 

Honesty is the best 
policy. 

.All's well that ends 
well. 



Idioom of 
Spreekwoord. 

Dit gaan jou· nie .!an 
nie. 

Gedane sake het geen 
keer nie. 

Met iemand gekskee~. 

Genadebrood eet. 

Goedkoop is duur­
koop. 

lets aan die hand gee. 

Die hand aan j ou eie 
lewe slaan. 

Met hand en tand. 
Van die hand in die 

tand leef. 
Hy sit met die hand 

' in die hare. 
Die hand aan die 

ploeg slaan. 
lemand op die hande 

dra. 
lets van die hand sit. 

lets van die hand 
wys. 

Op heterdaad betrap. 

Heuning om die mond 
smeer. 

Van hoeka ( toeka) se 
dae af. 

Vir iemand die hoen­
den ill wees. 

Baie honde is 'n haas 
se dood. 

Hy is op die hoogte. 
H.ot en haar. 
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Afr, Verklaring. 

Dit (t)raak jou nie. 

Wat verby is kan nie verbeter 
wo'rd nie. 

Iemand vir die _gek hou. 

Te oud wees om n'og te werk 
of te verdien. 

Op die ou end is dit b'eter om 
liewer duur maar goed as 
goedkoop maar,.sl,eg te koop. 

lets voorstel. 

Selfmoord pleeg. 

So al wat jy kan. 
Net genoeg verdien om te kan 

lewe. 
Hy weet nie wat om nou aan 

te vallg nie. 
Dadelik met die werk begin. 

Baie van iemand hou. 

lets verkoop. 

lets nie aanneem nie. 

Vang terwyl hy besig is Oil'.\ 
die misdaad te pleeg. 

Vlei. 

Van vanmelewe se dae af. . 
Baie kwaa.d wees vir iemand. 

As alma! help is die werk gou· 
klaar. 

Hy weet daar alles van af. 
.Deurmekaar ;, van een plek na 

die antler. 

Eng. Idioom of 
Verklaring. 

It's- none of your 
business ; it does 
not concern you. 

It is no use crying 
ov~r spilt inilk: 

To play the fool with 
someone. 

To eat the bread of 
charity. 

.In the ·long run it 
pays to buy ex­
pensive, durable. 
articles rather 
than cheap rub­
bish. 

To make a sugges­
tion. 

To commit suicide. 

Tooth and nail. 
To live from hand 

to mouth. 
He is at his wit's 

end. 
To put One's shoul­

der to the wheel. 
To make 'much of 

someone. 
To dispose of some­

· thing. 
To rej~ot (refuse) 

something. 
T.o qatch red-handed. 

To flatter. 

From time immem­
orial: 

To be very angry 
(cross) with some­
one. 

Co-operation makes 
the work lighter: 

He ·is well informed. 
In confusion ; from 

pillar to. post. 



Idioom of 
Spreekwoord. 

Dit hotagter kry. 

So slim soos die 
holltjie van die galg. 

Vol jakltalsstreke. 
Sy jas is in die wiel. 

'n Kat in die sak koop. 

Op die keper beskou. 

Vairsy kindsbeen af. 

Jou kniee dra. 
Die kool is die sous 

nie werd nie. 

Met man ,en muis. 

Jou mond verbypraat. 

Tussen die lepel en die 
mood val die pap op 
_die grond. 

Die morestond het 
goud in, die mond .. 

• ieman<l te na kom. 

''!. Nuusdraer. 

Die onderspit delf. 

Uit die oog, uit die 
hart. 

Hy is poot-uit., 

In die recle val. 

'Ii Riemtelegram. 

!'.er slot van rekening. 

Hy ~et alles vir soet-
koek op. 
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Afr. Verklaring. 

Dit moeilik kry. 

Baie slim (geslepe). 

Geslepe. 

Hy is' in moeilikheid. 

'n Slegte inkopie doen. 

Noukeurig bekyk. 

Van jongs af. 

Weghardloop. 
Dit is nie die moeite werd nie. 

Sonder ·dat iets of iemand 
gered word. 

Te veel se. 

'n Onderneming, wat skyn 
suksesvol te eindig, kan op 
. die laaste oomblik nog mis-· 
luk. 

As iY. vroeg 6pstaan kan jy 
miskien 'n geluk tref. 

Iemand beledig. 

'n Verklikker. 

Die nederlaag ly, verloor. 

As jy eers weg is1 word jy gou 
vergeet. 

Hy is -baie moeg. 

Eng. Idioom of 
Verklaring. 

To have a hard.time. 

Very cunning. 

Cunning. 
He is in trouble. 

To buy a ·pig in a 
poke. 

To examine care-
fully. 

Since childhood. 

To skedaddle. 
The game is not 

worth 'tlie candle. 

With all hands on 
board. 

To put OI).e;s fop~ 
in it. 

'.pl~~e's many a slip 
'twixt the cup and 
the lip . 

The early bird 
catches the \\'.Orm. 

To insult someone. 
A tell.tale. 

To suffer defeat. 

Out of sight, .out of 
mind. 

He is dead beat. 

Praat terwyl iemand anders TO interrupt. 
praat. 

'n Gerug. 

Alles in aanmerking geneem. 
Hy glo alles wat horn vertel 

word. 

A rumour. 

After all. 

He is most ct"edulous. 



Idioom of 
Spreekwoortl,'. 

Laat spaander. 
Die spit afbyt. 

In die sleek laat. 

Die beste stuurman 
staan aan wal. 

Iemand op sy taber­
nakel gee. 

Die ·· tering na die 
ne~g sit. 

Tou opgooi. 

Van uilstel kom afstel. 

Voet hi: stuk hou. 

Iets op staande voet 
doen. 

Voor die voe~. 

Die voortou neem. 
Hy weet hoe die vurk 

in die hef sit. 

Van die wal in die 
sloot. 

Die mens wik, maar 
Goff beskik. 

'n Windbuks. 
Hy het deur die win­

gerd geloop. 
Meer lawaai as wol. 

Wildewolhaarpori~ge­
dagtes. · 
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Weghardloop. 

Die moeilikste werk doen. 

Nie meer. help wanneer j ou 
hulp miskien die nodigste 
is nie. 

'n P~i-soon wat nie self die 
w'etk doen nie kan maklik 
baie raad gee. 

Iemand 'n pak gee. 

Eng. Idioom pf 
Verklaring .. 

· To skedaddle. 

To ·hear the· br.unt. 

To leave in the lurch. 

He knows best who 
is not doing the 
job himself. 

Nie meer uitgee as wat 
verdie~ nie. 

To giv~ someone a 
hiding. 

j,Y >:;•Tp cut one's coat 
acqording tO one'B 
clotli. 

Moed verloor. 

As jy eers uitstel doen jy dit 
:qiiskien nooit. 

Gedetermineerd wees, volhpu. 

lets daar en dan doen. 

Sonder om uit te soek. 

Die leiding neem. 
Hy weE;_t presies v:at clie 

posisie is. 

Van sleg na erger ~ 

Ons planne word dikwels nie 
verwesenlik nie. 

'IJ. Grootprater. 
Hy het gedrink ; hy is dronk. 

·,n Groot· lawaar Dor 'n nietig­
heid. 

Onverantwoordelike gedagtes. 

TO lose. courage. 

Procrastination is 
the thief of .. time. 

To take a deter­
mined stand. 

· Tq do somethiJ1g on 
the spot. 

Without making ex­
ceP.t.ions. 

To take the !~ad,. 
lie knows "'ha_t's. 

what (the iril6incf 
outs). 

.l!rom phe fryhig-.pan 
into the fire-. 

Man proposes, God 
disposes. 

A boaster.' 

He is half-seas-over. 

Much ado about 
nothing. ·" ., · 

I.r resp on s).Ql e 
thoughts. · ~. 
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ANGLISISMES. 
Anglisisme. 

1. Ek lyk dit nie. 
2. Om 'n trein te vang. 
3. Om koue te vang. 

4. Stappe neem. 
5. Die saal was opgelig. 
6. Eksamenpapier. 
7. Die· pa pier was sty!. 
8. Wolgroeiers. 
9. J ongens Hoer Skool. 

10. Hy het nie opgedraai nie. 
11. Sestig merke. 
12. Ek sal jou 'n koppie tee 

staan. 
13. Vir hierdie rede. 
14. Meer of min. 
15. Ons het vir 'n wandeling ge­

gaan. 
16., Die resultate is uit. 

17. Wat is aan in die bioskoop 1 

18. Wat is op met iou 1 
19. Hy dra brille. 
20. 'n Paar skere. 
21. Harde lyne. 
22. Hy is by ver die beste 

skrywer. 
23. Ek sal jou met kos voorsien. 
24. Ek is in ontvangs van u brief. 
25. Hy het my so 'n kyk gegee. 

26. Hy sal my huis-toe sien. 

27. Jy moet 'n dokter sien. 
28. Ek wil die bestuurder sien. 
29. Hy l!et my by· die stasie 

afgeSien. 
3Jl. Ek sien wat jy meen. 
31. Saver ek kan sien, 

• Suiwer Afriklµlns.· 
1. Ek hou nie diiarvan nie. 
2. Om 'n trein te 'haal. 
3. Om koue te ·Vat, of om 'n 

verkoue op te doen. 
4: Stappe doen. 
5. Die saal was- verlig. 
6. Eksamenvraestel: 
7. Die vraestel was moeilik. 
8. W olkwekers. 
9. Hoer Jongenskool. 

10. Hy het nie opgeda~g nie. 
11. Sestig punte. 
12. Ek sal jou op 'n koppie tee 

trakteer. 
13. Om hierdie rede. 
14. Min of meer. 
15. Onl! het gaan wandel. 

16. Die resultate (uitslae) ls be­
kend .. 

17. Wat word daar in die bio-
skoop vertoon ? 

18. Wat makeer jou ! 
19. Hy bril (dra 'n bril). 
20. 'n Sker. 
21. Ongelukkig ; jammer. 
22. Hy is verreWeg die beste 

skrywer. 
23. Ek sal jou van kos. voorsien. 
24. Ek het u brief ontvang. 
25. Hy het my so (skerp) aange­

kyk. 
26. Hy sal my huis:toe bring 

(vergesel, begelei). · 
27. Jy moet 'n dokte• raadpleeg. 
28. Ek wil die bestuurder spreek. 
29. Hy het by die stasie gaan 

dagse. 
30. Ek begryp wat jy bedoel. 
31, Sover ek kan oordeel, 



Anglisisme. 
32. Wanneer kom jy ons sien ? 

33. Ek was in.1904 gebore. 
·34_ Ek is k\vaad met jou. 
35. Hy was vriendelik met my. 

36. Hy het vir my opgest~ 

37. Ek neem part in iets. 
38. Dit speel 'n belangrike part 

in ons lewe .. 
39. Vir die !l!ootste part. 

40. Dit is in die end die beste. 
41. Na alles. 

42. Net 'n paar lyne. 
43. Wanneer kom die konsert af 1 

44. 'n Dokument optrek. 
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45. In vanmore se papier. 
46. Ek 'kon die man nie staan 

nie. 
47. Dit het my afgesit. 

48. Sit op jou jas en hoed. 

49. Het jy 'n vuurhoutjie aan 
jou 1 

50. Die nuns breek. 
51. Waar kom ek in 1 

52. Ek het nat gekry. 

53. Dit neem te veel tyd op. 

54. Ons sal jou vir die nag opsit. 

55. Ekskuus my. 

56. Wat.is die tyd ! 
57. Die skool breek more op. 
58. J y staan 'n goeie kans. 
59. Ek gaan nie vir sport in nie. 
60. Die ver'der ek'. gain, cije moeer 

ek word. 

32. 

33. 
34. 
35. 

36. 

37. 
38. 

39. 

40. 
41. 

42, 
43; 

44. 
45,. 
46. 

47. 

48. 

49, 

50, 
51. 

52, 

53. 

54. 

55. 

56. 
57. 
58. 
59: 
60: 

Suiwer Afrikaans. 
WaIIDeer kom jy vir ons 

kuier 1 
Ek is in 1904 gebore. 
Ek is :kwaad vir jou. 
Hy was vriendelik teenoor 

my. 
Hy het vir my opgekom 

(my verdedig). 
Ek neem deel aan iets. 
Dit speel 'n · belangrike rol 

in oris lewe. 
In die meeste gevalle ; ge­

woonlik ; · hoofsaaklik. 
Dit is op die ou-end,die beste. 
Per slot vari rekening ; op 

die ou-end. 
Net 'n paar reels. 
W anneer word die konsert 

gehou? 
'n Dokument opstel. 
In varun6re se koerant. 
Ek kon die man, nie verdra 

nie. 
Dit het my van stryk gebring 

(uit die veld geslaan, 
deurmekaar gemaak). 

Trek jou jas aan en ,sit jou 
hoed op. 

Leen my jou vuurhoutjies, 
asb. 

Die tyding meedeel. 
Waar bly ek ? (Watter voor­

deel het· ek daaraan 1) 
Ek- het natgereen (nat ge­

word). 
Dit neem te veel tyd in 

beslag. 
Ons sal jou vir die nag 
, huisves. 
Verskoon my; ekskuseer my i 

ekskumr. ;, .. 
Hoe' laat i!i'"dit '1 
Die skool.'1jhlf;~Qre. 
Jy het 'n.gQeie.:Jfans. 
Ek I~ rriy ,µ,; tbe qp sport nie. 
Hoe verder ek gkari, hoe 

moeer word ek. 
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HERSIENINGSTOETSE. 

TOETS I. 

1. Skryf die volgimde 
waar nodig, :- ' 

woorde oor met die kappie of deeltek:en 

wereldwye 
sooloe, 
yst~ree 
houtbrue 
'kinderwiee 
prime~e 

perdesterte 
hoeskool 
hoedanigheid 
waarseery 
finansieel 
finansiele 

2. (lee die te0noorgestelde van :-

houtwie 
reen 
reent 
lydenswee 
.vlermuis 
skere 

(1) Om 'nhederlaagte-ly. (6) Omiemand teseen. 
(2) Om jou skuld te beken. (7) Die kind is opgeruimd. 
(3) Om 'n"versoek toe te staan. (8) Die see is kalm. 
(4} Om 'n aansoek aan te (9) Hy bemoedig my. 

neelll. . (10) 'n Halfhartige ondersoek. 
(5) 'n T~delike aansj;elling. 

3. Vertaal in idiomaties korrekte Afrika~ns :-

(a) What is' the time! It is exactly ten o'clock. 
(b) Ther~ are'six classes 1• each consisting of more or less twenty 

students. · , 
(c) The more work, the better salary. 
(d) 'rbe. resul~s are not out yet. 
(e) He never turned ·up when we expected him. 

(f) No attempt will be made to solve the problem. 
' . . . 

4. Verbind die volgende sinn,e met behulp van die voegivoorde wat 
tussen hakies aangegee wdrd :- · 

(!) Ek sal gaan. Dit is nog baie vroeg. (alboewel). 
(2) Ek sal ga~n., Dit. is nog baie vroeg. (al). 
(3) Hy het ,hard gewerk. Hy het gedruip. (dog). 
(41 Hy bet hard -gew~rk. Hy het gedruip. (togy. \ 
~ie eksamen was moeilik. Ek bet geslaag. (nogtans). 
(6) Dit reent. Ek moet tuis. bly. (dus). 
(7j Ek kan, gaan. Ek voe! siek. (tensy). 
(8) Ek sal gaaµ_. Die. reen bou op: (sodra). 
(9) Jy ken jou werk nie. Jy moet by die buis bly. (aangesien). 

(10) Ek het daar gekom. Hy was besig om 'te p16eg. (toe). 
. . . 

5. Skryf die volgende _sinne oor in negEttiewe vorm,(b.v .. Jan rook­
J an rook nie )' :-

( l) Hy se cfat hy sal kom want.hy wil die Prins sien . 
.(2) Hy, werk., hv 
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(3) Werk. 
(4) Daar is 6rens 'n fout in die som. 
(5) As jy haxd werk kan jy more gaan. 
(6) Ek het gedink hy sou kom. 
(7) Weet jy dat tweemaal twee vier is 1 
(8) Iemand het die deur oopgemaak toe ek geklop het. 
(9) As jy klop sal iemahd die deur oopmaak. 

(10) Het jy al ooit 'n groter gek gesien 1 

6.. Gee (a) die betekenis ; (b) die teenw. deelw. ; en (c) die verl. deelw. 
uan die volgende ww. :-

hang 
bestaan 
leen___ 
is 

sing 
imponeer 
bak 
het 

,doen 
slaa~ 

, verstaan 
televrstel 

loop 
herinner 
hou 

7 Vul in die regte vorm van die bnw. tussen hakies, en vertaal: 

'n (nuut) boek. 'n (lui) va)lond. 
'n (glad) vloer. 'n (wreed) kaffer .. , 
'n (lui) kind. 'n (bang) soldaat. 
'n (breed) plank. 'n (onbeskof) vent. 
'n (interessant) verhaal. 'n (stout) rakker .. 
'n (jonk) begillner. 'n (woes) nasie. ' 

8. Gee die betekenis en die meervoud v.an :-

vlag bedrag bedrog lied 
hemp rebel gelid leen 
beleg klip seen sog 
eeu . genot . blad 
ge,bod lepel weg 
skip gelid gebed 

9. Gebruik in sinne sodat die onderskeid duidelik blyk :-

' twee uur feit teenwoordig 
twee-uur fyt teenswoord:ig 

versoek beroemd 
besoek be rug 
aansoek 

fo. Gee die betekenis en i:Jie trappe van vergely~ing van :-

hoog ber<i~mi:J wonderlik gel{ 
skatryk vas m uf vroeg 
baax bl eek 
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TOETS 2. 

l. Vul in die regte woord en vertaal :­

(1) Om moord te -. 
(2) Al sy ideale is - (realised). 
(3) Om iemand se belange te -. 
( 4) Die regter het die vonnis 
(5) Ons het ondersoek -. 
( 6) 'n Belydenis word - . 
(7) Doeanebelasting word -. 
(8) Om navraag te -. 
(9) Ek' het aansoek· - om die betrekking. 

(10) Dit spyt ans dat ans u versoek moet -·. 

2. Voltooi die volgende sinne :-
(1) Ek sal gaan, want ................... . 
(2) Ek sal gaan, omdat ................... . 
(3) Ek sal gaan, terwyl ................... . 
(4) Ek sal g~an, mit.s ..................... . 
(5) Ek sal g'llan, tensy ................... . 
(6) Ek sal g'11,.an, maar ................... . 
(7) Ek sal ga~n, alhoewel ................. . 
(8) Ek sal gaan, -al . ·j .................... . 
(9) Ek sal gaan, as ....................... . 

(10)· Ek sal gaan, voordat ................. . 

3. Vul 'n gepaste voornaamwoord in, en vertaal :-
(!) Dit spyt - om- te berig dat ans voorraad totaal uitverkoop 

is. 
(2) Verwonder u----<:>or al die skoonheid 1 
(3) Dit kan - nou absoluut nie skeel of j y - vergis het of nie. 
(4) By geleentheid van sy Wellingtonse toespraak het die 

Minister - lelik: verspreek. 
(5) As die studente - goed voorberei sal hulle - nie hoe! 

te skaam oor die uitslag nie. 

4. Gebruik die regte vorm van die woorde tussen hakies en vBrtaal :-
Op (maatskaplik) gebied ; 'n (vernederend). versoek ; 'n 

(diep) sloot; 'n (hewig) gekerni; (rein) wat~r; 'n (moeilik) 
ondememing ; 'n (vriendelik) woord.; 'n (heerlik) vooruitsig ; 
'n (dood) koei; 'n (laag) karakter. 

5. Vorm deur middel van agtervoegsels een byvoegjike naamwoord 
,van die volg. woorde, en gebruik die bnw. da~ in 'n gepaste 
sin:-

. ~uii;1 kind, mag,s'betaal, gerief, gees, twyfel, vertrou, ~arkasme, 
~'4nas1e. A-. ,J 

(b.v. wind-winde g: Gister W8" 'n baie winderige dag.) 
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fl .. Gebruik die voJgende woorde in goeie volsinn~ :-· 

Betrap, verlig, beskrywing, houding, verreweg, · uitbrei, 
oorspronklike,· prank, toevoeging, begeerte . 

. 7. Vul in die ontbrekende voorsetsels en vertaal :..-

(!) - graagte deel ons u mee dat ons die go~dere, )wat u vanog­
gend - tienuur bestel het, ~ goederetrein versend ijet. 

(2) Met verwysing - u skrywe van 10 deser, spyt dit ons dat 
ons u nie kan voorsien - kruide.niersware nie. 

(3) Ek het dit.- ongelukgedoen,.riie.- opset nie. 
(4) Die stig van 'n plaaslik0'. 1J;i.k.~~die S.A.O.U. was - be­

spreking, en ]lou hang alle~ ~'van die lede self. 
-(5) Ons maak staat-- die tesourier en bekommer ons gladnie -

finansiele sake nie.. · 

8. Elkeen van die volgende Woorde het twee meervoude. Gebruik 
.elkeen in 'n kart- ~innetjie om~ die .verskil "in betekeni's aan te 
to9n :- '- -

las, goed, saal, maat, drif. 

9. Gee die teenoorgestelde van (b.v. ooit--nooit) :-

Imm er, 
vorentoe 
boon toe 

hi er 
menigmaal 
008 

noord 
vroeg 
voor 

hierheen 
vanmW.ewe 
wa8.rs1l:ynlik 

10. Skryf voluit en gee die ooreenkomstige'Engelse afkorting :­

L.V. ; L.P.R. ; p.a. ; p /a; snw. ; d.w.s. ; a.s. ; des,; Des. ; D.0.A. 

TOETS 3. 

I. Skryf waar nodig aanmekaar (met. of sonder 'n koppelteken) :-

Die voor en na dele ; drie honderd dri~ en c.fertig duisend 
vier honderd vier en veertig ; Adjudant Generaal; Suid Wes 
Afrika se naturelle stamme ; die Malmesbury se afdelings raad ; 
sewe agstes van vier en sestig is sea en vyftig ; mee eet ; kaffer 
water leIQ.oen ten toon stelling ; Jan van Riebeeck paneel in Suid 
Afrika Ruis ; Tafel Baai dok!rn ; Lang mark straat; die Kaapse 
Tegnitise Kollege ~e goeje debats vereniging. 

2. Vertaal :-

(1) I shall 'regard it as ·a favour if I could be transferred to a 
branch business in a 'drier climate .. 

(2) Enclosed you will find a copy of our latest. price-list, to which 
we can ~refer you for all particulars in regard, to. fashions, 
prices,, t~rms1 etc. 

N 
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(3) He would not guarantee the goods, consequently I did not 
buy. 

(4) Enclosed please find cheque to the amount of £16 in settle­
ment of my account. 

(5) Did he give you a receipt when you paid your account ! 

3. (a) Skryf die volgende sinne oor maar begin in elk geval met 
die vet-gedrukte woord(e) :-

(1) Die mense werk hard hi die tuin. 
(2) Hy het vroeg die volgende more gekom. 
(3) Jy mag nie raas terwyl ek slaap nie. 
(4) Ek was in die Kaap toe jy met vakan~ie was. 
(5Y Ek sal nie kom as dit reent nie. 

(b) Skryf die volgende sinne oor, maar begin met die woorde tussen 
hakies :-

(!) Hy het gister met die trein gekom. (Hy se dat ..... ) 
(2) Hy is skuldig aan diefstal. (Ons glo nie ..... ) 
(3) More sal ek vroeg op kantoor moet wees. (Ek se dat ..... ) 
(4) Hy mag nooit in sy eie huis rook nie. (Hy het my nie vertel 

dat .... .) · 
(5) Gert het gistermiddag voetbal gespeel. (Dis Gert wat ..... ) 

4. Vul in die regte vorm van die verl. deelw. tussen hakies :­

(!) Piet het hom eers baie daaroor (bekommer), maar nou 
!ewe hy' (onbekommer) voort. 

\2) (Verwpnder) jy jou oor al die skoonheid ! 
(3) Ek was baie (verwonder) om dit te hoor. 
(4) Daardie man is baie (beroem). 
(5) Hy het horn (beroem) op sy verlede. 
(6) Piet is altyd ewe sedig en (bedaar). 
(7) Die re&n het nou 'n bietjie (bedaar). 
(8) Jan het nie sy Jes (geleer) nie . 

. (9) Professor S. ci\baie (gefeer). . 

5. Vul in die regte vorm van die verlede 'deelw. van die ww. tussen 
hakies, en vertaal :-

'n (buig) tak; 'n (verag) persoon ; 'n (sak) )rnndidaat; (stoof) 
patats; (braai) vleis; (verlaat) huise; 'n (lap) broek; 
(skeur) klere; (radbraak) Afril\aa,ns; (kap) hout; (steel) 
vrugte; 'n (strand) skip; (sif) meel.· .... 

. 6. Vul in die ,ontbrekende voorsetsel en vertaal :--'-
'• 

(I) Ek is kwaad - Jan, jaloers - Piet en getrou - Gert. 
(2) Dit behobrt - my. 
(3) Jy kan reken - hom. 
(4) Van der Ste! het baie - stand gebring. 
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(5) Ons moet die goeie instellings van ons voorvaders - stand 
hou. 

(6) Baie jare - arbeid - die rug hi\. 
(7) Jan speel - sy tol - die straat. 
(8) Ek verkies melk - water. 
(9) Vertrou - G<id. 

( 10) V ertel my iets - j ou reis. 

7. Gebruik een bnw. i.p.v. die woorde tussen hakies en vertaal ; 
b.v. 'n (wat nie moeilik is nie) som :-

'n makli.!re som-an easy sum :-
'n (Wat 'n liens nie kan sien nie) vyand. 
(Wat oor die set; kom) modes. 

(!) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 

'n (Wat ~n nlens\!!!_e_kan verstaan nie) taal. 
'n (Wat •'n mens nie kan beskryf nie) verwarring. 
'n (Wat nie beskryf is nie) wet .. 

" (7) 
(8) 
(9) 

(IO) 

(Wat nog nie betaal is nie) skuld. 
'n (Wat getrek is) tand. 
'n (Wat toegetrek is) lug. 
'n (\'Vat geskep is) mens. 
(Wat geskep is) water. 

8. Gebruik in sinne sodat die verskff in betekenis duidelik blyk :-
6ordryf, oordryf ; 6orweeg, oorweeg ; v6orkom, voork6n1 : 
v6orse, voorse (aksent op se) ; 6nderdruk, onderdrtik. . 

0. Vul gepaste s:q.w. aan :---L 

'n onsimpatieke -, 'n smaakvolle , n smaaklike -, 'n 
noodlottige -, 'n -leersame -, 'n lee.rgierige -, 'n gees· 
driftige -,, 'n wispelturige -. 

10. Gee die meervoud van :-

Fransman, 
buurman, 

staatsman, :Boesman, 
gebed, gebod, aanbod, 

TOETS 4. 

I. Vul in die regte ww. en ver.taal :­

(1) Die probleem is nog nie - nie. 
(2) Hulle het ondersoek - .. 

Engelsman, 
verbod. 

werksman, 

(3) Om 'n oorwinning· te - is beter as om 'n nederlaag te -, 
(4) Ek het die goedere by die handefa.ar -. 
(5} Met graagte dee! ons u mee dat u aansoek - is. 
(6) Ek kon die aanbod nie - .nie. 
(7) Dit spyt ons dat ons u versoek moes -. 
(8) Hy het 'n poging - om uit·te vind deur wie die moord - is. 
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2. Voltooi die volgende sinne :-

(I) Toe ek tuis kom ................... ·.· .... . 
(2) Ek sal my bes doen, mits ................. . 
(3) Al het hy hard gewerk, tog ............... . 
(4) Die Kaffer het nie weggeloop omdat ...... : . . 
(5) Hoe verder hy loop ..................... . 

3 .. Vul in die ontbrekende voornaamwoorde :-

(I) Daardie twee vriende groet ....... . 
(2) Hier is die vrou . . . . . . . . ons gepraat het. 
(3) Die generaal . . . . . . . . orilangs aangestel is het 

deerlik misgis. 
(4) Die berg ........ ons gestaan het was hoog. 
(5) 'n Mens hoef ........ nie te skaam as ....... . 

weet hoe Om te weik te gaan nie. 
nie altyd 

·4, 

5. 

Gee die betekenis en die trappe ,van vergelyking van:-~ 
moeg teer gebroke 
droog suf vroeg· 
woes asvaal fluks 
doof sag wreed 
oud breed jonk 
hoog vlug sensasiewekkend 
vaag nuut 

Voltooi die volgende sinne met 'n selfst. naamwoord 
die WW. afgelei is :-

(b.v. Iemand wat studeer is 1n student.) 
(I) Iemand wat lieg is 'n -. 
(2) Iemarid wat fabriseer is 'n -. 
(3) Iemand wat bedrieg is· 'n -. 
(4) Iemand wat moor is 'ii -, 
(5) Iemand wat dirigeer is 'n -. 
(6) Iemand wat beoordeel is 'n. -. 
(7) Iemand wat kritiseer is 'n -. 
(8) Iemand wat in .Indie woon is 'n ---=-. 
(9) Iemand wat in Italie woon, is 'n -. 

(10) Iemand wat aan politiek deelneem, is 'n - .. 

wat 

6. Skryf voluit in woorde :-

-&- ; 8,888,777h; 44fff-u· 

van 

7. Gebruik in sinne sodat die onderskeitl duidelik uitkom :­

Gier, guur; blyk, bleik,~ bleek; ·wie,, wie, wee, wiee. 
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8. Vu! in : te, om te of niks :-­

(\) Ek het gekom - bly. (6) - werk is goed. 
(2) J"y behoort jou - skaam. 
(3) Hy kan dit nie - doen nie. 
(4) Dit begint al - reent. 

(7) Hy moet dit - doen. 
(8) Hy skyn alles - weet. 
(9) Hy is~ goed - bly. 

(5) Hy besluit - bly. (10) Ek eet - lewe . .. · 
9. Se wat onmoontlik is in die volg. sinne en waai;om :­

(a) .Die man kom te perd oor die bultjie aangestap. 
( b) Middernag was fdie son op . sy warmste. 
(c) Hy bet 'n skaap en twee hokke in sy sak. 
(d) Hoe verder hy van my weg is, hoe groter word hy vir my. 
(e) Vertel my 'wat jy more_g_edoen het. 

10. (a) Gee die meervou'll van .,J.. 
wig, weg, wieg, ploeg, eg, reg, sog, Voog, bog, oog. 

(b) Gee die vroulik van :-
voog, prins, reun, swaer, eggenoob, burgemeester, beer (2), 
skrywer, inspekteur. 1 

TOETS -5. 

I. Vu! in die nodige lees- of skryftekehs en verdeel in paragrawe :-
ja jan ek kan jou verseker dat ek vir piet net goed ingeklim 

het se' abdol met blykbare tevredenheid ryperd se jap ja nee 
vervat abdol terwyl sy oe bJin¥: lf.Y moenie clink hy 'kan maak 
net wat hy wil nie en wat het IJlet Se pa te se gehad vra jan 
die ou'Jdiiik 1ihds1 sy~seuU is volfilaak volmaak is hy ja antwoord 
abdol volmaak sleg. " 

' "12 ~ verklaar :-
k. b.a.; k.m.b.; k.a.v.·; M.A. ; j.l. ; i.s. ; v /h; n.m.; nl.; 
h/v. 

3. Voltooi die volg. sinne ,.:__ 
(a) Toe. Jan tuis kom, ................. . 
(b) Ek sal my bes doen-mits ........... . 
(c) .. ~ ... , ... \ ......... 'lllaar hy wou nie. 
(d) Al het hy hard gewerk, tog ......... . 
(e) Die Kaffer het weggeloop omdat ..... . 

4. Vul in di~ regte vorm van die verl. deelw. tussen hakies en 
vertaal :-

'n (bederf) seun ; 'n ( onbestry) mosie ; (geneem) besluite ; 
(gesweer) vriende ; 'n (geval) vrou ; (beskryf) wette; (verslyt) 
kl ere ; (gesing) liedere ; 'n (geslyp) dief ; 'n (geslyp) mes 
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5. Gee die teenoorgestelde van die volgende 

brandmaer bloedjonk 
te perd dapper 
morsdood vriendelik 
goedkoop annoede 

6. Skryf viiluit :-
632; 9,577; 8,440,344; }; 33;r%u· 

• 
7. Wat is die onderskeid tussen :-

Woorde':-

voor:_uitgang 
pikswart 

suur lemoen en stiurlemoen ; groat vader en grootvader ; 
twaalf uur en twaalfuur ; klein kinderskool en kleinkinder­
skool ; skoOn seun en skoonseun ; bere en bere 1 

8. Beantwoord die volgende vrae ontk~nnen.d (b.'v. Het Jan gekom 1 
Nee, Jan het nie gekom nie) :-

(I) Het Jan gister iets opgemerk ?: 
(2) Het jy al ooit 'n seereis onderneem ~ 
(3) Het jy 'n bietjie geld i' · · 
(4) Kon jy sy boek erens vind i 
(5) Weet jy waar Jan gister was 1 

9. Gee sinonieme (b.v. botanie-plantkunde) :-

Distansie, satisfaksie, impressie, filoso_of, objeksies, filo1ogie, 
pos, sillabe, resultaat, konklusie, preseriteer, probleem, p'oBties, 
area. . 

10 (a) .Gee die meervoud van:-
piano, ·orrelis, betoog, oorlog, hotel, vlag, vlaag, knie, 

(b) 'Gee die vroulik van :-
spreker, monnik: tesourier, sekretaris, speler, akteur. 
reWl, voorsitter. 

TOETS 6. 

I. Voltooi die volgende sip.ne met 'n verlede deelwoord, wat pas 
en vertaa.N-

(1). 'n Plan word -
(2) ,.Moord word -
(3) Hy het aansoek -
(4) 'n Versoek word -
(5)_ Hy het my 'n besoek -

2. Voltooi die volgende sinne :-

(6) 'n Paging is.---' 
(7) Ondersoek is -
(8) Ons het stappe -
(9) ,HY het 'n eed -

·(10) 'n Voorstel word·-

. (!) Hy het gese,hy sou kom mits 
(2) Hoe meer jy eet ..... . 
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(3) Ek sal nie gaan nie, omdat 
(4) Ek sal nie gaan nie, want ..... . 
(5) Ek sal nie gaan nie, of .... i • 

(6) Ek sal nie gaan nie, ofskoon· ..... . 
(7) Eers het hy geraas, daarna ..... . 
(8) Hoewel ons op· horn gewag het, 
(9) Ek was siek, nogtans ..... . 

(10) Maak gou, eerdat ..... .. 
(11) Hy het nie gerie ..... . 
(12) Toe ek daar kom ..... . 

3. Vul in die regte voornaamword :-

(a) Wat kan - my sKeel of jy in - eksamen slaag of nie 1 
(b) Kinders, - betaa'm - nie· om - heH<iag te soen nie. 
(c) 'n Mens moet gereeld oefening neem as - - gesondheid 

wil "behou. 
(d) Die student moet - goed voorbe:rei vir - eksamen as -

bekommerd voel oor - toekoms. \ 
(e) U vergis - 1 Meneer, dis nie - boek hie,, dis - (mine). 
(j) Sal jy - dan nie oor - (her) toestand ontferm nie 1 
(g) - spyt my om te verneem dat - - nie geluk het om in 

jou eksamen te slaag nie. 
(h) Meneer, is die hoed - ! 
(i) Mag ek - verstout om u te vra of - - nog her~er 

hoe - dje man was - dns altyd vertrou het '?-
(j) Jy vergis - as - dink die berg - ons staan is Tafelberg. 

4. Skrywe ~~~ regte vorm van die verlede deelwoord van die ww. 
tussen haKies en vertaal ;-

'n (buig) tak. 
met.(buig) hoof. 
'n (slyp) kalant. 
'n (slyp) mes. 
'n (verslaan) leer. 
(breek) Afrikaans. 
'n (breek) been. 
'n (waarborg) artikel. 

(skep) water. 
'n (afslaan) voorstel. 
'n (ly) onreg. 
'n (skep) mens. 
(belool)) eerlikheid. 
'n (bedrieg) persoon. 
'n (voltooi) taak. 

5. Vul in die ontbrekende voorsetsels, en vertaal :-
1 

(a) - betrekking - u,brief - 5 j,(, (i) - behoewe- die armes. 
(b) - verwysing - u brief. (j) - slotte. 
(c) - antwoord - u brief. (k) - inleiding, 
(d) - aanleiding - u advertensie. (!) - gunste - die voorstel. 
(e) --, andere woorde. (m) - opsigte -. 
(f) - andere. (n) - insage. 
(g) - ref.,t!l - u brief. (o) - nagedagtenis - my vader. 
(h) - verband - u brief. 



6. Vorm, cleur middel van voor- en agtervoegsela, twee afgeleide 
woorde van elkeen van die volgende, en gee die betekenisse 
van die woorde wat u so gevorm het :-

Werk, Transvaa.1, mens, dra, berg, ·buig, oud, wreek, nasionaal, 
wens. 

7. Gebruik in sinne sodat die onderskeid in l;>etekenis duidelik blyk :-
erken aanvaar bewusteloos 
herken gevaar onbew:us 

ontken lyding uitgaw~ 
verken leiding opgawe 

bedrag aanbod bes tel 
bedrog verbod .aanstel 

geboct veronderstel 

8. 'n Ander manier om te se : Ek kry swaar, is : Ek trek noustrop. 
Skryf nou idiome en~uitdrukkings neer W!Larin die inhoud van die 
volgende weergegee word :­

( l) 'Sy is 'n oujongnooi. 
(2) Hy is baie geslepe. 
(3) Iemand kul. 
(4) Jan is baie dom. 

9. Voltooi met 'n snw~ wat pas 

(5) Dit gaan swaar. 
(6) Hy het my gevlei. 
(7) .J y moet dadelik begin. 
(8) Van die begin af. 

(b. v. 'n klomp mense) :- · 
)n treksel -; -'n broeisel -, .,n kooksel -, 'n baksel -, 'n 
swerm -, 'n bondel -, 'n versameling -, 'n vergadering van 
-, 'n trap -, 'n paar -. 

JO (a) Gee die verkleinwoord van :-hoed, stokroos, besembos, 
besem, droom, drqm, mandjie, woning, verloofring, nuus­
blad. 

_.(b) Gee die meervoud van :-giraf, graf, hof, hoof, meelsif, 
sprinkaangif, doeanereg, dag, nag, fee. 

TOETS 7. 

1. Vertaal in Afrikaans :­
(a) With a view to. 
• ( b) .By goods train. 
(c) On foot. 
( d) In stock. 
(e) On appro., 
(f) To grant a personal 

interview. 
(g) In the course of time. 
(h) The {noney has not yet 

been collected. 

(i) Current prices . 
(j) Current account. 
(k) As per invoice. 
(l) As a result of. 
(m) Your immediate attention 
(n) To furnish with full par· 

tic'ulars. r.1 
(o) Attached hereto please find 

cheque to the amount of 
£60. 
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2. Skryf die volgende stukkie oor en vul Pie nodige lees'tekens en 
hoofletters aan :-

Pa pa roep jannie 'n seuntjie van v;yf jaar skielik uit kyk daar 
loop 'n tamaai groot bobbejaan uit die mielielande rivier se 
kant toe sal ek die geweer gaan haal sodat pa hom kan skiet 
voor hy op oom hans se grond is nee my kind hy is nou al te 
ver vir die hB.eigeweer en ons het nie meer koeels in -die huis 
nie antwoord sy vader terwyl hy sy lee koppie op die tafel wat 
langs horn staa~n sit. · 

3. Vul in die korrekte vonn van die ww;. -en vertaal :­

(!) Ek (gelukwens) jou met die aanstelling. 
(2) Gert (misskiet) die voe!. 
(3) (Antwoord) my vraag, asseblief. 
(4) Jan (liefM) sy ouers. 
(5) Die son (opkom) soggens en (ondergaan.) saans. 
(6) Ek hei sy kop (6nderhou). 

4. Gee die teenoorgestelde van :-

'n Letterlike vertaling ; 'n lewendige seun ; n aansoek word 
aangeneem ; vars melk ; vars blomme ; vooruitgang ; die 
winste van die besigheid ; die letterlike betekenis ; 'n betroubare 
seun ; die uitgawes .het vermeerder ; .Jij het dit bevestig ; die 
trein vertrek ; 'n beroemde man ; 'n moontlike oplossing. 

5. Skrywe een bnw. i.p.v. die woorde tus"sen hakies, b.v. 

'n (Wat nie maklik is nie) som- 'n moeilik~ :- . 
(I) (Wat bederf is) kinders. 
(2) 'n (Wat die dood as gevolg het) wond. 
(3) 'n (Wat ek baie geniet het) vakansie. 

· (4) 'n (Wat jou verveel) boek. 
(5) \Wat die doe! tref) maatreela. 
(6) 'n (Wat nie gebou is nie) vergadering. 
(7) 'n (Wat antler mense baie maklik kan kry) siekte. 
(8) 'n (Wat elke dag verskyn) koerant. 
(9) My (wat ek elke maand kry) salaris. 

(IO) (Wat verberg is) skatte. 

• 6. Gebruik in goeie volsinne1 sodat die hetekenis duidelik uitkom:­
Betreffende, namens, ondanks, tydens, volgens, volledig 
besonderhede, vei-want, oorspronklike, in rep en roer. 

7. Gebruik in sinne :_:__ 

in (!) as voors:, (2) as ww.; (3) as byw. 
as (I) as voegw., (2) as "Bnw. in twee betekenisse. 
lig ·(I) as WW., (2) as smy,., (3) as bnw. in twee betekenisse. 
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8. Voltooi :-
(!) Alhoewel die man nie betyds gekom het nie, , ... 
(2) Jan het die hele jaar hard gewerk ; dus 
(3) Ek voe! jammer v:ir jou ; nogtans 
(4) Ek sal die werk doen mits ... . 
( 5) J y kan nie slaag nie tensy ... . 

9. Toon duide1ik aan wat die onderskeid is tussen die volgende 
sinne :-

(a) Hy het nie gister met die,trein gekom nie. 
(b) Hy het gister nie met ·die trein gekom nie. 
(c) Hy het gister met die trein nie gekom nie. 
(d) Nie hy het gister met die trein gekom nie. 

10. In plaas van : 'n klomp skepe, se ons : 'n vloot. Gee nou 
die versamelnaam vir die volgende :-

'n klomp voels, 'n klomp visse, 'n klomp 'Soldate, 'n klomp 
skape, 'n klomp mense, 'n klomp ingerygde krale, 'n klomp 
osse (voor 'n wa), 'n klbmp eiers (waarop, 'n hen sit en broei). 

TOETS 8. 
l. Voltooi die volgende uitdrukkinge en gebruil{ dan elkeen in 'n sin 

sodat die betekenis duidelik uitkom :-
(b:v. Dis bo my - : Dis ·bo my vuurmaakplek. 
Hoe jy dit reg kry om nooit oefening te neem nie en tog 
gesond te bly, is bo my vuurn\aakplek.) 

(a) Die kat in die donker -. (f) Lepe! in die dak -. 
(b) Ou koeie uit die sloot -. (g) Van die os op die-. 
(c) lets op prys -. (h) Hoe later -. 
(d) Alles vir soetkoek -. (i) Jan het stokkies -. 
(e) Die onderspit -. •(j) Om wifvoetjie te -. 

2. Vul ~paste voornaamwoord in :-
(I) - staan - vry om - te vestig waar - - behaag. . 
(2) Daardie\swaksinnige verbeel - hy is 'n mieliepit; gevolglik 

haas hy - om uit die ~bereik van die hoehders te kom. 
(3) - betaam - nie om - nie te bekommer bor ons bure nie. 
(4) Roewe! - hard gereerit het, het - - nie geluk om al sy 

home nat te lei nie. 
(5) Ek herinner - nog die dae toe 'n mens - plig getrou moes 

nakom. 

3. Gee die betekenis en die verl. deelw. van die volgende.samegestelde 
W.\V. :-

v6orspel, voorspel, glimlag, begaan, herhaal, verstaan, aanraai, 
oppas, 6ordryf, oordryf, bedra, erlang, voorsien, 'aanneem, 
opvoer, gebeur, herinner, vrystel, Onderdruk, onderdrllk. 
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4. Gebruik in sinne sodat die onderskeid duidelik_ blyk :­
Bygelowig, liggelowig ; b~vorder, invorder ; olltstaan, bestaan, 
verstaan ; waas, wa.as, vaas. 

5. Vul in die ontbrekende voorsetsels en vertaal :­
( 1) Alles hang - die weer --'. 

0

(2) Ek het - trein gegaan, Jan - voet. 
(3j Moet jou nie - my bekommer nie. 
(4) Die hele stad was - rep en roer.en alles was - die war. 
(5) ~ drie - was alma! teenwoordig. 
(6) Die saak wat·gister - bespreking was, is nou weer ope -

bespreking. 
(7) Die hon~ is so geheg - sy qaas dat hy - hom verlang. 
(8) Dis - jo~e danke dat ons nie ahnal - die !ewe gekom 

het nie. -
(9) Ons het · vakansie - voile geniet. 

(10) Wat hy gese het sal ek - harte neem want ek vertrou -
hom. 

6. Iemand wat baie vet is, is 'n vetsak, 
Iemand wat baie bang is, is 'n -. 
IemRnd wat baie waag, ·is 'n -. 
Iemand wat baie lieg, is 'n, -. 
Iemand wat baie eet, is 'n -. 
I~mand wat baie drink, is 'n -. 

7. Skryf die volgende sinne oor maar begin met die woorde tussen 
hakies :-

(a) Die man, wat gister deur die polisie gevang is, het verlede week 
diefstal gepleeg. (Jan vertel dat .... ). 

(b) Sal ek jou nie weer sien voor die posboot vert~ek nie ! (Die 
matroos het gevra .... ). 

(c) Moenie daardie perd losmaak voor sy baas terugkom ·nie. (Die 
kaptein beveel my .... ) 

(d) Ons sal nie te laat kom nie. (Die man verseker hulle rJ.at .... ) 

8. Verbeter die volgende sinne :-
(1) Wat is die tyd ! 
(2) Jy sal koue vang as jy nie pasop nie. 
(3) Ek het probeer om die, trein te vang. 
(4) Hy het' die bal, wat ek het vir horn gegooi, nie gevang. 
(5) Die polisie het die die! rooihandig gevang. 

9. Vorm samegestelde woorde (b.v. ink+ pot-inkpot) :-
laag + water, laag + veld, hoog + oond, hoog + veld, 
rib + been, volk + lied, volk + bond, kalf + vleis, kalf + hok, 
mee + eet, onafhanklikheid + oorlog, pen + punt;pen + vrug, 
eeue ·+ oue, jakl;:als + streke. 
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10. Vorduirlelik w11't die ·vorskil 'is tu.'8en :-

(a) Hy is op skool en Hy is op die skool. 
(u) Hy is getrou aan haar en Hy is getroud met haar. 

· (c) Dis tabakrook en .Dis rooktabak 
(d) 'n Halfvrot peer en 'n Halwe, vrot peer. 
(e) Hy is beenaf en Sy been ls af. 

TOETS 9. 

I. Ve.rklaar die volgende uitdrukkings :­

(a) Die man se Moses is dood. 
(b) 'n Nuwe besem vee sko.on. 
·(c) My buurman leef op alte groot voot. 
(d) Daar sal geen haan na kraai nie. 
(e) Hy sal maar die kat uit die boom kyl<. 

2. (a) Vorm samegestelde ww. van die volg. enkelvoudige ww.; 
(b) Gee die betekenis yan die samegest. -ww. ; en 
( c) Die verl. deelw. van die samegest. WW. :-

bring, kom, gaan, staan, sien, lei, neem, dryf, wileg, haal. 
3. Gee die trappe van vergelyking van :-

Baie, weinig, lank, vas, naby, goed, beroemd, 'sleg (byw.) 
graag, dik.wels, baar, dood, onjuis, 'berug, agter. 

4. Vul in die ontbrekende'··voorsetsels :-

(a) Hoewel by veel - stand gebring bet, het sy nakomelinge 
. di~ nie alles - stand gehou nie. 

(b) Vertaal·-'- Engels ~ Afrikaans. 
(c) .- slotte net 'n paar woordjies . 

. (d) Ons is alma! geneig - sonde en nie bestand - versoekings 
nie. 

(e) Die man is -,- die regter - dood veroordeel.. 
(f) Ek sal jou 1nie langer -·koS en klere voorsiell nie, want ek 

moet ~rei\i -;;-- my eie behoeftes oak voorsien: 
(g) Hy h.et hom aangespoor - groter dade. 

5. Gebruik in goeie volsinne :-
Ter veieffening ; in stand hou ; in die Wiele ry ; op 'swart en 
wit ; voorwitar ; uit die aard van die saak ; wat betref ; dit het 
broekskeur gegaan ; die verbasende oiltwikkeling ; beenaf wees 
OP, iem8.nd. 

6. Voltooi en gebruik dan in goeie vofsinne :-

Iemand b- el\ b- slaan, hy b- en b- soos hy wil, pimpel en -, 
nOg v- nOg v-, dis k- met ',K-, sonder om te b- of te b-, nie 
b- of b- se nie, met huid en ....:__, 
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7. Voltooi die volg. sinne :-

(a) Al het ek eers so gese, tog 
(b) .. Hy sal vooruitgaan want .... . 
(c). As gevolg van sy verlies ... . 
(d) Hoe verder hy loop, .... ·. 
(e) Tensy ek siek is, kan ... . 
(f) .... dat ek net eenmaal jonk is nie .. 

·s. Skryf oor, bring• aan die nodige lees- en- .skryjtekens en ver<leel 
in paragrawe :-

0 sy sal darem in haar pasoppens bly se hy·ewe kalm eensklaps 
egter klink die krassende stem oor hulle rowers help help hulle 
bero'we my jou dikke lummel wat het jy met my buit te doen moet 
nou nie o~eWonde raak nie mevrou se koert ek mag tog seker 'n 
bietjie me~ ~ vriendin gesels. as jy nog een woord durf se verskeur 
ek jou hele net,vir jou Waarom is jy dan nou meteens so tjoepstil 
ek is 'n swaarbeproefde sug <;lie spinnekop. . 

· (Junior A, Junie 1931.) 

9. Maak ontkennend :-
( l) Ek het daar iets moois gevind. 
~2j" Hy vra my of ek die pe,; wil he. 
(3) Daar is erens 'n fout. 
(4) As jy dit soek sal jy dit vind. 
(5) Het jy al ooit opgemerk hoe blou ons berge is 1 

10. Gebruik die volgende versamelname in goeie volsinne :­
Menigte, trop, boel, skare, reekS, paar, vloot, famijie. 

TOETS 10. 

1. Voltooi met ',n.ww. wat pas:-
(a) Om 'n oorwinning te - (f) Hy h~t inligtmg ~ 
(b) Om 'n nederlaag te - (g) Hy het my aanbod -
(c) Getuiems word - (h) 'n Voorreg word~-
(d) 'n Probleem word - (i) Tradisies word -
(e) 'n Vergadering word - (i) Om 'n ooreenkoms te -

2. Vorm, met behulp van voorvoegsels, drie samegestelde ww. van 
elkeen van die onderstaande enkelvoudige ww., en gee die 
betekenis en 

1
verl((de deelwoord van die ww. wat u ·so .gevorm 

het. 

Bly, hou, dr11k, skryf,_ a;ee. 
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3. (a) Gee die teenoorgestelde van:-
'n Spekvet hond ; sterk koffie ; die meisie is hoogmoedig ; 'n 
tydelike aanstelling; 'n opgeruimde man; die saal was propvol.; 
billike pryse ; 'n wyse man ; all es was in orde. 

(b) Gee die trappe van vergelyking van:-
Droog1 held er, lig, graag, kwaad, baie, dof, dwaas, nuut, besete. 

4. Wat is die onderskeid tussen :­

Onverstaanbaar en onverstandig ; 
vergeetagtig en onvergeetlik; 
bang en bangerig ; 
olielamp en lampolie ; 

5. Vertaal in goeie Afrikaans:­

(1) Put on your hat and coat. 
(2) I put you this question. 
(3) Don't put the blame on me. 

vars en fris ; 
begin en beginsel ; 
suur lemoen en suur le­

moen ~ 

(4) You must put your hand to the plough. 
(5) You must put it off till to-morrow. 

6. Verbind met behulp van die voegwoorde tusSert hakies :--­

(i) Die man het hard gewerk - hy het gedruip (dog). 
(ii) Jan vertel 'my - hy het dit nie gedoen nie (dat). 

(iii) Die eksamen was moeilik - hy het geslaag (nietemin). 
(iv) Die student kan nie kom nie - hy word genooi (al). 

7. Vul in die ontbrekende vnw. :-

Die man - daar loop ts iemand - jy nie kan reken nie ; 
hy kan - dalk in die steek laat. So 'n man - jy reken is soos 
'n slegte stok - jy leun. 

Die man - jy daar sien het my vertel dat - vrou - been 
gebreek het en dat -

1
.kiitders '.'.iJ' .in - eksamen geslaag het nie. 

8. Gee ses idiomatiese uitdruk~~e vir : Hy is dood. 

9. Vul in 'n geskikte snw. :­
(1) 'n - ontbind. 
(2) In die ~ verbind. 
(3) 'n - afle. 
(4) 'n - op!e. 
(5) 'n - uitle. 

10. Skryt voluit :-
(1,) "*- ; 22 2_fJ_5 ; 1

8
0\ ; 7 ,343,656ste. 

(6) -'-- behartig .. 
(7) die - delf. 
(8) die - behaal. 
(9) - stil. 

(10) - Jes. 

(2) Tydsbepalinge: 10.35 v.m.; 9.15 n.m. ; 7.45 v.m.; 10 
v.m. ; 6.30 n.m. ; 9 v.m. ' 1 
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TOETS 11. 

l: Pee die teenoorgestelde vaµ :-

(1) Dis 'n algemene verskynsel. 
(2) Hy kom dikwels hier by ons. 
(3) Die verhaal is boeiend. 
(4) Hulle het ons hartlik ontvang. 
(5) Hy is 'n beroemde skryw<lr. 
(6) Dit was 'n geskrewe ooreenkoms. 
(7) Ek het sy aantJod aangeneem. 
(8) Ons het u vetsoek toegestaan. 
(9) Hy is ernstig gewond. 

(10) Hy is 'n baie ernstige man. 

2. Verbind die volgende sinne met behulp van die voegwoorde tussen 
hakies :~ 

(l) Ek sal gaan. Ek is nie genooi nie (l)oewel). 
(2) Ek sal gaan. -Ek is nie gm~oi nie (al). 
(3) Jan korn. Ek sal bly we'?' (as). 
(4) Dit reent. Ek sal maar tulS bly (dus). 
(5) Jy gaan weg. Jy moet eers groet (voor). 
(6) Hy se nie. Die man is al gesond (ofy. 
(7) ·Hy was kwaad. Hy het dit gehoor (toe). 
(8) Hy het nie gewerk nie. Hy het gesak (daardeur). 
(9) Ek is siek. Ek sal gaan (dog). 

(10) Ek is siek. Ek sal gaan (tog). 

3'. Sit die deelteken of kappie (waar nodig) op die regte letter in die 
volgende woorde :-

Oujongkerel 
ruens 
teenspoed 
teespoed 
opgetoe 
verskalf 

dae 
oe 
beinvloed 
liefhe 
sooloe 
Jae 

4. Maak die volg. sinne negatief :-

hoer 
wereld 
perd 
koeie 
geillustreer. 

(a) Hy sal more korn want hy het belowe. 
(b). Maak die deur agter jou toe. 
(o) Hy se hy het baie verlang. 
(d) As ons werk, kan ons eet. 
(e) Werk. 

(f) Iemand het oopgemaak toe ek geklop het. 
(g) Jy is Of siek of moedswillig. 

5. Vul in die regte vorm van die samegestelde ww. tussen hakies :­

(!) (Afhou) jou hande van my of ek sal jou (oorgee) aan die 
polisie-agent. 
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(2) Die trein (aankom) om Msuur; jy moet nie vergeet om 
(uitkyk) nie. 

(3) Ons het die nodige veranderings (aanbring) en toe die hele 
brief ( oorskryf). . 

(4) Aan ons is (opdra) ·die verantwoordelikheid om die geld 
aan die regte persoon ( afgee). 

(5) (Afhaal) die prent ;van dle muur: 
(6) Aan die Kaapse Tegniese Kollege word stqdente (oplei) 

om later in die sakewereld' belangrike betrekking (in­
neem). 

(7) Ek sal die medisyne (aanmaak) ; · (vashou) jy die bottel 
sodat dit nie (afval) nie. 

(8) (Afsien) van die feit dat ek toe net fvan 'n lang v'akansie 
(terugkeer) liet, het ek al gretig· (uitsien) na die volgende 
een. 

6. Vul in die regte voorsetsels en vertaal :-

(a) - betrekking - u skrywe - 6 des.,. spyt dit ons om u -
te dee! dat ons,,met die oog - 'n moontlike. styging - die 
j:Jryse, u geen gunstiger notering - rys kan gee nie. 

(b) - verwysing -. 
(c) - opsigte van. 

7. Gebruik in sinne sodat die verskil in betekenis duidelik blyk :­

Seldsaam, selde ; kinds, kinderlik, 'kinderagtig ; siekerig, 
sieklik; draagbaar, draaglik; Indier, Ihdiaan; nuW:igheid, 
nuutheid ; wetlik, wettig ; eerlik, eerbaar ; . verkieslik, ver­
kiesbaar, verkiesing. 

8. Vul in die regte vorm van die verl. deelw. van die ww. tussen 
hakies :-

'n (verbaas) gesig; 'n (droom) droom; 'n (styf) boordjie; 
'n (ploeg) land; 'n (beroem) man; 'n (boor) gat; 'n (slyp) vent ; 
(meng) tabak; (~s) wyn ; (ag) heer; (kartel) hare ; die (maai) 
koring. · 

9. Een woord vir : "n persoon wat gelil skuld, is : skuldenaar. Gee 
nou een woord vir :-

(a) 'n Persoon aan wie geld geskuld word. 
(b) Iemand wat nie kant kies nie. 
(c) Iemand-wat tennis speel. 
(d) 'n Persoon wat eksamenvraestelle opstel. 
(e) Dle persoon wat die Koning in Suid-Afrika verteenwoordig. 

IO., Gee .die vroulik van.: eksaminator, lektor, onderwyser, biblio­
tekaris, na-aper, regent,. markies, minnaar, reus, ~tryker. 
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TOETS 12" 

1. Gee samegestelde bnw. wat 'n baie hoe graad, uitdi:uk (b.v. wit­
.spierwit) :-

Groen, blou, rqo~, vaal, geel, goed, ryp, soet, bitter, dun, dik. 
fyn; oop, stil, lam, skraal, vas, gek, vry, moeg. 

2. Gebruik die volg. bnw. eers attributief en dan predikatief (b.v, 
Die mooi boek is weg. pie bbek is mooi.) :-

doof, oud, nuut, g!oter, opreg, lang, vermaard, juis. 

3. Verbind, 'met bebulp v:;q ".oegwoorde; die volg. groepe enkel­
voudige sinne tot samegestelde sinne :-

(b.v. Jan kook kos, Dit is lekker kos, Jan kook kos wat lekker 
'i...) 

(1) Daar loop die man, Hy sal inore weer kom, 
(2) Dis te laat, Ek sal nie kom nie. 
(3) ~foenie jou suster.slaan nie. 'n Mens slaan nie 'n'1neisiemen~ nie. 
(4) Bring illy die boek. Die boek le op die tafeL Ek het dit nodig. 

4. Vu! 'n gepaste vnw. in:-

Hierdie tvlee kinders het - baie lief 'vant hulle soen -
dik,vels. 'n Mer.is moet-:---- \Verk goed doen as - "\Vil slaag. ,Dis 
die man - ans gepraat het. Die onder,verp - ons gepraat het 
was sprinkane. Met - trein gaan jy 1 Die trein. - ek nou sit 
is nie dieselfde as die een - ek gister gehaal h~t nie. 

5. Skryf die regte vorm van die verlede deelw. tussen hakies :-

'n (gegee) belofte 
'n (bekrimp) uitsig 
(ondergaan) operasies 
(gely) onreg 
die (bery) skutters 
'n (ontslaap) profeet 
(geskend) eer 
(geskei) vriende ' 
'n (welgeskep) kind 
( o~geskep) kos 

61 Vul in woorde wat pas :-

(genees) wonde 
(gedoen) sake 
die (betrek) departement 
(betrek) wild 
(»itgestaan) pyn 
'n (aang~neem) ~voorstel 
'n (verwerp) voorstel 
(verloor) kanse 
(gedwing) maatreels 
'n (verhef) gedagte 

(a) Die speelgoed Je - en - op die vloer, 
(b) Gedurel)de 'n droogte trek die boere -, 
(c) My vader se broerskinders is my - of my -, 

·(d) Die skip het met - en muis -. 
(e) Geld wat ek lank voor die tyd -, is -

0 
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'. Skryf voluit :-
L.U.K. ; S.A.S. & H. ; 5.35 v.m. ; V.D.M. ; l.n.r. ; 33,', x 86 ; 
88-77=11. 

8. Gebruik in goeie volsinne :-
Aan die hand gee, van di~ hand sit, v;_n die hand wys, op 

hande, op die hande dra, handgemeen.raak, hand en tand beveg, 
hande uitruk, ter hand, byderband . 

• 
9. Vul in die regte 'voord en vertaal :­

Meesterlik, meesteragtig. 
(I) Hy speel die viool -. 
(2) 'n -, dominerende kerel is by. 

Sedelik, sedilt. 
(I) Die predikant sorg vir ons - belange. 
(2) Sy is so - soos 'n predikant. 

Tydig, tydelik. 
(I) Ek is ~ aangestel as lektor. ~ 
(2) Ek het die nuus - gekry : more sou dit te laat gewees 

het. 

Vyandig, vyandelik. 
(I) Die - leer het naby ons verbygetrek. 
(2) Hy is - gesind teenoor my. 

Vertrou, ontrou, wantrou, getrou, getroud. 
(1) Jy kan horn nie - nie, want hy is baie - ; dus moet 

jy hon1 - omdat hy nie - is nie. 
(2) Hy is met mej. Theron -. 

Begin, beginsel. 
(I) Piet is 'n man van -. 
(2) Hy het 'n - met ·die werk gemaak. 
(3) My seun het - rook. 

Lieftik, lielderyk. 
(I) Hiervand;tan kry jy 'n - uitsig. 
(2) Sy h#my baie - behandel. 

Hoogte, hoo~heid: 
(1) Wat is die - vnn die boom 1 
(2) Sy Kohinklike - die Prins. 

~ 

10. (a) Gebruik die regte vorm van die byvoeglike ilaamwoord :­
(grof) bande, (breed) rivier, (opreg) vriend, (dood) perd, 
(wetenslmplik) aanleg, (suur) ondervinding. 

(,b) Gee die trappe van vergelyking v~n :-stil, skeel, rof, teer, 
skaars. 
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TOETS 13. 

l. Verklaar die volgende idiome in u eie \Vocirde :­

(1) Oe vol sand skop. 
(2) Hy eet 'my or~ van my· kop al. 
(3) Van die os op ~ie esel. 
(4) Hy is gou op sy' perdjie. 
(5) Perels voor SWJl\e werp. 
(6) Hy is platsak. ~ 
(7) Nou sal die poppe dans. 
(8~ Iemand in die rede val. 
(9) Daar is 'n slang 'in die gras. 

(10) Stokkiesdraai. 

2. Skryf oor in die lydende vorm :-

(a) Aardbewings het Japan al vir etlike eeue. geteister. 
(b) Waarom het u u werkgewer kennis gegee 1 
(c) Ek sal aansoek doen om die vakante betrekking. 
(d) Ek bedan\< u hartlik vir al u vr.iendelikheid jeens my. 
(e) Jan sal seker die pampoene stuur. 

3. Gebruik ·die volg. voegwoorde in goeie volsinne :-

al, alhoewel, eerdat, opdat, mits, bowedien, indien, ingeval. 

4. Skryf die volg. stuk oor en bring aan die nodige lees- en skryftekens 
en verdeel in paragrawe :-

Maar die \Vaterjuffer vra heel vriendelik my. kind wat makeer 
jou dan laat las· horn. skree maja weer terwyl daar trane in haar oe 
kom sy naam is hans christoffel die naaldekoker glimlag en vra 
waarom moet 1iK horn da,n loslaat kleintjie maja stamel l).ulpeloos 
ag hy is tog so 'n netjiese fyn kereltjie en het aan jou vir saver ek 
weet geen leed gedoen nie. (Junior B, Junie 1931.) 

5. Skryf die volgende sinne oor :-

(a) In die teenwoordige tyd, en 
(b) in die verlede tyd. 

(!) Ek (voorneem) my om vroeg op te staan. 
(2) Hy (opse) sy !es. 
(3) Die son (ondergaan) saans vroeg. 
(<f) Hoeveel" geld (saambring) jy 1 
(5) Die kind (uitval) uit die trein. 

6. Gee vyf Afrikaanse idiome vir : Hy is mal. 
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7. Skryf die volgende sinne oor en vul 'n passende voorsetsel in :­

(a) Ek is verwonderd - die saak. (f) Ek is jaloers - daardie ker,el. 
(b) Ekluister-die-musiek. (g) Ek verlang - my moeder. 
(c) Ek kenn - die pyn. (h) Ek is siek - verlange. 
(d) Ek is bekwaam - my vak. (i) Ek is moeg- die loop. 
(e) Ek herinner horn - sy beloft~. ( j) Ek verkies water - melk. 

8. Vorm deur middel van agtervoegsels bnw. van (b.v. kind­
kinderlik) :-

regter, masjien, koning, erwe, patriot, optimis, stad, sarkasme, 
meester (2), professor, periode, intellek, Europa,• parlement. 

9. Vul die ontbrekende woorde in :-

Die Duitsers woon in - en praat - ; Duitse bier. 
Die - woon in I talie en praat - ; - leers. 
Die - ~'oon in - en praat Grieks; -"tabak. 
Die - woo.n in Japan en praat - ; - artikels. 
Die Afrikaners woon in - en praat - ; - vlaktes. 

10. Gebruik in goeie volsinne om die ondefskeid in betekenis aan· 
te toon :-

bewusteloos 
onbewus 

gebroke 
gebreekte 

tussenin 
intussen 

TOETS 14. 

naamloos 
nameloos 

wyer 
weier 

1. Vul in o.s. sinne die ontb'i'ekende w\v, aan (met die nodige 
voorvoegsel) en vert,aal :-:-

Staan. -Hy praat so onduidelik dat ek niks !tan - nie. Ek 
het vanmore vroeg -. Alie goeie dinge - uit drie. Hoe bet 
die brand - ? Hy woo geen pennie vir die doel - nie. 
Ken. Hiermee '\\'ens e~ die ontvangs van u skrywe~van 10 
des. te -. Vroeer bet ans .mekaar goed -, maar hy het so 
verander dat ek eerlik moet - dat ek horn nie dadelik -
het rlie. Hy se hy het <lit nie gedoen nie, met andere woorde, 
hy -~sy skuld. As jy skuld het, is dit 'n goeie ding om dit 
.maar dadelik te -. Dis pynlik as jou vriende jou altyd -. 
Hou. Jan het bo op Piet gesit en horn lank -. Sy moeder 
was ann,, daarom het hy-haar -. Ek kan nie - waar ek 
horn Ontmoet het nie. Hy het later maar - omdat hy nie 
langer kon - nie. 
Gaan. J y het :n foot - ; jy moes nie nou al die operasie -
het nie. Wie die man is wat saam met my - het, is my nou 
heeltemal -. .Die ,son. het - voordat die skip,,..------.,- het. 
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2. Gebruik onderstaande idio)ne -in sinne 
verduidelik :­

( l) Hy is hoog· in die takke. 
(2) Twee vliee in een klap slaan. 
(3) Dis. water op sy meul. •· 
(4) Hy is soos die vyfde wiel aan 'n «ta. 
( 5) Iemand in die wiele ry. 

3. Voltooi :-

wa t hulle. betekeni• 

(a) Asjyniekomas .•.. (f) Hoemeerekhomsien ... . 
(b) Hoewel hy se dat . . . . (g) Dit was al laat ; nogtans ... . 
(c) Jy kan niks glo . . . . (h) Hy het hard gehuil; dus ... . 
(d) Ek sal gaan as . . . . (i) Ek het horn geslaan omdat ... . 

· ( e) Hy leer sy les terwyl . . . . ( i ) Ek het horn geroep dewy! ... . 

4. Gebruik in goeie volsinne soda~ die onderskeid duidelik blyk :­
mee, met ; selde, Seldsaam ; daarom, darem ; antler, anders, 
andere ; sing-sing, sing ; soet, soetjies ; netnou, nou net. , 

5. Gebtuik die kappie en deelteken waar nodig in die volg. woorde, 
en gee die betekenis :~ 

Sekondere, goeie, droe, vetkers, vlermuis, moee, kommersiele, 
finansieel, ryperd, ruens, werd, sooloe, teenspoed, teespoed, 
kooperasie, leuen, wereld,vye, liefhe, wyer, vroeer, nouer, bele, 
oudiensie, intellektuele, finansiele. 

6. Gebruik die regte vorm :-
'n (breed) straat, 'n (dof) lig, 'n (waaksaam) soldaa.t, (onverskil· 
lig) mense, 'n (eg) ~amant, 'n (vas) aanbod, 'n (sag) kussing, 
(doen) sake, (sweer) vriende, (bedrieg) klante. 

'7 (a) Gee die meervoud van :-
vlag, gebod, blad, genot, graaf, lied, pad, jas. 

( b) Gee die verkleinwoord van :-
naam? pad, lewe, vat, blad, tou, kram. 

8. Vorm bnw. van die woo:fde tussen hakies :___: 
'n (kritiek) tydperk ; (konvensie) drag ; 
'n (kritiek) beskouing ; (dwing) onderwys ; 
(provinsie) bestuur ; '.n (nasie) ramp ; 
(wysgeer) argumente ; .'n (bos) omgewing; 
'.n (argitek) wonder ; 'n (sensasie) gebeurtenis. 

9. Voltooi :-
So doof as 'n -
So arm as 'n­
So dun as 'n­
So lig as 'n-
So skelm as 'n -

10. Skryl neer :-

So maer as 'n -
So vet as 'n -
So reguit as 'n -
So vinnig as -
So geduldig as 'n -

(1) Watter dag :---eergister, naasoormore, vandag oor 'n week. 
(2) Die vier jaargetye. 
(3) Die twaalf maande. 
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TOETS 15. 

I. Vertaat in Afrikaans :-
(a) We· are in receipt of your letter of the 10th ultimo. 
(b) Don't rely upon the advice of a porter in regard to the 

validity of your ticket. 
(c) These trains do not convey passengers from Capetown for 

Woodstock. 
(d) Property found at a station will be forwarded to the lost 

property office. ' 
(e) We endeavour to arrange freight at lowest rates. 
(f) See your own country first. 
(g) Some of the chief exports of the Union of South Africa are 

gold, wool, and diamonds. ' 
(h) The recently institu~ed road-motor services have proved a 

great success. 
(i) During June, July and August there is very little rain on 

the Central Plateau. 
·( i) On Tuesdays and Saturdays a train leaves Postmasburg at 

8.30 a.m. aJld arrives at Douglas Station at 5.40 p.m. 

2. Vul in o.s. sinne die ontbrekende \\'\V. aan (met die nodige voor-
voegsels) :-

Soek. Ek was op pad om jou te. gaan -, maar, hoewel ek 
lank na jou huis - het, kon ek dit nie kry nie. Hiermee \vens 
ek u vriendelik te - om tog nie te rook nie. Ons het die hole 
saak deeglik -. 
Ste!. Het jy die goedere al - 1 Na sy siekte het hy baie 
gou -. Moet jou nie daaroor - nie. Hy is as voorsitter -. 
Haal. Met die eksamen het hy die hoogste punte -. Sal jy 
asb. - wat jy gese li:et 1 Hulle het ons baie vriendelik -. 
Hy het - hoe hulle na drie dae die vyand - het. Ek het 
my vrien<;l by die stasie gaan. -. Hy was so siek <lat hy nie 
eers die huis - het nie. 
Neem. Ek het sy voorstel nie - nie. Hy het horn - om 
nooit te veel dinge tegelyk te - nie. Ons het - van u onlangse 
siekte wat al u k~- het. Wie het my boek - 1 

3. Skryf die volgende paragraaf oor :­
(a) in die teenwoordige tyd, 
(b) in die toekomende tyd. 
Toe die student in die kamer kom en al die pakkies sien, wis 
hy nie wat hy moes dink nie. Nieteenstaande·die feit dat dit 
nie sy verjaarsdag was nie, het daar 'n groot aantal pakkies 
gele. Met gefronste wenkbroue het Iiy die hoe! gadegeslaan, 
hulle betas, en weer gepeins, sOnder <lat die pogings wat hy 
aangewend het om agter die waarheid te kom enige vrugbare 
resultaat afgewerp het. En toe, skielik, het hy horn herinner 
dat dit sy kamermaat se verjaarsdag was. 
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4. Gebruik in goeie volsinne :­
Sonder aansien des persoons 
te kus en te keur gaan 
van nul en gene waarde 
ter bekwamer tyd . 
met snaar en tam hoer 

5. Voltooi :-
Hy vloek soos 'n -. 
Hy swem soos 'n -. 
Hy slaap soos 'n -. 
Hy is so koppig as 'n -. 
Hy is so plat soos 'n -. 

6. Gee die teenoorgestelde van<­

(1) 'n Kind is soet of -
(2) 'n Lemoen is soel of -. 
(3) Wyn is soel of -. J 
(4) Koffie is soel of -. 
(5) Spekvel of-. 

ter ruste le 
tot niet inaak 
ten heme! styg 
ter orekom 
te hore kom 

Hy skop soos 1n --. 
Hy loop soos die -··. 
Hy praat soos 'n -. 
Hy is so stjf as 'n --. 
Geld~ volop soos -. 

(6) Propvol of -. 
(7) Die see is kalm of -. 
(8) Die man is kalm of -. 
(9) Opgeruimd of -. 

( 10) Openlik of -. 

7. Skryf neer: (a) Vyf idiome waarin die wool'd jakkals voorkom: 
(b) Vyf uitdrukkinge vir: Pak gee. 

8. V ul in die ontbrekend~ voorsetsels :-

(1) Ek wy my aandag - my werk. 
(2) Ek vestig sy aandag - die fout. 
(3) Ek bepaal my aandag - my werk. 
(4) Ek bestee my aandag - my werk. 
(5) Ek bekommer my - hom. 
(6) Ek verkies 'n reis - trein - 'n uitstappie - voet. 
(7) Ek neem dee! - sport. 

9. Se in 'n goeie volsin 'vat elkeen van die volgende is (b.v. 'n 
Skuldenaar is 'n persoon wat geld skuldig is) :-

'n Argivaris, 'n dirigent, 'n mak.elaar, 'n masjinis, 'n beroep­
speler, 'n notaris, 'n test?'teur, 'n reisge~ellin, 'n penningmeester, 
'n sukkelaar. 

10. (a) Gee die leenoorgestelde geslag van :-

waarseer, swaer, teef, weduwee, meid, meisie, peetoom, mark­
graaf, heidin, klong. 
( b) Die volg. snw. het elkeen twee meervoude met verskillende 
betekenisse. Gebruik elkeen in 'n goeie sin ~-

ruit, ~as, bas, las, wig. 
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ONDERWERPE VIR SAKEBRIEWE. 

(Uit ou eksamenvraestelle.) 

[N.B.-In elkeen van die volgeµde vrae moet u ook die antwoord gee.] 

1. Skryf 'n brief van omtrent L5 reels sonder byrekening van aanhef 
en s]ot om u werkgewer kenn!s te. gee dat u sy <liens gaan verlaat 
en om horn te bedank vir die wyse waarop hy u behandel het. 

2. Skryf 'n saaklike brief aan die S.A. Spoorwee om inligting te 
vra omtrent 'n toer wat u voornemens is om te onderneem! 

3. Bespreek losies vir uself en gesin by 'n hotel. 

4. Vra u. werkgewer verlof om tweemaal per week gedurende 
werksure Tegniese Klasse of Handelsklasse by te Woon (omtrent 
10 reels). 

5. Doen aansoek om die .volg. vakante betrekking :-
Applikasies word gevra vir die betrekking van bOekhouer in 

'n prolf.ureurskantoor. Vorige ondervinding en kennis van 
tik.- en snels~ sal 'n aanbeveling wees. Doen aansoek voor 
30 Junie by F. le Roux, Strandstraat 116, Kaapstad. 

6. Vra u werkgewer om drie dae buitengewone verlof. 

7. Vra om na 'n takbesight:id verplaas te word. 

8. Herinner u hoof daaraan dat hy beloof het om u· van hierdie 
maand af 'n verhoging van salaris te gee. 

9. U bestel 'n kissie vrugte van 'n hoer wat dit per vragtrein stuur. 
l\fet die oopmaak vind u dat meer as helfte van die vrugte 
gesteel is. Skryf 'n brief aan die spoor\vee waarin u skadever­
goeding ~is. 

10. Doen aansoek by 'n tegniese kollege of uniwersiteit om as student 
ingeskryf te word. Meld die vakke wat u wil neem, u kwalifi­
kasies, ens. 

11. Vra 'n boer of u op sy plaas kan gaan j~g~ 

12. Vra 'n uitg~wer of hy gewillig is om 'n sekere boek, 'vat u 
geskryf het, uit te gee. 

13. Doen aansoek om verhoging van salari~. 

14. Vra die redaksie van Die Burger of hulle bereid is om af en j;oe 
stukke van u te plaas. " 

15. Deel die spoorwegoutoriteite mee d.at u 'n reissak in die trein 
laat agterbly bet en wil weet of hulle dit nie gekry het nie. 

16. Dien klagte in teen 'n kaartjiesondersoeker van die S.A.S. 

' 
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17. Die Administrasie van die S.A.S. het besluit om die treindiens 
tussen Driefontein en Sterkstroom op ·te hef. Die stadsklerk 
van Driefontein word opgedra om die Administrasie te versoek om 
die besluit te herroep. Hy moet minstens drie redes gee. Skryf 
die brief. 

18. Skryf die brief waarin die firma Le Roux en Seuns die ontvangs 
erken vill goedere deur die here Katoen en Kie. gestuur, maar 
kla oor 'n deel van' die besending. 

19: Herinner 'n goeie klant daaraan dat sy rekening al lank agter­
stallig is. • 

20. Skryf 'n iaaste maanbrief aan 'n klant wat u geld skuld en van 
wie u op twee vorige maanbriewe geen antwoord ontvang het 
nie. 

21. U wil 'n takbesigheid in 'n ander stad stig. Skryf 'n brief aan 
'n korrespondent aldaar waarin u horn· versoek om u noukeurige 
inligting te verskaf. · 

22. Bestel goed~y 'n krui~enierswinkel. 
23. Kla by die munisipaliteit oor eentalige opskrifte in openbare 

plekke. 
24. Vra 'n dominee vir 'n getuigskrif wat u om een of antler rede 

nodig het. 
25. Bedank 'n oud-oriderwyser .. vir al sy moeite en hulp in verband 

met u studies in Afrikaans. 
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ONDERWERPE VIR OPSTELLE. 

(Uit ou eksamenvraestelle.) 
1. Biblioteke. 
2. Ons goudmyne. 
:J. Die buurkoopstelsel. 
4. Die mooiste boek \V:at ek gelees het. 
5. \My vernaamste moeilikhede by die aanleer van Afrikaans·. 
G. ,,Eerlik:heid duur die langste." · 
7. Die waarde van persoonlikheid. 
8. 'n Toer per trein of per n1otor deur 'n interessante deel van ons 

land. 
9. Die uitvoer van Suid-Afrika. 

10. Lente in my distrik. 
11. Drome. 
12. 'n Onge1uk waarvan ek ooggetuie Was. 
13. Ons spoorwee. 
14. Hoe ek my Saterdae deurbring. 
15. Die klimaat van Suid-Afrika. 
I 6. bie waarde van t\veetaligheid. 
17. Hoe om geJond te bly. 
18. Wat die draadloos vir ons beteken. 
19. Suid-Afrikaanse riviere. 
20. 'n Besoek aan 'rr tandarts. 
21. Werkloosheid. 
22. Skuld. 
23. Wat die maan alles sien. 
24. Ons binnelandse handel. 
25. 'n Verjaarsdagpartytjie. 
26. Bygelowe en bygelofies. 
27. Ons parlement. 
28. Vrouestemreg. 
29. Die waarde van tentoonstellings. 
30. Droogte. · 
31. 'n Donderstorm. 
32. 'n Rit per vliegmasjien van Kaapstad na Louden, 
33. Oorlog in die toekoms. 
34. My geliefkoosde Afrikaanse skrywer. 
35. ,,Arbeid adel." 
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36. Die naturellevraagstuk. 
37. Wat Tafel berg kan vertel. 
38. Byna bokveld-toe. 
39. Die JJ,fag van die pers. 
40. ·Die plek van die vrou in die maatskap~y. 
41. ,,Sien "Suid-Afrika eers." 
42. Die beskerming van ons nywerhede. 
43. Behoort vr6u.ens di~selfd~ salaris as mans te ontv:_ang 1 
44. Die minerale rykdom van S.A. 
45. ,,Aanhou_ wen." 
46. 'n Aangename 'vakallsie. 
47. As ek die Prins van Wallis was. 
48. 'n Besoek aan 'n gro?t 'vinkel. 
49. 'n Maanligaand. -
50. Waarom ek Afrikaans l'eer. 
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